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KIRISH (doktorlik (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Dunyo tilshunosligida
tildagi onomastik birliklar masalasiga alohida e’tibor garatib kelinmogda. Shu
kunga qadar turli tillardagi onomastik birliklarning leksik-semantik, struktur-
funksional, derivatsion xususiyatlari, tasnifi masalasi bo‘yicha qator ishlar amalga
oshirildi. O‘tgan asrning oxirlariga kelib til tadqiqgiga yondashuvlar o‘zgardi,
tilshunoslikka antroposentrizm g‘oyalarining kirib kelishi natijasida tilning barcha
sath birliklari qatorida onomastik birliklarni ham inson omili bilan bog‘liq holda
o‘rganish amaliy ahamiyat kasb etmoqda. Xususan, onomastik birliklarda aks etgan
olamning lisoniy manzarasiga tavsif berishda insonning bu birliklar ifoda etgan
“predmet”larni qanday idrok etishi, onomastik nom hosil qilishida lingvistik
me’yorlar qatorida olam haqidagi bilim va tasavvurlariga suyanishi, jamiyatda
shakllangan milliy gadriyatlar, odob-axloq qoidalariga amal gilishi kabi masalalar
bugungi globallashuv jarayonida dunyo xalqlari o‘rtasida o‘zaro ijtimoiy-Siyosiy,
iqtisodiy, ma’naviy-ma’rifiy, madaniy aloqalar jadal rivojlanayotgan bir sharoitda
amaliy ahamiyatga ega. Onomastik birliklarga antroposentrik yondashuv bu tipdagi
birliklarning lingvomadaniy, kognitiv, pragmatik, sotsiolingvistik xususiyatlarini
ham ochib berish zaruratini yuzaga keltirmoqda.

Jahon tilshunosligida onomastikaning alohida tarmog‘i sifatida ergonimika
masalalari tadqiqiga e’tibor XX asr oxirlaridan boshlab jahon iqtisodiyoti va xalqaro
munosabatlarning rivojlanishi, davlatlararo tijoriy alogalarning ortishi natijasida
yanada faollashmoqgda. Ergonimlar tarkibida  pragmatonim, oykodomonim,
urbanonim, ergoreklamonim, kabi onomastikaning mustaqil turlarining lingvistik
xususiyatlarini xalqning milliy an’ana va gadriyatlari, urf-odatlari, turmush tarzi,
e’tigodi, dunyoqarashi, tarixi, madaniyati to‘g‘risidagi ma’lumotlar asosida
aniglash, ergonimlarni hududiy xoslanish, sistem-struktur, funksional va
antroposentrik aspektda komleks o‘rganish soha oldidagi dolzarb vazifalardan
hisoblanadi. Ergonimlarning bu kabi xususiyatlarini, shuningdek, jamiyatda tutgan
o‘rnini belgilash, hosil gilinish usullari, milliy-madaniy xoslanishi, madaniy nutq
me’yorlari bilan bog*lanishi masalasini tahlil qilish ularning mohiyatini to‘liq ochib
berishda muhim ahamiyatga ega.

Mustaqillikdan so‘ng o‘zbek tilshunosligida til birliklarini inson omili bilan
bog‘liq holda o‘rganishga alohida e’tibor qaratilmoqda. Mamlakatimizda “ijtimoiy
obyektlarga nom berish — bu shunchaki shaxsiy yoki xususiy ish emas. Bu
barchamizning vatanparvarlik va ma’naviy saviyamizni yaqqol ko‘rsatadigan
o‘ziga xos mezon™ ekanligi belgilab berilgan bir sharoitda, milliy
ma’naviyatimizning ajralmas qismi bo‘lgan onomastik tizim birliklari, bu tizimga
mansub ergonimlarning lingvistik xususiyatlarini davr talablari darajasida o‘rganish
borasida qator ishlar amalga oshirildi. Jumladan, o‘zbek tilida savdo, ishlab
chigarish obyektlari va mahsulotlari uchun milliy nomlar yaratish masalasi bo‘yicha

1 V36ekucron PecryOnukacu Ilpesuaentd 11, M. MupsuéeBHMHT Y30€K TWIMTa JaBiaT TWIM MaKOMH
OepWITaHMHMHT YTTHU3 WWUIMTHATra OaFvIUIaHTaH TaHTaHATM MapocuMIard HyTku // Xank cys3w, 2019 i, 22
OKTSIOPb.



bir qator ishlar amalga oshirildi.> Shunga garamay, bu sohada amalga oshirilishi
lozim bo‘lgan muammolar ham mavjud. Xususan, tilshunosligimizda hozirgacha
onomastik tizim tarkibida ergonimlarning o‘rni belgilanmagan, o‘zbek tilida
ergonimlarning o‘ziga xos xususiyatlari, hosil bo‘lish usullari, lingvomadaniy,
pragmatik xususiyatlari monografik planda o‘rganilmagan. “O‘zbekiston
taraqqiyotining bugungi yangi bosqichi — milliy yuksalish davri talablaridan kelib
chigib, ona tilimizning jamiyatdagi o‘rni va nufuzini oshirish”?® vazifasidan kelib
chiqib, o‘zbek tilini ilmiy asosda har tomonlama rivojlantirish magsadida o‘zbek
tilshunosligida ergonimlarning lingvistik tahlilini amalga oshirish, ergonimik
mikrotizimni tashkil etuvchi birliklarni inson omili bilan bog‘liq holda yuzaga
chigadigan antroposentrik xususiyatlarini tadqiq etish, ergonimlarning hududiy
xoslanishi va tashkilot, firma, ishlab chigarish, tijorat, maishiy xizmat ko‘rsatish
obyektlarini nomlash gonuniyatlari kabi ilmiy tadgigotlarni yanada kengaytirish
maqsadga muvofiqligini ko‘rsatadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-
son “O‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeyini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi farmoni, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son farmoniga
muvofiq tasdiglangan “2020-2030-yillarda o‘zbek tilini rivojlantirish va til
siyosatini takomillashtirish konsepsiyasi”, O‘zR Vazirlar Mahkamasining 2021-yil
16- martdagi “Savdo, ishlab chigarish va xizmat ko‘rsatish obyektlariga nom
berishni takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” 144-son qarori hamda
mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishga ushbu dissertatsiya tadgigoti muayyan darajada
xizmat qiladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘liqligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huguqiy, iqgtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
iqgtisodiyotni rivojlantirish” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy-tadgigotlar sharhi.*
Tilshunoslikning onomastika yo‘nalishida, shu jumladan, ergonimlarni o‘rganishga
yo‘naltirilgan ilmiy izlanishlar jahonning yetakchi ilmiy markazlari va oliy ta’lim
muassasalari, jumladan, Istanbul Universitesi (Turkiya), University of Washington
(AQSH), University of Amsterdam (Niderlandiya), University of London
(Angliya), University of Peshavar (Pokiston), Toronto School of Theology

2 Saparniyazova M., O‘rozov J. O‘zbek tilida nom yaratishning milliy-madaniy xususiyatlari. — Toshkent: Ishonchli
hamkor, 2021; Xudoyberganova D. Tashkilot, korxona va muassasa nomlarining izohli-tavsiyaviy lug‘ati. —
Toshkent: Ishonchli hamkor, 2021; Lutfullayeva D., Saparniyazova M., Davlatova R. O‘zbek tilida nom yaratishning
lingvistik-me’yoriy asoslari. — Toshkent: Malik Print CO, 2022.

3 V36exucron Peciyomukacu [pesunentunnar 2019 iinn 4 oxtsadpaarn «Y36ekucron Peciiy6nukacuuunr «/lapiat
TUIK Xakuaa»Td KoHyHH KaOyn KMJIMHTaHUHUHT YTTH3 WAUTMIMHE KEHT HUIIOHIaI Tyrpucuia» ru [1K-4479-con
kapopu. https://lex.uz/docs/4664611?type=doc.

4Z[HccepTauI/I>1 MaB3ycH OVinda XOpWXKHHA WIMHA-TQAKUKOTIAP IIApXyd KyWHaard MaHOajdap acocwga amainra
ommpunan: https://freereferats.ru/, https://yorkspace.library.yorku.ca/xmlui/handle/10315/2901; www.utexas.edu;
www.berkeley.edu; www.northwestern.edu; www.bu.edu; www.ecu.edu.au; www. unice.fr/en; www.u-
bordeaux.com; www.lang.ox.ac.uk; www.english.pku.edu.cn; www.sophia. ac.jp/eng; www.u-tokyo.ac.jp.en;
www. bsu.edu.az; www.msu.ru; www.bashedu.ru; www.kaznu.kz; www.navoiy-uni.uz.
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(Kanada), Rossiya Fanlar akademiyasi Shargshunoslik instituti, Astraxan davlat
universiteti, Volgagrad davlat pedagogika universiteti, Novosibirsk davlat
universiteti (Rossiya), Qozoq milliy universiteti (Qozog‘iston), Dog‘iston davlat
universiteti (Dog‘iston), Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universiteti, O‘zFA O°¢zbek tili, adabiyoti va folklori instituti
(O‘zbekiston)da olib borilmoqda.

Jahon tilshunosligida ergonimlarning struktur-semantik, lingvomadaniy va
pragmatik tadqiqiga bag‘ishlangan tadqiqotlar natijasida quyidagi ilmiy natijalarga
ega bo‘lingan: ergonimlarning lingvokulturologik xususiyatlari ochib berilgan
(Beijing University, XXR); ergonimlarning matndagi vazifasi aniglangan (Sophia
University; University of Tokyo, Yaponiya); ergonimlarning leksik-semantik va
derivatsion xususiyatlari dalillangan (Samara davlat pedagogika universiteti);
ikkilamchi nominatsiya nom hosil qilish va til lug*at tarkibini boyitishning kognitiv-
pragmatik aspektdagi modellari aniglangan (Ural davlat universiteti); auditoriya
magqsadiga muvofiq ergonim tanlashda psixologik yondashuvning o‘rni aniglangan
(Astraxan davlat universiteti); neyming va ergonimikaning alogasi va o‘ziga xo0S
xususiyatlari asoslangan, shuningdek, tashkilot, firma, ishlab chigarish, tijorat,
maishiy xizmat ko‘rsatish obyektlarini nomlash tamoyillari va gonuniyatlari, ularni
tartibga solish bo‘yicha tavsiyalar ishlab chiqilgan (Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universiteti, O‘zFA O‘zbek tili, adabiyoti va folklori instituti,
O‘zbekiston).

Dunyo tilshunosligida ergonimik tizimni kompleks o‘rganish masalalari
bo‘yicha quyidagi ustuvor yo‘nalishlarda tadqiqotlar olib borilmoqda: har bir
hududga xos ergonimik manzarani tahlil gilish; bir tildagi ergonimlarning boshga
tillardagi ergonimik birliklardan fargli xususiyatlarini aniglash; nom va ergonim
munosabati, ularning funksiyasini ijtimoiy omillar bilan bog‘liglikda ochib berish;
ergonimik  mikrotizimning ichki struktura gonuniyatlarini ochib berish;
ergonimlarni sistem-struktur va antroposentrik aspektda komleks o‘rganish.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Ma’lumki, ergonim termini ilk marta
N.V.Podolskayaning 1978-yilda chop etilgan “Rus onomastik terminlari lug‘ati’da
gayd etilgan.® Ergonimlarni ilmiy muammo sifatida tadqiq etish masalasi o‘tgan
asrning so‘nggi choragidan boshlab rus tilshunosligida o‘rtaga tashlandi.® XXI asr
boshlariga kelib ergonimlarni struktur-semantik aspektda tadqiq etish boshlab
berildi. Xususan, T.N.Aliyeva, 1.V.Kryukova, A.M.Yemelyanova, Z.T.Tanayeva
tadqgiqotlarida ergonimlarning struktur-semantik, derivatsion xususiyatlari yoritildi,
leksik-semantik tasnifi amalga oshirildi.”  M.Y.Kryuchkova ergonimlarning

® Mopmonsckas H.B. Cnoapb pycckoii OHOMAacTHYECKOM TepMuHonoruu. — M.: Hayka, 1988.

6 Cynepanckas A.B. O6uias Teopus uMeHu codcteerHoro. —M., 1985; Tpokyposckas H. A. Topon B 3epkalie CBOEro
sI3bIKa (Ha 3. MaTepuade T. VbkeBcka). — MbkeBck: M3a-Bo Yamypt. yH-Ta, 1996; 'onomunosa M. B. HckyccTBeHHast
HOMUHAIIAA B PYCCKOM oHOMacTuke: ABToped. mucc. MokT. ¢uion. Hayk. — ExatepunOypr, 1998; Pomanosa T. 1.
[IpoGuembl coBpeMeHHO# 3prounmuu // Bectauk Camapckoro rocynapcTBeHHoOro yuusepeurera. — Camapa, 1998.
—Ne 1 (7). —C. 82-90.

" Anuea T.H. AGOpeBHaTypHbIE HEONOTH3MBI COBPEMEHHOTO PYCCKOTO si3bIka KoHua 90-x romoB XX—XXI BeKoB:
CEMaHTHKO-/IEpPUBAIMOHHBIN actiekT: ABToped. mucc. ... 1-pa ¢unon. Hayk. — Cno., 2003; Kprokoa 1.B. Pexmamuoe
uMs: OT m300peTeHust 1o mpeueneHToB: Jwucc. ... a-pa ¢mon. Hayk. — Bomrorpaz, 2004; EmenssaoBaA.M.
OproHMMBl B JIMHTBUCTHYECKOM JaHAMIA(TE IOJMITHUYECKOrO0 TopoAa (Ha NpUMEpeHa3BaHWI [ETOBBIX,
KOMMEpPYECKHUX, KYJIbTYPHBIX, CIIOPTHBHBIX 00beKTOB I. Y dbI): [ucc. ... kaun. ¢punon. Hayk. — Yda, 2007; TanaeBa
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orfografik xususiyatlarini tahlil qildi.® Keyingi yillarda amalga oshirilgan
N.V.Shimkevich, E.A. Trifonova, N.V. Nosenko, M.G. Qurbonova tadgiqotlarida
rus tilidagi ergonimlarning struktur-semantik, poetik, pragmatik hamda
lingvokulturologik xususiyatlari ochib berildi °.

O‘zbek tilshunosligida ergonim termini Dbilan nomlanib, maxsus
o‘rganilmagan bo‘lsa-da, ayrim ishlarda o‘zbek tilida nom yaratishning lingvistik-
me’yoriy asoslari, ba’zi obyekt nomlarining lingvomadaniy xususiyatlari bo‘yicha
muayyan xulosalar berildi; respublikamizdagi tashkilot, korxona va muassasa
nomlarining izohli-tavsiyaviy lug‘ati, hududiy ko‘rsatkichi yaratildi'®. Shuningdek,
o‘zbek nomshunosligida onomastik birliklarning bibliografik ko‘rsatkichi nashr
gilindi't. Onomastik tizimning 40dan ortiq tarkibiy gismlari sanalgan ishlarda ham?2
ergonimika haqida ma’lumotlar yetarli emas. Bu borada amalga oshirilgan ishlarni
xolis baholab, shunday xulosa qgilish mumkinki, bugungi kunda ergonimik
birliklarni monografik aspektda o‘rganish dolzarb masaladir.

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi
ilmiy-tadqiqot ishlari bilan bog‘liqligi. Tadgigot Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining ilmiy-tadqigot ishlari
rejasidagi “Tilning ijtimoiy, tarixiy va zamonaviy taraqqiyoti” mavzusi doirasida
bajarilgan.

Tadgiqotning magsadi o‘zbek onomastikasi tizimida ergonimlarning
struktur-semantik, pragmatik va lingvomadaniy xususiyatlarini, o‘zbek tilida
ergonimik nom yaratish qonuniyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

o‘zbek tilining onomastik tizimida ergonimik mikrotizim alohida turni tashkil
gilishini ilmiy jihatdan asoslash;

o‘zbek tilida ergonimlarning sistem-struktur xususiyatlari, hosil gilinishi
usullarini aniglash;

neyming va ergonimika sohalari munosabatiga oydinlik kiritish;

o‘zbek tili ergonimlarining tipologik tasnifini yaratish;

3.T. AGGpeBHaTypHbIe IProHUMBI T. Maxadkaisl Kak MHOTOYPOBHEBasl cucreMa: ABTOpe]. IHCC. ... KaHA. (HIION.
HayK. — Maxaukana, 2012.

8Kproukopa M.SI. MHOrOKOMIIOHEHTHBIE SPTOHMMBI B acniekTe opdorpaduu: IpobaeMa COBEPLUIEHCTBOBAHMS HOPMBbI
npasonmcanust: [uce. ... kaun. ¢uuon. Hayk. - Bonrorpaz, 2003.

® Illumkesuy H.B. Pycckas koMMepueckas SprOHUMMS: IPAarMaTHYECKUI U JTMHTBOKYILTYPOJIOrMYECKHI aCTIEKThI:
ABroped. mucc. ... kaun ¢uron. Hayk. — ExarepunOypr, 2002; TpudonoBa E.A. Ha3zBaHus HEIOBBIX OOBEKTOB:
CEMaHTHKa, ITParMaTHKa, MOITHKA: Ha MaTepHalie PyCCKUX M aHTIMHCKHUX 3proHUMoB: [ucc. ... kaHn. ¢umon. Hayk.
— Bomrorpan, 2006; Hocenko H.B. Ha3zanus roponckux 00bekToB HoBocHOUpCKa: CTPYKTypHO-CEMaHTHIECKUAN 1
KOMMYHHKATHBHO-TIparMaTHYeCKUA actieKThl: J{ucc. ... kaua. ¢unon. Hayk. — HoBocubupcek, 2007; Kypbanosa M.
OproHUMBI COBPEMEHHOT'O PYCCKOTO SI3BIKA: CEMAaHTHKA M mparmartuka: Jluce. ... kana. ¢uron. Hayk. —Bonrorparn,
2015; va boshqalar.

10 Saparniyazova M., O‘rozov J. O‘zbek tilida nom yaratishning lingvomadaniy xususiyatlari. — Toshkent: Ishonchli
hamkor, 2021; Xudoyberganova D. Tashkilot, korxona va muassasa nomlarining izohli-tavsiyaviy lug‘ati. —
Toshkent: Ishonchli hamkor, 2021; Lutfullayeva D., Saparniyazova M., Davlatova R. O‘zbek tilida nom yaratishning
lingvistik-me’yoriy asoslari. — Toshkent: Malik Print CO, 2022; Saparniyazova M., Ahmedova N. Hududiy nomlar
ko‘rsatkichi (Toshkent shahar Chilonzor va Shayxontohur tumanlari). — Toshkent: Malik-Print CO, 2022. — 310 b.
11 Begmatov E., Ulugov N. O‘zbek onomastikasi (bibliografik ko‘rsatkich). — Namangan, 2008. —168 b.

12 ApnakynoB SI. Y36ek TWIM OHOMACTHK GUPIMKIAPHHMHT THHTBHCTHK Taukuku: (Duimon. daH. HOM3. ... JHCC.
aBroped. —Tomxkent, 2012. — 26 b.
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ergonimlarning informativlik, kommunikativ natijaviylik, ishoraviylik,
axborot ifodalash, nutqiy ta’sir ko‘rsatish kabi pragmatik vazifalarini tizimli tahlil
qgilish;

ergonimlarning milliy-madaniy xususiyatlarini ochib berish, ularda madaniy
kodlarning namoyon bo‘lishini asoslash.

Tadgiqotning obyekti sifatida Toshkent shahridagi turli ijtimoiy obyektlar
nomlarini anglatuvchi 10000dan ortiq ergonimlar tanlangan®®. Ba’zi o‘rinlarda
ergonimlarning hududiy xoslanishi masalasini tahlil gilishda respublikamizning
boshga hududlaridagi nomlardan ham foydalanilgan.

Tadqgigotning predmetini ergonimlarning struktur-semantik, pragmatik
hamda lingvomadaniy xususiyatlari tashkil giladi.

Tadqgigotning usullari. Dissertatsiyada tavsiflash, tasniflash, statistik tahlil
metodlari, lingvopragmatik, lingvokulturologik tahlil usullari qo‘llanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

o‘zbek onomastikasi tizimida ergonimlar tasnifiy tamoyillar asosida
oykomodonimlar, emporonimlar, pragmatonimlar, gemeronimlar, geortonimlar,
poreyonimlar, firma nomlari, restoran nomlari, reklama nomlari kabi guruhlardan
iborat alohida ergonimik mikrotizimni tashkil gilishi asoslanib, hududiy ergonimik
mikrotizimning  ergonim-mahsulot,  ergonim-xizmat,  ergonim-xom-ashyo,
ergonim-brend, tovar belgisi kabi funksional xususiyatlari Toshkent shahri
ergonimlari misolida ochib berilgan;

ergonimlarning attraksion — reklama qilish, mahsulotga xaridorlarni jalb
gilishga garatilgan hamda kvalifikativ — tijorat obyektining joylashuv o‘rni haqida
axborot berish vazifalariga ega ekanligi asoslangan;

o‘zbek tilidagi ergonimlarning shakllanishida antroponimlar, toponimlar, retro
nominatsiyalar, etnomadaniy so‘zlar, assotsiativ birliklar, predmet, belgi, miqdor,
harakatni ifodalovchi so‘zlar, xorijiy so‘zlar asos bo‘lganligi, umumiy ergonimik
birliklarning ko‘pchiligi xorij so‘zlari asosida yasalgani dalillangan;

marketologiyada neyming va lingvistikada ergonimika sohalari o‘rtasidagi
alogadorlik belgilanib, neym (nom) va ergonimlar orasidagi amaliy hamda
eksperimental, onomastik belgilarga ko‘ra umumiy va lingvistik jihatdan xususiy
jihatlari ochib berilgan;

ergonimlarning informativlik, ishoraviylik, kommunikativ natijaviylik hamda
nutqiy ta’sir ko‘rsatish kabi pragmatik xususiyatlari aniqlanib, ergonimlarda til
egalari ongida o‘rnashgan madaniy kodlar namoyon bo‘lishi dalillangan.

Dissertatsiyaning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Toshkent shahrining Shayxontohur va Chilonzor tumanlarida qo‘llangan
10000dan ortig ergonomik birliklar mavzuiy guruhlarga ajratilgan holda hududiy
nomlar ko‘rsatkichi nashr qilingan;

13Saparniyazova M., Ahmedova N. Hududiy nomlar ko‘rsatkichi (Toshkent shahar Chilonzor va Shayxontohur
tumanlari). — Toshkent:Malik-Print CO, 2022. — 310 b..; Xudoyberganova D. Tashkilot, korxona va muassasa
nomlarining izohli-tavsiyaviy lug‘ati. —Toshkent: Ishonchli hamkor, 2021. —125 b.; Davlat xizmatlari agentligidan
2020-2022-yillarda ro‘yxatga olingan obyektlar, shuningdek, Toshkent shahri hududida kuzatishlar asosida
to‘plangan ergonimlar, internet tarmogqlaridagi materiallar.



80 000dan ortiq milliy nomlar zaxirasi yaratilgan va Toshkent davlat o‘zbek
tili va adabiyoti universitetida “Nomlash xizmati” tashkil qilingan;

“Ofzbek tilida ergonimlar (Struktur-semantik, pragmatik va lingvomadaniy
aspekt)”, “O‘zbek tilida nom yaratishning milliy-madaniy xususiyatlari”
monografiyalari nashr gilingan;

“Savdo, ishlab-chigarish va tadbirkorlik subyektlari uchun Milliy nomlash
xizmati” avtomatlashgan axborot tizimi, “Milliy nomlar interaktiv elektron
platformasi” yaratilib, mualliflik guvohnomalari olingan;

ergonimlarning struktur-semantik, pragmatik hamda lingvokulturologik
tadqiqi yuzasidan chigarilgan xulosalar asosida “Amaliy tilshunoslik” bakalavr
ta’lim yo‘nalishi uchun “Neyming nazariyasi va amaliyoti” fani dasturi ishlab
chigilgan, o‘quv rejaga fan sifatida kiritilgan va shu nomdagi o‘quv qo‘llanmasi
yaratilgan;

dissertatsiya natijalari o‘zbek onomastikasi sohasi uchun muhim ilmiy-nazariy
ma’lumotlar berishi, shuningdek, leksikologiya, lingvopragmatika, etnolingvistika,
lingvokulturologiya bo‘yicha yaratiladigan darslik va o‘quv qo‘llanmalarning
mukammallashuviga xizmat qilishi asoslangan;

tadqiqot natijalari filologiya yo‘nalishida tahsil olayotgan talabalar, ilmiy
tadqiqgotchilar va soha mutaxassislarining nomlarning struktur-semantik, pragmatik
hamda lingvokulturologik tadgigiga doir bilimlarini boyitishga amaliy jihatdan
xizmat qilishi dalillangan;

dissertatsiyada tadqiq etilgan materiallar onomastik birliklarga oid izohli
lug‘atlarni yaratishda va mavjudlarini boyitishda asosiy manbalardan biri bo‘lib
xizmat qilishi asoslangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilgani, nazariy
ma’lumotlarning aniq ilmiy manbalarga tayanilganligi, xulosalarning zamonaviy
lingvistik tahlil metodlari bilan asoslanganligi, nazariy garashlar va xulosalarning
amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan
tasdiglanganligi, mavzuning jahon tilshunosligining ustuvor ilmiy konsepsiyalari
asosida o‘rganilganligi bilan belgilanadi.

Tadqigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining
ilmiy  ahamiyati  ergonimlarning  struktur-semantik, pragmatik  hamda
lingvokulturologik aspektda tadqiq etishning nazariy asoslari belgilab berilganligi,
o‘zbek tilida nom hosil qilish usullari va tamoyillari ilmiy jihatdan asoslanganligi,
har bir hudud ergonimlari bo‘yicha lingvistik tadqiqotlar olib borish, ularning
grammatik, leksik-semantik, umumiy va xususiy belgilarini aniglash, ergonimik
lug‘atlarni yaratish asoslarini ishlab chigishga xizmat gilishi bilan belgilanadi.

Tadgigotning amaliy ahamiyati natijalarning onomastika, leksikologiya,
etnolingvistika, pragmatika hamda lingvokulturologiya bo‘yicha yaratiladigan
darslik va qo‘llanmalarning mukammallashuviga xizmat qilishi bian belgilanadi,
dissertatsiya materiallari o‘zbek nomshunosligiga oid mavjud lug‘atlarni boyitishda
muhim manba bo‘lib xizmat qiladi.
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Dissertatsiyada keltirilgan nom hosil gilish tamoyillari tadbirkorlik faoliyati
bilan shug‘ullanuvchi subyektlarga obyektga nom tanlash va uni ro‘yxatdan
o‘tkazishda amaliy yo‘rignoma vazifasini o‘taydi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. O‘zbek tili ergonimlarining struktur-
semantik, lingvomadaniy va pragmatik xususiyatlarini o‘rganish asosida:

o‘zbek onomastikasi tizimida ergonimlar tasnifiy tamoyillar asosida
oykomodonimlar, emporonimlar, pragmatonimlar, gemeronimlar, geortonimlar,
poreyonimlar, firma nomlari, restoran nomlari, reklama nomlari kabi guruhlardan
iborat  alohida ergonimik mikrotizimni tashkil qilishi yuzasidan bildirilgan
xulosalaridan O‘zbek tili, adabiyoti va folklori instituti tomonidan 2017-2020-
yillarda bajarilgan OT—F1-78 ragamli «Hozirgi globallashuv davrida o‘zbek tili,
uning tarixiy taraqqiyoti va istigbollari (o‘zbek tili vazifaviy uslublari tahlili
asosida)» mavzusidagi fundamental loyihasida foydalanilgan (O‘zbekiston
Respublikasi Fanlar akademiyasining 2023-yil 8-iyundagi 3/1255-1255-son
ma’lumotnomasi). Natijada publitsistik uslub xususiyatlari ergonimlarga doir
nazariy garashlar boyitilib, dissertatsiya materiallaridan olingan misollar bilan
kengaytirilgan;

o‘zbek tilidagi ergonimlarning fonetik, leksik-semantik, derivatsion va
grammatik xususiyatlari, tashkilot, firma, ishlab chiqgarish, tijorat, maishiy xizmat
ko‘rsatish obyektlarini nomlashning lingvistik, psixologik, leksikografik mezonlari
va gonuniyatlari tahlili bo‘yicha chiqarilgan xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida bajarilgan AM-FZ-
201908172-raqamli “O°‘zbek tilining ta’limiy korpusini yaratish” (2020-2022-yy.)
mavzusidagi innovatsion loyihada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2023-yil 5-maydagi 01/10-
887-son ma’lumotnomasi). Natijada o‘zbek tili ta’limiy korpusi leksik bazasidan
o‘rin olgan ergonimlarning tipologik tasnifi, struktur-semantik xususiyatlarini
tavsiflashning mukammallashuviga erishilgan;

marketologiyada neyming va lingvistikada ergonimika sohalari o‘rtasidagi
alogadorlik, neym (nom) va ergonimlar orasidagi amaliy hamda eksperimental;
onomastik belgilarga ko‘ra umumiy va lingvistik jihatdan xususiy jihatlar haqidagi
ma’lumotlardan Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti tomonidan
yaratilgan 60230700 - Amaliy filologiya ta’lim yo‘nalishi uchun malaka
talablarini ishlab chigishda, 2023-yil nashrga tayyorlangan “Neyming nazariyasi va
amaliyoti” o‘quv qo‘llanmasida foydalanilgan. (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent
davlat o'zbek tili va adabiyoti universitetining 2023-yil 18-apreldagi 02/1-755-son
ma’lumotnomasi). Natijada o‘quv qo‘llanmasinining “O‘zbek tilida nom yaratish
usullari”, “Neyming va ergonimika”, ‘“Ergonimlarning pragmatik tahlili”,
“Ergonimlarning lingvokulturologik tadqiqi” mavzularidagi o‘quv materiallari
mazmunan boyitilgan;

umumiy ergonimik birliklar tahlili, o‘zbek tilidagi ergonimlarning
shakllanishida antroponimlar, toponimlar, retro nominatsiyalar, etnomadaniy
so‘zlar, assotsiativ birliklar, predmet, belgi, miqdor, harakatni ifodalovchi so‘zlar,
xorijiy so‘zlar asos bo‘lganligi, milliy nomlarni hosil qilish bo‘yicha bildirilgan
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xulosa va tavsiyalaridan O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining
“Savdo, ishlab chigarish va xizmat ko‘rsatish obyektlariga nom berishni
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida” 2021-yil 16-martdagi 144-son garori
normativ-huqugiy hujjat loyihasini ishlab chigishda foydalanilgan (O‘zR Vazirlar
Mahkamasi Ma’naviyat va Davlat tilini rivojlantirish departamentining 2022-yil
29-dekabrdagi 30/1-04 dalolatnomasi). Natijada garor loyihasida savdo, ishlab-
chigarish  obyektlari va mahsulotlar nomlari bo‘yicha ko‘rsatmalar
aniglashtirilishiga;

ergonimlarning attraksion — reklama qilish, mahsulotga xaridorlarni jalb
gilishga garatilgan hamda kvalifikativ — tijorat obyektining joylashuv o‘rni haqida
axborot berish vazifalari Xususidagi xulosalardan O‘zbekiston
teleradiokompaniyasining “Bitmas xazina”, “Intervyu” dasturlari ssenariylarini
tayyorlashda foydalanilgan (Uzreport kanalining 2023-yil 29-maydagi 17-son
ma’lumotnomasi). Natijada nom va jamiyat, nomlar tahlilining ma’naviy hayotga
tatbiq etilishi bilan ko‘rsatuvlar ssenariylarining ilmiy-ommabopligi ta’minlangan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 5 ta
xalgaro va 6 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
30 ta ilmiy ish chop etilgan. Shulardan 1 ta monografiya, 2 ta lug‘at, O‘zbekiston
Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy
ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 16 ta magola, jumladan,
10 tasi respublika hamda 6 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, to‘rt bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, 228 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismda dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati ilmiy-nazariy
jihatdan asoslangan, tadgigotning magsad va vazifalari, obyekti va predmeti
tavsiflangan, respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon
gilingan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan,
natijalarning amaliyotga joriy qilinishi, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Ergonimlarning onomastik tizimdagi o‘rni va tadqiqi”
deb nomlangan dastlabki bobi uch bo‘limdan iborat. Uning “Dunyo tilshunosligida
ergonimlarni o ‘rganishga bo ‘lgan yondashuvlar”’deb nomlangan birinchi
bo‘limida ergonimlarning onomastik tizimdagi o‘rni, ularni belgilashdagi
konsepsiyalar, ergonimlarning tilshunoslikda o‘rganilishi, tasnifi haqida so‘z
boradi.

O‘zbek onomastikasidagi hali tadqiqini topmagan muammolardan birini
ergonim tushunchasi tashkil etadi. Ma’lumki, tilshunoslikda ergonim termini
tashkilot va korxonalar nomini anglatuvchi termin sifatida baholanadi.'* Shu bilan

14 3emckoBa C.B. JIeKCHKO-CEMaHTHYECKHUIT M CIOBOOOPA30BATENBHBIN aHAIM3 SPrOHUMOB T. TonbarTn CamMapckoi
obnmactu Poccuiickoit @enepanmn: Aroped. amce. ... kana. ¢mion. Hayk. — M.: PYJIH, 1996; becnanosa A.B.
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birga, ko‘plab tadqiqotlarda bu termin o‘rnida uning gator mugqobillaridan
foydalanish hollari ham kuzatiladi. Bizningcha, ergonim - jamiyat hayotining turli
sohalarida (siyosiy, iqtisodiy, ijtimoiy, ma’naviy) faoliyat yurituvchi korxona yoki
tashkilotlarning, shuningdek, ishlab chigarish mahsulotlari hamda tovar
belgilarining nomi. Bularga ijodiy uyushmalar, xalgaro tashkilotlar, ta’lim
muassasalari, sport jamiyatlari, firmalar, korporatsiyalar, savdo, ishlab chigarish
obyektlari va mahsulotlari misol bo‘la oladi.

IImiy manbalarda ergonim termini bilan alogador bo‘lgan ergonimika,
ergonimiya, ergonimikon terminlari ham uchraydi. M.Zaxarova-Sarovskaya
ergonim termini va u mansub bo‘lgan tizim haqida to‘xtalar ekan, tadqiqotlarda
ergonimika, ergonimiya, ergonimikon terminlarining qo‘llanishida har xilliklar
mavjudligini ta’kidlaydi. U ergonimiya termini bilan ergonimlarni o‘rganuvchi
fanni, ilmiy-tadqiqot ishlarida turli aspektlarda o‘rganilgan konkret nomlarga
nisbatan ergonimika terminini qo‘llash mantigan to‘g‘ri bo‘lishini, ergonimikon
deganda ergonimlar, ya’ni konkret obyektlarni nomlovchi birliklar tizimini
tushunish lozimligini ta’kidlaydi®®.

Mazkur tadgigqotda jamiyat hayotining turli sohalarida faoliyat yurituvchi
korxona, tashkilotlar, ijodiy uyushmalar, ta’lim muassasalari, sport jamiyatlari,
firmalar, korporatsiyalar, savdo, ishlab chiqarish, maishiy xizmat ko‘rsatish
obyektlari va mahsulotlari nomlariga umumiy termin sifatida ergonim, ergonimlarni
o‘rganuvchi sohaga nisbatan ergonimika, obyektlarga nom yaratishga nisbatan
ergonimik nom yaratish terminlaridan foydalanildi.

N.V.Podolskayaning gayd etishicha, ergonim termini yunon tilidagi eryov —
“ish, mehnat; faoliyat, vazifa” so‘zidan olingan bo‘lib, tijorat uyushmalari, turli
birlashmalar, tashkilotlar, muassasalar, korporatsiyalar, korxonalar, jamiyatlarning
atogli nomlariga nisbatan ishlatiladi. U ergonimlarga misol sifatida Birlashgan
Millatlar Tashkiloti (BMT), Xalgaro astronomik ittifoq (XAl), Fanlar akademiyasi
(FA), Moskva davlat universiteti (MDU), Kichik teatr, “Pravda” kombinati,
“Spartak” sport uyushmasi, “Moguchaya kuchka” musiqa togaraklarini keltiradi.*®

A.M.Yemelyanova esa ergonimlar tarkibiga fagat turli funksional profildagi
korxonalarning tegishli nomlari, ya’ni tijorat birlashmalari, korxonalar, madaniyat,
sport obyektlarini kiritadi.!” Y.A.Trifonova ergonimlarga huquqiy maqomidan gat’i
nazar, har ganday tijorat obyektlariga tegishli atogli nomlarni kiritadi va ular orgali
subyekt tomonidan gabul qiluvchiga sun’iy ravishda pragmatik ta’sir o‘tkazish
magsad qilinishini ta’kidlaydi.!®

[puHIHUITEI 1 cIOCOOBI HOMUHAIIMY B aHTIHICKOM spronnmun // Homuranms B oHoMactuke. — CBepaiock: U3a-Bo
YpI'V, 1991; Tonomumoa M.B. ckyccTBeHHass HOMUHANNA B pPyccKoil oHomactuke: ucc. ... 1-pa Quiron. Hayk. —
ExarepunOypr: YpI'V, 1998.

15 3axapopa-Capockas M. B. K Bompocy 06 spronumun // BectHuk KemepoBcKoro rocyaapcTBEHHOIO
yauBepcurera. — Kemeposo, 2018. — Ne3. — C. 187-188.

18 TTononbckas H.B. CioBaph pycckoii OHOMAacTH4ECKOH TepMuHonoruu. — M.: Hayxka, 1988. —187 c.

17 EmenbsnoBa A.M. Ilparmatudeckuil acmeKkT 5proHMMHM (Ha MpUMEpe Ha3BaHMi 3aBeleHHil OOIIECTBEHHOTO
nuradust T. Yoot /- https://www.gramota.net/materials/2/2016/7-2/26.html

8 Tpugonosa E.A. Haspanus JenoBKX 0OBEKTOB: CEMAHTHKA, MParMaTHKa, MOTHKA (Ha MaTepuaie PYCCKHX H
AHIIIMICKUX SPTOHUMOB): ABTOped. mucc. ... Kaua. ¢uron. Hayk. — Bonrorpaz, 2006. — C.3.
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Anglashiladiki, ergonimlar turli-tuman obyektlar nomlarini anglatuvchi,
struktur, semantik tuzilishi jihatidan bir-biridan farglanuvchi birliklar sifatida
alohida mikrotizimni hosil giladi. Bu birliklar onomastik tizim tarkibiga kiruvchi,
uning bir tarmog‘i hisoblangan ergonimika birliklari bo‘lib, nafagat obyektni
nomlash sifatida, balki har bir hududdagi obyektlar nomlari xaritasini yaratishda,
ularning o°ziga xosligi va milliy jozibadorligini baholashda ham muhim o‘rin tutadi.

Rus tilidagi ergonimlarning semantik va pragmatik xususiyatlarini o‘rgangan
M.Kurbanova ergonimlarga yaqin bo‘lgan birliklar sifatida oykomodonim,
emporonim, reklama nomlari, firmonimlarni keltiradi.*®

Ko‘rinadiki, M.Kurbonovaning ushbu xulosasida N.V.Podolskaya,
A.M.Yemelyanovadan fargli tarzda ergonimlarning doirasi ancha kengaytirilgan.

Tilshunoslikda ergonimlar onomastikaning alohida tarmog‘i sifatida XX
asrning 90-yillaridan boshlab maxsus tadqiq qilina boshlandi. Bu yo‘nalishda
so‘nggi yillarda amalga oshirilgan tadqiqotlarda ergonimlarning struktur-semantik,
derivatsion xususiyatlari gatorida, pragmatik, lingvopoetik imkoniyatlari ham ochib
berildi.?°

Qator tadgiqotlarda ergonimlarni tasniflash masalasi ilgari surildi. Rus
tilshunosligidagi ilmiy manbalarda ergonimlarning turlari sifatida quyidagi
obyektlar nomlari alohida ajratib ko‘rsatildi: 1) oykomodonimlar — do‘kon, firma,
bank, turarjoy binolari peshtoglaridagi nomlar (I.A.Astafyeva); 2) ergourbonimlar
— ikkita denotatga ega, ya’ni tijorat tashkilotlari o‘zi joylashgan hudud nomi bilan
bogliq lokal obyekt nomlari (R.l.Kozlov); 3) NKP (Ha3BaHuHS KOMMeEpYECKHX
npeanpusatuii) — (D.A.Yaloves-Konovalova); 4) firmonimlar — firma nomlari
(O. Beley, V. Korshunova, T. Nikolaeva, Y. Ribak, A. Titarenko); 5) restoronimlar
—restoran nomlari ( Xoang Txi Xong Chang ); 6) trofonimlar — umumiy ovqatlanish
obyektlari nomlari (G.N.Starikova); 7) ergoreklamonim — reklama vazifasini ham
bajaruvchi tijorat obyektlari nomlari (T.V.Vasileva); 8) glyuttonik pragmatonimlar
— restoran va umumiy ovqatlanish korxonalari nomlari (G.Odilova).

Mavjud ishlarda, aynigsa, ergonimlarning funksional-semantik, derivatsion
xususiyatlari chuqur vyoritildi. Jumladan, F.Alistanova ergonimlarning atoqli
otlarning bir ko‘rinishi sifatida quyidagi lingvistik xususiyatlarga egaligini bayon

19 Kyp6anosa M.I. DproHuMbl COBPEMEHHOIO PYCCKOTO A3bIKA: CEMAHTHKA M IparMaThka: ABToped. Iucc. ...KaH,
¢wumon. Hayk. — Bomrorpanx. 2015. - C. 11.

20 [MIumxesuy H. B. Pycckas KoMMepuecKas S5proHUMHUs: IIparMaTHYECKUii M TMHIBOKYIbTYPOIOrMYECKUIA aCTIEKTHI:
ABroped. mucc. ... kaHm ¢umon. Hayk. — ExatepurOypr, 2002; AmmeBa T. H. AOGOpeBMaTypHBIE HEOIOTH3MEI
COBPEMEHHOT'0 PyCCKOTo si3b1ka KoHIa 90-x rogoB XX—XXI BeKOB: ceMaHTHKO-ACPUBAIIMOHHBINA acIieKT: aBTOped.
Hucc. ... g-pa ¢mron. mHayk. — Cmb., 2003; Kproukoa M. fI. MHOTOKOMIIOHEHTHBIE IPTOHHMBEI B AaCIIEKTE
opdorpadun: mpodiema COBEpIICHCTBOBAHIS HOPMEI npaBomucanus: [uce. ... kaHA. ¢umon. Hayk. — Bonrorpan,
2003; Kprokosa U. B. Peknamaoe ums: oT u300peTeHns 10 mpeneaeHTos: ucc. ... a-pa ¢wion. Hayk. — Boarorpan,
2004; Tpudonosa E. A. HazaHus nenoBsIX 0OBEKTOB: CEMaHTHKA, IIParMaTHKa, MMOATHKA: HA MaTEPHAIE PYCCKIX
W aHTIUACKUX 3proHUMOB: Jlmcc. ... kaHn. ¢umon. Hayk. — Bomrorpan, 2006; EmenssiHoBa A. M. DproHuMsl B
JUHTBUCTUYECKOM JaHAMA(TE MOIMITHUYECKOro TopoAa (Ha IpuUMepe HA3BAaHWK JAENOBBIX, KOMMEPUYECKHX,
KYJIBTYPHBIX, CHOPTUBHBIX 00BEKTOB I. Y (b1): ducc. ... kaHa. ¢pumon. Hayk. — Y da, 2007; Hocenko H. B. Ha3Banus
ropoacKux 00bekToB HoBOCHOMpPCKa: CTPYKTYPHO-CEMAaHTHIECKHI 1 KOMMYHHUKaTHBHO-TIPAarMaTHIeCKUH acTieKThI:
Hucc. ... kana. ¢unon. Hayk. — HoBocubupcek, 2007; Tanaesa 3. T. AGOpeBuaTypHbIe 3proHUMBI T. Maxaukaisl Kak
MHOTOYpOBHEBasi cucteMa: ABToped. auce. ... Kaua. gumon. Hayk. — Maxaukana, 2012; Kyp6anosa M. I'. Dproanmst
COBPEMEHHOT'0 PYCCKOT'O SI3bIKA: CEMaHTHKa W mparmaruka: Jluce. ... kaHa. ¢wunon. Hayk. — Bomrorpan, 2015; va
boshgalar.
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qildi: 1) alohida predmetlardan birini nomlashga xizmat giladi va bir turdagi
obyektni boshqalaridan ajratib ko‘rsatadi; 2) ergonim, odatda, asosdan anglashilgan
tushuncha bilan bevosita bog‘liq bo‘lmasligi mumkin; 3) ergonimlar onimlarning
alohida bir turi sifatida boshga atoqli otlar kabi grammatik xususiyatlarga ega
bo‘lib, turli so‘z turkumlari asosida hosil bo‘ladi: sifat, fe’l, ravish, sifatdosh kabi.?

Ayrim tilshunoslar ergonimlarni onomastik maydondagi boshga nomlar bilan
birlashtirishga harakat gildilar. Jumladan, 1.VV. Kryukova reklama nomi sifatida
taklif gilgan birliklar sirasiga ergonimlardan tashgari, tovar belgilari nomlari
(pragmatonimlar), ommaviy axborot vositalari nomlari (gemeronimlar), festival,
konkurs va konsertlar nomlari (geortonimlar), transport vositalari nomlari
(poreyonimlar)ni kiritdi. 22

Xullas, tilshunoslikda, xususan, rus tilshunosligida ergonimlar turli
aspektlarda o‘rganildi va muayyan ilmiy xulosalarga kelindi.

O‘zbek tilshunosligida ergonimik birliklarni o‘rganishga bag‘ishlangan
maxsus tadqiqotlar mavjud bo‘lmasa ham, keyingi yillarda, garchi ergonim termini
bilan berilmagan bo‘lsa-da, ayrim ishlar yuzaga keldi.?®

Manbalarda ergonimlarni tasnif qilishning bir gator ko‘rinishlari uchraydi.
A.V.Superanskaya ergonimlarni real va ramziy (simvolik) tarzda ikki guruhga
ajratadi®*. 1.V.Kryukova esa ergonimlarni ifoda xususiyatiga ko‘ra uch guruhga
ajratadi: real, shartli hamda ramziy?®.

Biz ishimizda ifoda xususiyatiga ko‘ra ergonimlarni tasniflashda ularning
asosini tashkil giluvchi birliklar semantikasiga asoslandik.

Ergonimlar ham boshga onomastik birliklar kabi nominatsiya mahsuli
sanaladi. Ergonimlar nominatsiyasida lug‘aviy birliklar real va ramziy ma’nolarni
ifodalaydi va shu jihatdan ergonimlar ifoda xususiyatiga ko‘ra real va ramziy
ergonimlarga bo‘linadi.

Real ergonimlar o‘zi atab qo‘ygan obyektning faoliyat turi yoki joylashishi
haqida aniq ma’lumotlarni tashiydi: masalan, “O‘ZBEKISTON AVTOMOBIL
TRANSPORTI AGENTLIGI”, "XALQARO SHAXMAT AKADEMIYASI”,
“KONSALTING MARKAZI”, “MILLIY OLIMPIYA QO‘MITASI”, “BUXORO
TAOMLARI”, “SANOAT-QURILISH BANKI”, “NURONIY
JAMG*ARMASI?, Bunday ergonimlar obyekt hagidagi real axborotga asoslanadi,
unda obyekt joylashgan yoki tegishli bo‘lgan hudud va faoliyat xarakteristikasi
nomning asosiy komponentlarini tashkil etadi.

21 Anmucranopa @. DProHUMbI COBPEMEHHOIO PYCCKOTO A3bIKA KAK MUKpocucTeMa: ABToped. aucc. ... KaH. (UIIo.
Hayk. — Maxaukana, 2011. — C.9.

22 Kprokopa U. B. Peknamuoe uMs: poxieHue, y3yanusalus, Bocpusatie. Yueb. nocobue. — Bonrorpas, 2004. — C.
228.

23 Saparniyazova M., O‘rozov J. O°zbek tilida nom yaratishning lingvomadaniy xususiyatlari. — Toshkent: Ishonchli
hamkor, 2021; Lutfullayeva D., Saparniyazova M., Davlatova R. O‘zbek tilida nom yaratishning lingvistik-me’yoriy
asoslari. — Toshkent: Malik Print CO, 2022.

24 Cynepanckas A.B. O61mas Teopust uMeHn cobcTBennoro. Mocksa: Hayka, 1973. — C.195.

25 KprokoBa N.B. Pexmamuoe mms: oT m300peTeHMs Mo mpeneAeHTHOcTH. Jwcc. ... 1. ¢mmon. H. Bomrorpan:
[epemena, 2004. —C. 73.

26 Bu haqda garang: Saparniyazova M., Ahmedova N. Hududiy nomlar ko‘rsatkichi (Toshkent shahar Chilonzor va
Shayxontohur tumanlari). — Toshkent:Malik-Print CO, 2022. — B. 15-35.
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Ramziy ergonimlarda esa obyekt faoliyati qisman ko‘rsatiladi yoki ularga
ishora qiladi; obyekt xususiyatini ma’noviy alogadorlikdagi so‘z yoki metaforalar
orgali ifodalaydi. Masalan, FAROVON (restoran), KAMALAK (xususiy bog‘cha),
KAFOLAT (maishiy texnika do‘koni) kabi. Bu o‘rinda nominatorlar tomonidan
farovon so‘zi orqali adresat xotirasida to‘kin-sochinlik, mo‘l-ko‘Ichilik, fayzli
dasturxon haqidagi assotsiatsiyalarni uyg‘otish, kamalak so‘zi orqali bolalar
yoqtiradigan rang-baranglik va bog‘cha faoliyatida ta’lim turlarining ko‘pligi
(musiqa, sport, til o‘rgatish va hk.), kafolat so‘zi orqali do‘konda sotiladigan
mahsulotlar sifatiga ishonch uyg‘otish magsad qilingan.

Ergonimlar fagat nomlovchi - onomastik gismdangina iborat birliklar emas,
ularga tashkilot turi, huqugiy magomi kabilar bilan birgalikda yaxlit birlik sifatida
qarash lozim. Ergonimlarning tarkibiy qismlari tashkilot tipini ko‘rsatuvchi qism +
nomdan tashkil topadi. Bundan ko‘rinadiki, ergonimlarning tarkibiy gismi tashkilot
yoki korxonaning faoliyat turi, tashkiliy-huquqiy maqomi, ya’ni onomastik
klassifikator, uni boshga shu kabi uyushmalardan farglovchi xususiy onomastik
komponent (nom)dan tuziladi. Masalan: “HUVAYDO” MEBELLAR UYI
ergonimi HUVAYDO - xususiy onomastik komponent (nom); MEBELLAR UY1 -
onomastik Klassifikator; KOMPANIYASI — uning statusi, huqugiy magomini
ko‘rsatadi.

Ergonimik birlik tarkibidagi nomni aniglashtirish vazifasini bajaruvchi
lingvistik unsurlar onomastik klassifikator deyiladi. Ergonimlarning onomastik
klassifikatori sifatida obyekt faoliyat turini ko‘rsatuvchi bank, turarjoy kompleksi,
do ‘kon, supermarket, savdo uyi, firma, kafe, restoran, stadion, kinoteatr, klub,
teatr, park; tovar belgilari nomlarini bildiruvchi avtomobil, sovutgich, konfet, kir
yuvish vositasi kabi birlilarni ko‘rsatish mumkin.

Ergonimlarning huquqiy maqomini ko‘rsatuvchi til elementi sifatida
kompaniya, XK (xususiy korxona), MCHJ (mas’uliyati cheklangan jamiyat), NTM
(nodavlat ta’lim muassasasi), OK (oilaviy korxona), XUJMSH (Xususiy uy-joy
mulkdorlari shirkati, DUK (davlat unitar korxonasi), UK (unitar korxona), AJ
(aksionerlik jamiyati), Qo ‘shma korxona, AB (advokatlik byurosi), FX (fermer
xo‘jaligi) kabilarni ko‘rsatish mumkin. Zero, “Firma nomida uning tashkiliy-
huquqiy shakli ko‘rsatilishi kerak”ligi qonunchilik hujjatlarida ham qayd etilgan?’.

Demak, ergonimlar o‘ziga xos tarkibiy tuzilishga ega onomastik birliklar
bo‘lib, xususiy onomastik komponent (nom), onomastik klassifikator — tashkilot
turi, huquqiy maqomi kabi ko‘rsatkichlar uyg‘unligidan iborat.

Bobning “Neyming va ergonimika munosabati” deb nomlangan keyingi
bo‘limida ergonimikaga yondosh hodisa bo‘lgan neyming sohasi, ularning umumiy
va xususiy jihatlari xususida so‘z yuritilgan.

Keyingi yillarda marketologiyada tashkilot, korxona, tovar belgilari, ishlab
chigarish mahsulotlari uchun o‘ziga xos, esda qolarli nom yaratish faoliyatiga
nisbatan neyming terminining qo‘llanishi faollashdi.

Neyming termini ingliz tilidagi “fo name” (nomlash, nom berish) so‘zidan
olingan bo‘lib, XIX asr oxirlaridan marketologiya sohasiga kirib keldi va nom

2 O‘z R “Firma nomlari to‘g‘risida”gi qonuni. https://lex.uz/docs/-1055517
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yaratish faoliyatiga nisbatan qo‘llandi. Ilmiy manbalarda neyming terminiga
turlicha tavsif berilganiga guvoh bo‘lamiz. Neyming “nom hosil qilish bo‘yicha
kasbiy faoliyat bo‘lib, buyurtmachi nuqtayi nazaridan o‘ziga xos nomlanishga
ehtiyoji bo‘lgan barcha narsalarga nisbatan muvofiq nom tanlash (qidiruv, o‘ylab
topish)?8, lingvistikaning fonosemantik va psixoanaliz vositalaridan foydalanish
asosida kompaniya va savdo marka (brend)lari nomlarini yaratish jarayoni?®,
tashkilot, loyiha va Internet-saytlar uchun jarangdor, esda golarli va aniq nom
yaratish bilan bog‘liq ishlar majmui®®, kompaniya, mahsulot, loyihalar uchun
jarangdor, esda qolarli va aniq nom yaratish, nomlash3! sifatida izohlangan.

O‘tgan asrdan boshlab dunyo iqtisodiyotida bozor raqobatining tobora
kuchayib borishi ishlab chigarish, savdo-sotig obyektlari, mahsulotlarga nom
berish, nomni dunyo brendi darajasiga ko‘tarish masalasiga jiddiy yondashuvlarni
tagozo qgila boshladi. Mana shu ehtiyoj neyming xizmatining yuzaga kelishiga olib
keldi va uni kasbiy faoliyat darajasiga ko‘tardi. Neyming termini nomlash, nom
berishga nisbatan ishlatilsa-da, ma’no doirasi, qo‘llanish obyektiga ko‘ra o‘zbek
tilidagi nom so‘zidan farq qiladi. O‘zbek tilida nom so‘zi borligdagi har qanday
narsa-predmet, voge-hodisa, belgi-harakat, migdor kabilarga nisbatan ishlatiluvchi
so‘z bo‘lsa, neyming fagat tashkilot, firmalar, ishlab chigarish va savdo-sotiq
obyektlari, mahsulotlar, ularning markasi (brendi) nomlarini gamrab oluvchi
terminologik birlik ekanligi bilan xarakterlidir. Bu termin zamonaviy
marketologiyada aynan shu ma’nosida ishlatilmoqda va bugungi kunda ishlab
chiqgarish va savdo-sotiq obyektlari, mahsulotlarni nomlashning lingvistik jihatlarini
o‘rganuvchi faoliyat turiga nisbatan qo‘llanmoqa.*?

Agar fundamental onomastika onoma, yani nomlarni tavsiflab, tasniflab,
tizimlashtirsa,  lingvistikada neyming sohasini amaliy, hatto eksperimental
onomastika deb hisoblash mumkin. Onomastika neymingni, neyming esa
onomastikani oziglantiradi.

Neyming sohasida tijoriy nomlar majmuyi asosiy leksik baza sanaladi. Bu
sohaning vazifasi nafagat samarali tijoriy magsadlardagi nomlarni yaratish, balki
mavjud modellarni muvaffaqiyatlilik darajasiga ko‘ra monitoring qilish, biznes-
onimiya (nom)ning turli segmentlaridagi yetakchi tendensiyalarni o‘rganish
kabilardan iborat.

Marketologiyaning neyming sohasida  yaratiladigan nomlar (neymlar)
brending amaliyotida nom qozonishi, brend nomiga aylanishi ko‘zlanadigan
birliklardir. Bunday nomlarni yaratishda ularning boshga brend nomlari bilan
ragobatlasha olishi maqgsad gilib belgilanadi.

Ergonimlar neyming sohasida yaratiladigan birliklardan fargli tarzda ijtimoiy,
siyosiy, iqtisodiy, ma’naviy-ma’rifiy sohalarda faoliyat yurituvchi turli obyektlar,
ishlab chigarilgan mahsulotlar nomini anglatadi. Ergonimlarning nomlanayotgan

28 [Tankpyxuna A.I1. MapkeTuHr: 607IbIION TONKOBBIA cioBapk. — M.: Omera — JI., 2011. —C. 1.

29 Marketopedia. Onnaiin snnmmoneaus mapkerunra // http://marketopedia.ru/114-naming.html

%0 dunancoswit cnosaps // https://dic.academic.ru/dic.nsf/fin_enc/25717

31 Bukucnosaps // https://ru.wiktionary.org/wiki/

%2 Bu hagda qarang: Jlyrdyymnmaena JI., Camapauszosa M. Y36ek THilHIa HOM SpaTHIIHKEHT JTHHTBHCTHK acoCIapH //
Wnm capuammvanapu. —Ypranad, 2019. — Nell. — B.55.
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obyektni dunyo migyosida raqobatbardosh bo‘lishini ta’minlashi, tijoriy maqgsadlar
uchun xizmat gilishi har doim ham shart emas. Mana shu nugtada neyming sohasida
yaratilgan nomlar va ergonimika birliklari bir-biridan ajraladi. Ergonimlar neyming
sohasida yaratilgan birliklarni ham gamrab oladi. Neyming sohasida neym,
onomastikada esa ergonim terminlari qo‘llaniladi.

Anglashiladiki, ergonimlarni o‘rganuvchi ergonimika va marketologiyaning
neyming sohasida o‘zaro aloqadorlik mavjud. Keyingi yillarda tilshunoslikka ham
neyming termini Kirib keldi va bu soha neyming lingvistikasi deb nomlandi.
V.S.Yelistratov, P.A. Pimenovlarning fikricha, tilshunoslikda qo‘llanilayotgan
neym va ergonim terminlari asosida neyming va ergonimika fanlari o‘rtasiga shartli
tenglik belgisini go‘yish mumkin.3?

Xullas, ergonimlar boshqa turdagi har qanday onomastik birliklardan o‘ziga
xos xususiyatlariga ko‘ra farqlanadi. Ergonimlar, avvalo, bir vaqtda bir necha vazifa
bajarishiga ko‘ra ajralib turadi. Jumladan, “yaxshi nom kompaniyaning keyinchalik
yutuqlarga erishuvini belgilaydi, negaki nom tashkilotga qo‘shimcha boylik
keltiruvchi oziga xos nomoddiy aktiv hisoblanadi”4. Ergonimlarga xos eng muhim
belgilar sifatida quyidagilarni ko‘rsatish mumkin:

1. Ergonimlar korxona, tashkilot, firma, tadbirkorlik faoliyati obyektlari,
iste’mol tovarlarini nomlovchi lingvistik birliklar hisoblansa-da, obyektning inson
psixologik tasavvuriga asoslangan ikkilamchi nomlari sanaladi.

2. Ergonimlar korxona, tashkilot, firma, tadbirkorlik faoliyati obyektlari,
iste’mol tovarlarini nomlash barobarida so‘zga yangi semantik mohiyat, pragmatik
vazifa, konnotativ, milliy-madaniy bo‘yoq yuklaydi. Bunday nomlarda
nominatorlarning vogelikni idrok etishi, assotsiativ tafakkuri ham namoyon
bo‘ladi.

3. Ergonimlar korxona, tashkilot, firma, tadbirkorlik faoliyati obyektlari,
iste’mol tovarlarini shunchaki nomlash vazifasini bajarmaydi, balki faoliyat turidan
ko‘zlangan maqsad, ishlab chigarilgan mahsulotning tabiiy xususiyati haqida
birlamchi ma’lumotlarni ham tashiydi.

4. Ergonimlar korxona, tashkilotlar o‘rtasida, tadbirkor, uning mahsuloti va
iste’molchi o‘rtasida kommunikativ aloga o‘rnatish vazifasini bajaradi. Shu bilan
birga, iste’molchiga hissiy ta’sir ko‘rsatish, uni o‘ziga jalb qilish vazifasini bajaradi.

5. Ergonimlar korxona, tashkilot, firma, tadbirkorlik faoliyati obyektlariga,
iste’mol tovarlari hamda faoliyat egalariga, ular ishlab chigargan tovarlarga berilgan
baho hisoblanadi.

Birinchi bobning uchinchi bo‘limi “Ergonimika va reklama uyg ‘unligi” deb
nomlanadi. Reklama marketingning tarkibiy qismi hisoblanib, talab va
iste’molchilar didining shakllanishiga ta’sir ko‘rsatadi. Reklama korxona imijini
yaratish (uzoq davrli ta’sir ko‘rsatish), joriy sotish hajmini ko‘paytirish (qisqa davrli
ta’sir ko‘rsatish), xaridorlarga nima sotib olish va uni nima uchun sotib olish
zarurligini hal qilishda yordamlashish va boshqa maqgsadlarda qo‘llanuvchi vosita

3 Enucrparos B.C., ITumenos I1.A. Heiimunr: uckyccTBO HasbiBaTh. — M.: Omera-JI, 2014, — C.111.
3 Teopernueckue acniexTsl Heiimunra // https://mylektsii.ru/6-11117.html
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sanaladi. Reklamaning asosiy vazifasi xaridorni qizigtirish, mijozlarni yo‘qotmaslik
va ularning safini kengaytirishga garatiladi.

Ergonimlar, avvalo, bir vaqtda bir necha vazifa bajarishiga ko‘ra ajralib
turadi. Ergonimlar dastavval informativ va kommunikativ funksiya bajaradi. Ular
0‘zi nomlayotgan obyektning faoliyat turi haqida ma’lumot beradi va nom orqali
iste’molchi bilan samarali kommunikativ mulogotni amalga oshirish vazifasini
bajaradi. Samarali kommunikativ mulogotni amalga oshirish esa bevosita reklama
bilan chambarchas bog‘liq.

Ergonimlardan ko‘zlangan asosiy maqgsad obyektni nomlash bilan birga,
kishilar (iste’molchilar) digqatini shu obyektga jalb qgilish ekan, bunday vaziyatda
ergonimlar orgali obyektni reklama qilish vazifasi ham amalga oshadi.
I.V.Kryukova ergonimlarni reklama nomi sifatida belgilaydi va har ganday
ergonimlarni tabiatan reklama deb hisoblaydi®®. Reklama funksiyasini bajaradigan
har ganday turdagi tijorat korxonasi nomlarini reklama xarakteridagi ergonimlar
deb atadik. Ba’zi manbalarda reklama funksiyalarini bajaradigan har ganday
turdagi tijorat korxonasi nomlariga nisbatan ergoreklamonim terminining
qo‘llanishi kuzatiladi.

Rus tilshunosi R.l.Kozlovning qayd etishicha, ergoreklamonim termini
kommersonim, emporonim, oykomodonim, ergourbonim terminlari qatorida
ergonim konseptual maydoniga mansubligi, reklama va attraksion vazifani
bajarishi, bu birlikning vazifasi axborotni kodlash emas, aksincha, uni ochiglash,
iste’molchilarga obyekt va uning xususiyati haqida tasavvur hosil qildirishdan
iborat ekanligini ta’kidlaydi.%®

Anglashiladiki, R.l.Kozlov ergonimlarning obyektni reklama qilish
xususiyatini  e’tirof etadi. Ergonimlarning bu vazifasi Y.S.Butakova,
V.D.Bondaletov, I.E.Ratnikova, Xoang Txi Ben ishlarida ham gayd etilgan.®’

Ergonimlarning obyektni reklama qgilishi attraktiv vazifa deyiladi va ularning
kommunikativ-pragmatik vazifalari asosiga yuzaga chigadi va bunda asosiy magsad
keng xaridorlar auditoriyasini jalb gilishga garatiladi. Nominatorlar, firma, savdo,
ishlab-chiqarish, tijorat obyektlari egalari muvaffagiyatli tanlangan nom orqali
iste’molchilarni nomlanayotgan obyektga jalb etishga harakat gilishadi. Odatda, bu
nomlar iste’molchilarda ijobiy emotsiyalar va assotsiatsiyalarni chaqirishi va
nominatsiya obyektiga nisbatan qiziqish uyg‘otishi magsad qilinadi. Bunday
vaziyatda ergonimlar reklama rolini bajaradi. Masalan, Toshkent shahrida ishlab
chigariladigan kolbasa va go‘sht mahsulotlariga qo‘yilgan “HALOL” ergonimi
nominativ vazifa bajarish bilan birga, ushbu mahsulotlarning musulmon ahli uchun
muhim hisoblangan belgisini namoyish qilishi, dorixona nomini anglatuvchi
“ARZON APTEKA” ergonimi esa dorilar narxining arzonligini ta’kidlash orqali

3% Kprokosa 1. B. PexnaMHoe uMsi: 0T H300peTeHus 10 OpeledeHTHOCTH: ABTOped. Auce. ... A-pa (UION. HAyK. —
Bomrorpan, 2004. — 24 c.

% Kosnos P.U. Dproyp6oHUMBI Kak HOBBII pa3psiji TOPOJICKOH OHOMACTHKU: ABTOped. aWCC. ... KaHI. (QHION. HayK.
— HoBocubupck, 2007. — C. 5-6.

3" Byrakosa E.C. DproHMMbI HHOS3BIMHOTO MPOMCXOK/IEHHS B KOMMYHHKaTHBHOM MPOCTPAHCTBE roposa: ABToped.
JcC. ... KaH. gunon. Hayk. — Tomck, 2013. — 27 c.; bormanero B./l. Pycckas onomactuka. Uznm.2. — M., 2012. —
223 c.; PataukoBa 1.3., Xoanr T.b. DproHnmMsl B OHOMacTHYECKOM IPOCTPAHCTBE SA3bIKa (Ha MaTepralie Ha3BaHMI
npeanpustiii Muncka u Xanos // Becrank BIY. Cep.4. 2016. — Nel. — C.56-61.
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reklama vazifasini ham bajaradi. “A’LO” (to‘yxona), “BENAZIR” (supermarket),
“KO‘Z NURI” (ko‘z kasalliklari klinikasi) kabi ergonimlarda attraktiv vazifa yorgin
namoyon bo‘lgan.

Poytaxtimizda joylashgan “YAPONAMAMA” (yapon taomlari), “VY
BABYIIIKW” (rus taomlari) kafelari nomlari faoliyat turi (yapon, rus oshxonasi)ga
ishora qilish bilan birgalikda, mahsulotning ishonchliligi, onalar va buvilar
tayyorlagan taomlar haqida ilig xotiralarni, ijjobiy hissiyotlarni uyg‘otadi, shu orqali
ushbu ergonimlarning reklama xususiyati namoyon bo‘ladi.

Aksariyat hollarda, nominatorlar obyekt nomini xorijiy tilda nomlash orgali
iste’molchilarni jalb qilish va reklama qilishga harakat gilishadi. Masalan, “GOLD
BIZNES GARANT”, “PLATINUM TRUCK LOGISTICS”, “MASTER
CONSALT”, “IDEAL CAKE” ergonimlarini hosil qilishda nomning jarangdor
bo‘lishi, go‘yoki “o‘zimizniki emas, xorijniki” ekanligini targ‘ib qilish maqgsad
gilinadi. Bu kabi ergonimlar diggatni jalb gilishi mumkin, birog aksariyat hollarda
informativ xususiyatga ega bo‘Imaydi.

O‘zbek tili ergonimik tizimida dunyo, olam, uy leksemalari bilan hosil gilingan
ergonimlar ko‘pchilikni tashkil qiladi. Bunday ergonimlar orqali obyektning
kattaligi, ko‘rsatiladigan xizmat yoki ishlab chigarilgan mahsulot turlarining
ko‘pligiga ishora qilinadi: “BOLALAR DUNYOSI”, “KITOBLAR OLAMI”,
“MEBELLAR UYT”, “KITOBLAR UYI” kabi.

Ko‘rinadiki, reklama xususiyatli ergonimlar obyektni turli jihatdan tavsiflash,
uning reklama qiyofasini shakllantirish, pragmatik ta’sirni hosil qilish imkonini
beradi. Bunday ergonimlar garchi obyekt hagida ba’zan to‘g‘ridan to‘g‘ri ma’lumot
bermasa ham, noodatiy ekanligi, mazmunining o‘ziga xosligi bilan ajralib turadi.
Ushbu ergonimlarda konnotativlikning ifodalanishi, nomlashda badiiylikka e’tibor
garatilishi til egalarida turli assotsiatsiyalarni ham yuzaga keltiradi.

Ishning ikkinchi bobi “O¢zbek tili ergonimlarining funksional-semantik va
struktur xususiyatlari” deb nomlangan. “O ‘zbek tili ergonimik mikrotizimi
xususiyatlari” deb nomlangan birinchi bo‘limida ergonimik onomastikaning
mikrotizimga xos xususiyatlar va uning tarkibiy gismlari tadqiq gilingan.

Har bir tildagi ergonimik mikrotizim birliklari xususiyatlarini tahlil qilish
ularning hosil qilinishidagi turli yondashuvlar, obyektni nomlashning me’yoriy-
huquqgiy asoslari va hatto tilning ergonimik manzarasi, uning kelajakdagi holatini
bashorat gilish imkonini beradi.

O‘zbek tili ergonimik mikrotizimiga xos muhim jihat shundaki, uning
tarkibida turli obyektlarni nomlovchi, har xil struktur tuzilishga ega rang-barang
birliklar jamlangan. Ergonimik mikrotizim tarkibida nom yaratuvchilar tomonidan
hosil qilingan o‘ziga xos leksik birliklar gatorida, hatto bir necha tovushlar
kompleksidan iborat birliklar, gisqartmalar, jamiyat a’zolari ongida o‘rnashgan
mashhur birikma va jumlalar ham uchraydi. Bu holat ergonimik mikrotizimning
ochiq tizim ekanligi, uning tarkibi turli sath birliklaridan iborat ekanligini
ko‘rsatadi. Zero, “...ergonimlar onomastik tizimdagi eng tez o‘sib boruvchi leksik
qatlamni tashkil qiladi, bu nomlarning paydo bo‘lishi va shahar xaritasidan chiqib
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ketishi ijtimoiy-siyosiy va ijtimoiy-madaniy o‘zgarishlar bilan chambarchas
bog‘lig™8.

Ergonimik mikrotizim birliklari nafagat tildagi mavjud birliklardan tashkil
topadi, balki uning tarkibida o‘ziga xos okkozional yasalmalar ham uchraydi.

Ergonimik mikrotizim birliklari alohida guruhni tashkil gilsa-da, onomastik
tizimdagi boshga birliklar bilan bevosita aloga-munosabatda bo‘ladi. Xususan,
ergonimlar ko‘pincha toponimlar bilan bog‘liq holda shakllanadi.

Ma’lumki, savdo, ishlab-chiqgarish obyektlari, korxona va tashkilotlar nomi u
joylashgan hudud nomi bilan ham atalishi mumkin. Masalan, “QUSHBEGI”
ergonimi Toshkent shahrining Qushbegi mavzesida joylashgan restoranni anglatadi.
“CHORSU” (mehmonxona), “ROHAT” (avtosalon), “CHO‘PON OTA”
(choyxona), “BESHYOG‘OCH” (bozor) kabi ergonimlar bevosita joy nomi bilan
bog‘liq holda hosil gilingan.

Umuman, o‘zbek tili ergonimik tizimi ma’lum hududlar onomastikoniga
mansub turli ergonimlarni gamrab oladi. Bunday kichik semantik guruhlar o‘zbek
tili ergonimik mikrotizimini hosil giladi. Ergonimik tizim tarkibiga Kiruvchi
birliklarni quyidagi jadvalda umumlashtirish mumkin:

1-jadval

O‘zbek tili ergonimik mikrotizimi tarkibi

Ergonimlarning turlari

Semantik xususiyatlari

Misollar

Bino va turarjoy nomlari
(oykomodonimlar)

Binolar, turarjoy
komplekslarini nomini
anglatadi.

“Oquy”, “Ko‘ksaroy”,
“Shohsaroy”, “Sohil” turarjoylari

Tijorat do‘konlari, savdo
komplekslari nomlari
(emporonimlar)

Turli savdo shahobchalari
(ozig-ovqat, Kiyim-
kechak, mebel, gul
do‘konlari, savdo

komplekslari) nomlarini

“Chorsu” savdo kompleksi*,
“Navas”, “Markaziy univermag”,
“Huvaydo” mebellar uyi

shahobchalari, restoranlar
nomi (trofonim,
restoronimlar)

shahobchalari, restoranlar
nomini anglatadi.

anglatadi.
Firma nomlari Turli firmalar nomini “Qurilish komfort”, “El aziz
(firmonimlar) anglatadi. ishonch”, “Omad”, “Yngi asr”
Ovqatlanish Ovqatlanish Rayhon”, “Anjir”, “Anhor”, “Uch

baqaloq”

Reklama vazifasini
bajaruvchi nomlar
(reklamonim)

Reklama vazifasidagi
nomlarni anglatadi.

“Arzon apteka”, “Halol” kolbasa
mahsulotlari

Tashkilotlarga tegishli
tovar belgilari nomlari
(pragmatonimlar)

Tovar belgilari nomini
anglatadi.

“Qoraqum” shokoladi, “Pokiza”
tozalash vositasi, “Chilla”
sovutgichi, “Neksiya” avtomobili

Ommaviy axborot
vositalari (gazeta, jurnal,
radio va teleko‘rsatuvlar)

nomlari (gemeronimlar)

Ommaviy axborot
vositalari nomini
anglatadi.

“Ma’rifat”, “Bekajon” gazetalari,
“Saodat” jurnali; “Umr daftari”,
“Oydin hayot” ko‘rsatuvlari

38KapTaBa;1 IO. K., TlenensieBa E. A. Peanm3anus KOMIIETCHTHOCTHOTO TOAXOAa B CHCTEME MPOQECCHOHATHLHOTO
obpazoBanust // Marepuansl V Bcepoccuiickoii HayqHO-TIpakTHUecKoi KoH(pepeHumu — CumMdeporons: Apwuarn,

2018. - C. 168-170.
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Turli tadbirlar, bayram, Turli tadbirlar, bayram, “Sharq taronalari” festivali,
festival, tanlovlar, festival, tanlovlar, “Musaffo havo” turniri,
aksiyalar nomlari aksiyalar nomini “diktant.uz” aksiyasi

(geortonimlar) anglatadi.
Transport vositalari Transport vositalari “Afrosiyob”, “Sharq” poezdlari,
nomlari (poreyonimlar) nomini anglatadi. “Dilorom” kemasi

Bugungi kunda dunyo tilshunosligida ergonimik mikrotizimning yuqorida
ko‘rsatilgan mavzuiy guruhlarining har biri turli tillar misolida maxsus tadqiq
etilgan yoki bu yo‘nalishda muayyan ishlar amalga oshirilmoqda. Shuningdek,
mazkur guruhlarga mansub ergonimlarda yuzaga chigadigan ikkilamchi
nominatsiya va uning kommunikativ ahamiyati, ergonimlarning sotsiolingvistik,
pragmalingvistik, lingvokulturologik xususiyatlari o‘rganilgan.

O‘zbek tilshunosligida ergonimik mikrotizimni tashkil qiluvchi guruh
birliklarining har biri maxsus tadqiq etilishi lozim.

Mazkur bobning ikkinchi bo‘limi “Ergonimlarning funksional-semantik
tasnifi” deb nomlangan.

Toshkent shahri hududida to‘plangan materiallar asosida ergonimlarning turli
funksional-semantik guruhlarini ajratish mumkin. Masalan, ergonimlarning ganday
tashkilot, muassasani nomlashiga ko‘ra tasnifi, ergonimlarning ganday mahsulotni
nomlashiga ko‘ra tasnifi, ergonimlarning qanday maishiy xizmat ko‘rsatish
obyektlarini nomlashiga ko‘ra tasnifi va hokazo. Masalan, mahsulot va xizmatlar:
“ASL OSH” (oshxona), “PAYVANDCHI-KOMMUNALCHI” (XUJMSH),
“XATTOT SERVIS (XK); tashkilot turini ko‘rsatish: “ZAMONAVIY
ISSIQXONA” (OK), “YOSHLAR NASHRIYOT UYI”kabi. Mazkur guruhlar o‘z
ichida yana kichik funksional-semantik guruhlarga bo‘linib ketadi. Quyida ularning
ayrimlari bilan tanishamiz. Birinchi guruh mahsulot va xizmatlar — ishlab
chiqarilgan mahsulot va ko‘rsatiladigan xizmatning turi, xususiyatini ifodalovchi
ergonimlarni o‘z ichiga oladi:

ergonim- mahsulot (tovar): bunda obyekt nomi savdo gilinadigan yoki ishlab
chigariladigan mahsulot nomiga asoslanadi: “SHIRMOY NON” , “XITOY
CHINNILARTI” kabi. Ba’zan mahsulot nomi bilan birga uning ta’sischisi yoki u
tegishli bo‘lgan joy nomi ham keltirilishi mumkin: “ALI TILLALARI”,
“G‘IJDUVON TAOMLARI” kabi;

ergonim-xizmat: bunda obyekt nomi u ko‘rsatadigan xizmat (tibbiy, maishiy,
kommunal, huqugiy va hk.) turi asosida nomlanadi: “TIBBIY KO‘RIK”,
“AUDITOR”, “ME’MOR QURILISH SERVIS” (MCh));

ergonim- xom-ashyo: “ASL MARMAR”, “SARVAR MEGA SEMENT”
kabilar;

ergonim-brend, tovar belgisi: Qonunchiligimizda tovar belgisiga
quyidagicha ta’rif berilgan: “Tovar belgisi va xizmat ko‘rsatish belgisi (tovar
belgisi) bu bir yuridik va jismoniy shaxslar tovarlari va xizmatlarini (tovarlar)
boshga yuridik va jismoniy shaxslarning shu turdagi tovarlaridan farglash uchun
xizmat qiladigan, belgilangan tartibda ro‘yxatdan o‘tkazilgan belgilardir”. Sodda
tilda aytganda, iste’molchilar mahsulot ishlab chiqaruvchi va xizmat
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ko‘rsatuvchilarni ularning tovar belgisi orqali tanib oladi. Sifatli mahsulot ishlab
chigaruvchi, sifatli xizmat ko‘rsatuvchilarning tovar belgilari iste’molchilar orasida
o‘zgacha mavqgega, ishonchga ega bo‘lib, mazkur tovar belgilari ostidagi mahsulot
va xizmatlar ortigcha reklamaga ehtiyoj sezmaydi va bozorda doimiy talabga ega
bo‘ladi. Shuning uchun ham, tovar belgisi bu tovar va xizmatlar egasining imidjini,
mavaeyini belgilaydi.

ergonim-narx: bu kabi ergonimlarda ma’lum ma’noda reklama ham mavjud
bo‘ladi. Ya’ni mahsulot yoki xizmatning narxi, arzonligi yoki mahsulot sifatiga,
ayni paytda, qimmat ekanligiga ham ishora mavjud bo‘ladi: “ARZON APTEKA”,
“SHOP SALE”, “PREMIUM LIBOSLAR?”;

ergonim-mahsulot sifati: “ZO‘R  SHAROB”, “ASL OSH”, “TOZA
TURKIYA MOLLARI”;

ergonim-baho: “OLTIN JO‘JA”, “OSUDA PARVOZ”, “BESHBARMOQ
Nel”;

ergonim-assotsiatsiya: bunda mahsulot yoki xizmat to‘g‘ridan-to‘g‘ri
nomlanmaydi. Nom assotsiativlik darajasi yuqori bo‘lgan so‘zlardan tashkil topadi.
Masalan, “Kichkintoy” do‘kon nomi orqali kichik yoshdagi bolalar uchun
mahsulotlar sotilishiga ishora gilinadi.

Har bir tilda ergonimlarni yaratishga qo‘yiladigan muayyan mezonlar, amal
qilinishi lozim bo‘lgan lingvistik qonuniyatlar, talablar mavjud bo‘lib, yangi nom
hosil gilish yoki til tizimidagi mavjud nomlar ichidan mos kelganini tanlab, uni nom
sifatida taqdim etishda ularga asoslanish lozim bo‘ladi. Ishda ergonimlarning
“madaniy nom” mezonlariga muvofiq bo‘lishi, bu o‘rinda “madaniy nom”
tushunchasi nomning aniqlik, to ‘g ‘rilik, mantiqiylik, ta’sirchanlik, jo ‘yalilik kabi
o‘Ichovlarga muvofiq bo‘lishi aniq faktik materiallar misolida tahlil gilindi.

Ergonimlarni hosil qilishda quyidagi qat’iy mezonlarga amal qilinishi lozim:
1. Ergonim tadbirkorlik faoliyati obyektlari, korxona, firma, iste’mol tovarlari,
uning markasi (brendi) haqidagi eng muhim ma’lumotlarni aks ettirishi.
2. Ergonimni yaratishda tilning adabiy me’yorlari (fonetik, leksik, orfoepik,
grammatik, uslubiy me’yorlar)ga rioya etilishi. 3. Ergonimning til egalarining
umummilliy madaniy qarashlari, an’analari, mentaliteti, dunyogqarashi,
psixologiyasiga zid kelmasligi. 4. Ergonimning ijtimoiy-siyosiy tizim tamoyillariga
zid kelmasligi. 5. Ergonimning insonda yolg‘on tasavvur uyg‘otmasligi, aksincha,
uni o‘ziga jalb etishi, tasavvurida ijobiy munosabat hosil qilishi hamda xotirasida
tez va oson saglanib golishi. 6. Ergonimning til egalari uchun tushunarli, aniq
hamda talaffuzga oson bo‘lishi. 7. Ergonimning samarali kommunikativ mulogot
uchun xizmat qilishi. 8. Ergonimning mahsulot va iste’molchi o‘rtasida aloqga
ko‘prigi vazifasini bajarishi. 9. Ergonimning boshqga nomlar bilan o‘xshash bo‘lib
golmasligi, ular anglatgan mahsulotlarni yodga solmasligi kabilar.

Qayd etish lozimki, tilda ergonimlarning hosil bo‘lishida nafaqat lingvistik,
balki psixologik, milliy-madaniy mezonlar ham muhim ahamiyat kasb etadi.

Ikkinchi bobning “Ergonimlarning struktur va derivatsion xususiyatlari” deb
nomlangan uchinchi bo‘limida ergonimik nom yaratish modellari, usullari, so‘z
yasalish xususilari tadqiq etilgan.
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Ergonimlarning struktur jihatdan quyidagi turlari belgilandi: 1) bir
komponentli ergonimlar: “FAYZ”, “HUVAYDO” (mebellar uyi); 2) ikki
komponentli ergonimlar: “QAQNUS MEDIA” (MCHJ); 3) uch komponentli
ergonimlar: “OSIYO SIFAT LYUKS”, “MASHHUR BARAKA TEXTIL”; 4) to‘rt
komponentli ergonimlar: “HAKIM BOBO ZAR ZAMINI”; 5) so‘z birikmasi
shaklidagi ergonimlar: MO'JIZALAR DUNYOSI” , “JAJJT ALPOMISH” (MTT);
6) gap shaklidagi ergonimlar: “AVTOMOBILDAN SAQLANING” (avtoxizmat
korxonasi), “AYOLNI IZLANG” (atir-upa do‘koni).

Ergonimlarning derivatsion tahlili ularning fonetik, leksik va grammatik
vositalar yordamida hosil qilinishini ko‘rsatdi.  Jumladan, o‘zbek tilida
ergonimlarning hosil gilinishida fonetik vositalar - unli yoki undosh tovushlarning
takrori muhim o‘rin tutadi.

Tilshunoslika unli yoki undosh tovushlar simmetriyasi, ya’ni takrori asosida
hosil bo‘lgan ergonimlar fonoergonimlar deb ataladi. Bunday ergonimlarda
aksariyat hollarda informativlikning ifodalanishi ahamiyatli emas. Balki ularning
jarangdorligi, musiqiyligi, jozibadorligi muhim o‘rin tutadi. Masalan, “KARS-
KURS” (makkajo‘xori galamchalari, mahsulot nomi), “SIM-SIM”, “KISH-
MISH” (restoranlar), “JIZ-BIZ” (kafe), “ZAM-ZAM” (ma’danli suv) shular
jumlasidandir.

Ergonimlarni hosil gilishda nafagat fonetik, semantik aspektlar, balki leksik,
morfologik, sintaktik, stilistik aspektlarning ham ahamiyati katta. Bu aspektlar
ergonimlarning adabiy tilning fonetik, leksik, so‘z yasalishi, orfografik, morfologik,
sintaktik, uslubiy me’yorlariga muvofiq bo‘lishini nazorat qiladi.

Toshkent shahrida nominatorlar tomonidan tashkilot, korxona, firma, tijorat
obyektlari, iste’mol tovarlariga quyidagi usullarda ergonimlar hosil qilinganligi
aniglandi:

1. Leksik-semantik usul. Tadbirkorlik faoliyati obyektlari, korxona, firma,
iste’'mol tovarlarini bu wusulda nomlashda so‘zning ko‘chma ma’nosiga
asoslanganligi kuzatildi. Masalan, poytaxtimizning Yunusobod tumani 19- dahasida
ishlab chiqarilayotgan ko‘k choyga berilgan “TOZA” nomi so‘zning ko‘chma
ma’nosi (“aralashmalardan xoli, sof, asil”*°) asosida hosil gilingan. Toshkent shahri,
Uchtepa tumanida ishlab chigarilayotgan bolalar yogurti, gatig, ayron mahsulotiga
berilgan “MUSAFFO” nomida ham musaffo so‘zining ko‘chma ma’nosi (“toza,
asl”) inobatga olingan.

2. Affiksatsiya usuli. Tadbirkorlik faoliyati obyektlari, korxona, firma,
iste’mol tovarlariga affiksatsiya usulida yangi nom hosil qilinishi ko‘p kuzatilmadi.
Bu wusulda quyidagi nomlar hosil qilinganligi aniglandi: “CHILLACHI”
(konditsioner mahsuloti), “MARVARIDZOR” (firma), “QANOTCHI” (restoran).

3. Kompozitsiya usuli. Tadbirkorlik faoliyati obyektlari, korxona, firma,
iste’mol tovarlariga kompozitsiya usulida quyidagi nomlar hosil qilinganligi
aniglandi:

39 V36ek THITMHUHT H30XJTH JMyFaTd. 5 KWK, — TOMmKeHT: ““Y30eKUCTOH MIUTHH SHIMKIoneausicu” JlaBmart
wivuit Hampuétn. 2008. 5-xung. — b. 133.
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a) so‘zlarni qo‘shish orqgali yangi nom hosil qilish: “O‘ZBEKNAVO” (estrada
birlashmasi), “ALOQALQOYIHA” (DUK);

b) so‘zlarni yonma-yon qo‘llash orqali yangi nom hosil qilish: “ZI'YO NUR
FARM” (xususiy korxona, Toshkent shahri), “NUR KITOB” (savdo do‘koni);
“KAVSAR-MAORIF” (XK);

C) so‘zlarni juftlash orqali yangi nom hosil qilish: “ISHONCH-IMON”,
“MEROS-FILM” (MCHJ), “LANGAR-BARAKA” (XK);

d) so‘zlarni yonma-yon qo‘llash va juftlash orqali yangi nom hosil qilish:
“TOSHKENT YOG*‘-EKSTRAKSIYA” (korxona).

4. Abbreviatsiya usuli. Tadbirkorlik faoliyati obyektlari, korxona, firmalar
nomining bu usulda hosil gilinishida quyidagi holatlar aniglandi: 1) birikmaning
birinchi tovushi bilan nom hosil gilish; 2) gisgartmalar ishtirokida nomlar hosil
qilish; 3) so‘zlarni yonma-yon qo‘llash orqali “shartli qisqartmalar” hosil qilish.
Qisgartma nomlar ko‘p hollarda davlat muassasalari nomida kuzatiladi.

Birikmaning birinchi tovushi bilan nom hosil gilinishi quyidagi nomlarda
kuzatiladi: AOKA (Axborot va ommaviy kommunikatsiyalar agentligi), “BMG”
(“Buzines menegament group, buxgalteriya-konstalting xizmati).

Qisgartmalar ishtirokida nomlar hosil qilish: “O°‘ZTRANSLIZING”,
“TOSHISSIQQUVVATI” (UK).

Shuningdek, o‘zbek tilida tavsiflash, baholash, munosabat ifodalash kabi
usullarda ham ergonimlar hosil gilingan.

Ergonimlar til egalari tomonidan hosil gilinar ekan, ularda shaxs omilining
ta’siri kuzatilishi tabiiydir. Bu holat turli tillarda ergonimlarni yaratish tamoyillari
inson omili bilan bog‘liq holda o°zaro farqlanishini ko‘rsatadi.

Ishda ergonimlarni hosil gilishning 11ta strukturaviy guruhlari aniglandi:
Antroponim asosli, toponim asosli, retro nominatsiyalar, ya’ni tarixiy shaxslar bilan
nomlash, xorij so‘zlar bilan nomlash, assotsiativ birliklar asosli ergonimlar,
etnomadaniy so‘zlar asosli ergonimlar, fasl nomlari asosli ergonimlar, oziq-ovqat,
meva mahsulotlari asosli ergonimlar, tavsiflash asosli ergonimlar, baholash asosli
ergonimlar, istak-xohish asosli ergonimlar.

Uchinchi bob “O¢zbek tili ergonimlarining pragmatik tadqiqi” deb
nomlanadi. Unda ergonimlar orgali ifodalanadigan axborotning pragmatik
xususiyatlari tadqgiq etilgan. Bobning “Ergonimlarning kommunikativ natijaviylik
va nutqiy ta’sir ko ‘rsatish vazifasi”’ deb nomlangan birinchi bo‘limida ishlab
chigarish, maishiy xizmat ko‘rsatish, savdo-sotiq obyekti, mahsulotlarga nom
tanlashga innovatsion yondashuv ergonimlarning informativlik jihatini, nutgiy
ta’sir kuchini oshirishda, iste’molchi bilan alogasini ta’minlashda muhim o‘rin
tutishi masalalari hagida so‘z yuritiladi. Ergonimik nom yaratish bilan bog‘liq bu
muammolar nafagat marketologiya, balki onomastikaning ham dolzarb
masalalaridan biri hisoblanadi. Jumladan, o‘zbek tilida ishlab chiqarish, savdo-sotiq
obyektlari, korxona, firma, mahsulotlar uchun ergonimik nom yaratishning
lingvistik me’yorlari, so‘z tanlashning lingvopragmatik asoslari, ergonimlarning
leksik-semantik, grammatik, grafik-shakliy xususiyatlari, tasnifi, hududiy
farglanishi kabi masalalar maxsus tadgigotlarni tagozo etadi.
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Ergonim nominativ vazifa bajarishi bilan birga, quyidagi xususiyatlarga ham
ega bo‘lishi lozim: 1) informativlik; 2) kommunikativlik; 3) nutqiy ta’sir
ko‘rsatish.

Ergonimlarning kommunikativ vazifa bajarishi nom + iste’molchi
munosabatida ko‘zga tashlanadi. Iste’molchi nom vositasida ishlab chiqarish,
savdo-sotiq obyektlari, korxona, firma bilan ko‘zga ko‘rinmas kommunikativ
alogaga kirishadi. Ya’ni nom iste’molchiga ishlab chiqgarish, savdo-sotiq
obyektlari, mahsulot haqgida axborot beradi, iste’molchi esa bevosita bu axborotni
gabul giladi.

Ergonimlarning kommunikativ vazifasi kommunikativ natijaviylik asosida
belgilanadi. Ergonimning iste’molchiga muayyan axborotni yetkazishi va shu orgali
u bilan munosabat o‘rnatishi kommunikativ natijaviylik hisoblanadi. Ammo
shunday ergonimlar ham uchraydiki, ularda kommunikativ natijaviylik
kuzatilmaydi. Masalan, Toshkent shahar Shayhontohur tumanida ro‘yxatdan o‘tgan
“DILIM-SHOD” (dorixona) mas’uliyati cheklangan jamiyat nomi iste’molchiga
0°‘zi haqida axborot bera olmaydi. Xuddi shunday, “IRODA SHERZOD OMAD”,
“INNATILLO OBOD”, “SHODIYA MAKON” mas’uliyati cheklangan
jamiyatlari, “HABIBULLAXON-ESHON” xususiy firmasi nomlari ham tashkilot
ta’sischisi nomidan boshqa axborot tashimaydi. Bu holat ushbu ergonimlarning
iste’molchi bilan bilvosita muloqotga kirishuviga to‘sqinlik qiladi.

Ergonimlarning til egalariga notanish bo‘lgan xorij so‘zlaridan tanlanishi yoki
ular ishtirokida adabiy til me’yorlariga nomuvofiq holda hosil qilinishi ham
birlamchi muloqot, ya’ni ergonim orqali axborot uzatish va uni iste’molchi
tomonidan qabul qilinishida kommunikativ to‘siqni yuzaga keltiradi. Albatta, har
bir tilda ergonim yaratishning muayyan talab va mezonlari mavjud bo‘lib, unga
amal gilish nomning kommunikativ natijaviylik shartlaridan biri hisoblanadi.

Ergonimlar iste’molchilarga nutqiy ta’sir ko‘rsatish vazifasini bajarishi
jihatidan ham ahamiyatlidir. Bunday ergonim nafagat ishlab chigarish, maishiy
xizmat ko‘rsatish, savdo-sotiq obyektlari yoki mahsulotni nomlaydi, balki
iste’molchini o‘ziga jalb qilishiga ko‘ra ham pragmatik vazifa bajaradi. Ayniqgsa,
savdo-sotiq magsadini ko‘zda tutuvchi obyekt nomlari iste’molchini, avvalo, nomi
bilan o‘ziga jalb qilishi lozim. Ergonim iste’molchini o‘ziga jalb qilar ekan, bu
orqali nutqiy ta’sir ko‘rsatish vazifasini bajaradi.

Uchinchi bobning ikkinchi bo‘limi “Ergonimlarning ishoraviylik va axborot
ifodalash vazifasi” deb nomlangan. Ergonimlar nomlash vazifasidan tashqari
quyidagi vazifalarni ham bajaradi. Ularning asosiylari: 1) nominativ-farglovchi;
2) axborotlilik; 3) reklama-targ‘ibot; 4) xotirlash; 5) estetik; 6) shaxsiy mulkni
muhofaza gilish funksiyasi.*

Ergonimlarning farglash vazifasi atalgan obyektning shu makondagi yoki
faoliyati jihatidan o‘xshash obyektlardan boshqa yoki o‘zgacha ekanligini
ko‘rsatadi. Masalan, bir qatorda bir nechta kitob savdosi bilan shug‘ullanuvchi
do‘konlar mavjud. Ularning bir-biridan farqini ko‘rsatuvchi va xaridorga ularni

0 T'puropresa H.M. DproHMM Kak HCTOYHHK KyJIbTYPHO-ICTETHHECKOH MH(popMamuu (Ha MaTepuajle Ha3BaHWii
poccuiickux pok-rpymmn) // Jlnarsokyastyponorus. 2007. —Ne 1. — C. 58-63.
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tanitishning asosiy yo‘li nom bilan atashdir. Iste’molchi kitob do‘konlarining bir-
biridan fargini birlamchi shu ergonimlar asosida xotirasida saqglaydi.

Ergonimning axborot uzatish vazifasi adresantga obyekt faoliyati hagida xabar
berishi orqali yuzaga chigadi. Masalan, “KITOBLAR DUNYOSI”, “KITOBIM-
OFTOBIM” do‘konlarining nomi tinglovchida “Bu kitoblar sotiladigan do ‘kon”
axborotini uyg‘otishi mumkin. Shuningdek, bu kabi ergonimlar tarkibida
qo‘llangan “dunyo”, “shahar”, “olam” leksik birliklari obyekt faoliyatining
kengligi haqida ham axborot beradi, ya’ni “KITOBLAR DUNYOSI” do‘koni nomi
orqali qo‘shimcha “Bu do ‘konda xilma-xil kitoblar topish mumkin” axborotini ham
anglash mumkin. “KITOBIM-OFTOBIM” do‘koni nomida bu axborot mavjud
emas. Chunki mazkur o‘xshatish kishida bolalik bilan bog‘liq assotsiatsiyalarni
uyg‘otadi, shuning uchun ham mazkur do‘kon bolalarga atalgan kitoblar savdosi
bilan shug‘ullanadigan obyekt haqidagi yashirin axborotni ifodalaydi.

Muvaffagiyatli mulogot uchun adresat muayyan belgi yordamida yaratilgan
xabarni adresantga yuborishi zarur. Bunda nom sifatida qo‘llaniladigan so‘zlar
odatda ma’nosi aniq so‘zlardan iborat bo‘lishi magsadga muvofiq. Shundagina
mahsulot va iste’molchi o‘rtasidagi munosabatlarning barqaror bo‘lishi
ta’minlanadi. 1.A.Tortunovaning fikricha, ergonimning tashqi ifodasi uning
axborotliligi bilan uyg‘unlashsagina muvaffaqgiyatli bo‘lishi mumkin.*

Ergonimlar adresat uchun mahsulot yoki xizmat to‘g‘risida muayyan axborot
yetkazib berishi lozim va shu nuqtayi nazardan ba’zi manbalarda ergonimlar
mustaqil matnlar sifatida garaladi. Rus tilshunosi M.V.Kitaygorodskaya bunday
ergonimlarni alohida nutq janri deb ataydi.*?

Odatda, ergonimlar uni gabul giluvchining assotsiativ-majoziy xotirasini
faollashtiradi: dastlab hissiy reaksiya paydo bo‘ladi, so‘ng hissiy-baholovchi
munosabat uyg‘onadi va nihoyat, harakat, ya’ni ushbu obyektga murojaat qilishni
istashi yoki istamasligi namoyon bo‘ladi. Zero, ergonimlar samaradorligi
shartlaridan biri bu nom beruvchi g‘oyasining o‘ziga xosligi va turli xil individual
psixologik va motivatsion xususiyatlarga ega adresat tomonidan uning idrok
etilishidir.

Adresatning ergonim orqali obyekt to‘g‘risida anglagan ma’lumoti yoki bilimi
va nomlovchi nimani nazarda tutib, yoki nima magsadda qo‘yganligining mos
kelish va kelmasligi ham muhim ahamiyatga ega. “QALDIRG*OCH” ergonimi
musiqga maktabiga qo‘yilgan bo‘lib, undan adresat va nominatorning fikri mos
kelishini anglash mumkin. Zero, “QALDIRG‘OCH” ergonimi kishida bahor faslida
qushlarning ovozi yoqimli musiga kabi dilni xushnud etishi taassurotini uyg‘otadi.
Xuddi shunday, “BULBULCHA” bolalar xor ansambli nomi ham adresat va
nominator fikri muvofiq kelishiga misol bo‘la oladi.

Bobning uchinchi bo‘limi “Ergonimlarda yashirin axborotning ifodalanishi”
deb nomlangan. Obyekt nomi hagidagi axborot oshkora yoki yashirin shakllarda
berilishi mumkin. “OZIQ-OVQATLAR”, “MILLIY TAOMLAR”, “KIYIM-
KECHAKLAR?”, “XO‘JALIK MOLLARI” kabi ergonimlarda nom orgali axborot

41 Toprynosa 1. A. Dprouum Kak pe3ynsTaT peuersopuectsa / Hayunsiii quanor. 2012, — Ne 3. — C. 124-137.
42 Kuraiiroponckast M. B., Pozanosa H. H. Peuebie onesxisr Mockssl // Pycckast peus. 1994, — Ne 2, — C.45-53.
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ifodalashning oshkora shaklini ko‘rish mumkin. Nom yaratuvchi, aksariyat
hollarda, o‘z kommunikativ niyatini amalga oshirishda ba’zan verbal ifodada
noshakliy mazmun ko‘rinishini tanlaydi. Axborotning oshkora shakli ifodaning har
qanday ko‘rinishida mavjud, u ko‘pincha nutq predmeti xususidagi oddiy
propozitsiyani tashkil giladi va bu oshkora mazmun deb yuritiladi.*® So‘zlovchi fikr
ifodalashning eksplitsit, ya’ni oshkora usulidan foydalansa, uning gaplari ko‘proq
nutq qaratilgan shaxsga ma’lumot yetkazish, uni xabardor qilish bilan
chegaralanadi.** “SIZ UCHUN”, “BARCHASI XARIDORBOP”, “BIZDA
HAMMASI CHO‘NTAKBOP” kabi nomlar iste’molchiga motivatsiya berish
magqsadida qo‘yiladi, biroq bunday nomlar ham aniq axborotdan yiroq bo‘ladi,
adresatga qisman, ya’'ni noto‘liq axborot beradi. Ayrim hollarda motivatsion
xarakterga ega, obyektning boshga shu turdagi obyektlardan fargli jihatini
ifodalovchi nomlar ham kuzatiladi. Masalan, “SIFATLI TA”LIM” (o‘quv markazi)
ergonimining sifatli qismi xaridorda qiziqish, motivatsiya uyg‘otadi va boshqa
mazkur faoliyat bilan shug‘ullanuvchi obyektlardan shu jihati bilan farqli ekanligiga
ishora giladi.

“D VA LOLA”, “BTK-ZAR?” (brilliant, tilla kumush) kabi gisgartmalarga ega
okkazional ergonimlar ham iste’molchida qiziqish uyg‘otishi mumkin. Ular
o‘zining sirliligi bilan xaridorni o°ziga jalb qiladi. N.Golev bunday nomlarni indeks
nomlar deb ataydi.*®

To‘rtinchi bob Dissertatsiyaning to‘rtinchi bobi “O¢zbek tili ergonimlarining
lingvomadaniy xususiyatlari” deb nomlanadi. “Ergonimlarning milliy-madaniy
xoslanishi”  deb nomlangan birinchi faslda ergonimlarning milliy-madaniy
xususiyatlari ochib berilgan.

Ergonimlar millatga xos tasavvur, assotsiativ fikrlash, dunyoqgarashni aks
ettirishi, shuningdek, ularni hosil qilishda milliy til zaxirasidan so‘z tanlash, nom
jjod qilishdagi o‘ziga xoslikka ko‘ra milliy-madaniy jihatdan xoslanadi.
Ergonimlarning milliy-madaniy xoslanishi, aynigsa, ularning milliy-madaniy
xoslangan leksemalar bilan hosil qilinishida yaqqol ko‘zga tashlanadi. Bunday
ergonimlarda til egalarining madaniy hayoti hamda milliy dunyogarashi namoyon
bo‘ladi. Masalan, “BEK BARAKA”, “ABU SAXIY” (bozor), “MUSLIMABONU
CHEVAR” (OK).

Milliy-madaniy xoslangan ergonimlarning nominativ asosi ma’lum tildagi
mifologik, badiiy, astronomik, milliy, umuminsoniy, ilmiy realiyalar bilan bog‘liq
bo‘ladi. Bobning ushbu faslida ergonimlarni hosil gilishda mifologemalardan
foydalanish, tarixiy nomlar yoki faktlar, tildagi pretsedent birliklar, xususan,
mashhur adabiy gahramonlarning ismlari, taxallus va lagablari asosida hosil bo‘lgan
ergonimlarning milliy-madaniy xoslanishi yoritilgan. Masalan, Toshkent shahri
ergonimlari lug‘aviy strukturasida ko‘pincha antik mavzu ustuvorligi seziladi:
“DIONIS”, “ORFEY”, GELIOS” (kafe) kabi. Shu bilan birgalikda rus folklori,

%3 XaxumoB M. V36ek nparManMHrBIUCTHKACH acocnapy. — TomkenT: Akagemuamp, 2013. — B. 75-93.

44 NoparnmoBa @. CHHTAKTUK OMPIUKIAp BOCHTacHIa OaJuuii MaKCaJHW SIMUPWH udomamam xakuna // V36ek
THIIIIYHOCIMTHHHUHT 1013ap6 Macananapu. — Tomkent, 2019. — B. 59-63.

% Tones H.Jl. 3amMeTkn 00 yCJIOBHO-CUMBOJIMYECKOH HOMHHALMH B PYCCKOM SI3BIKE // AKTyaJbHBIE TPOOIEMBI
JIEKCUKOJIOTH | ciioBooOpaszoBanus: Hayd. Tp. HoBocuO. roc. yn-Ta. Bem. IX. — HoBocubupck, 1980.
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mifologiyasi va adabiy ismlari ham keng qo‘llanadi: “UEBYPAILIKA”,
“KPACHAS IIIATIOYKA”, <“AJIEHYIIKA”, “30JIOTOM TETYIIOK”
(maktabgacha ta’lim muassasalari nomlari). Milliy ertak gahramonlari nomlari
ergonim sifatida yaxshi assotsiatsiyalarni yuzaga keltirishi mumkin: “ZUMRAD
VA QIMMAT”, “TOPQIRVOY”, “KICHKINA SHAHZODA” (maktabgacha
ta’lim muassasalari nomlari). Shuni alohida ta’kidlash lozimki, o‘zbek og‘zaki va
yozma adabiyotidagi juda katta potensial - tarixiy-madaniy antroponimlar,
adiblarning ismlari, asarlari nomlari va asar gahramonlari nomlari ergonimlar hosil
qilishda juda katta leksik bazani tashkil qiladi va bu orqali ma’lum hududlar
ergonimik manzarasining yaxshilanishiga, milliy koloritning gabarishiga erishish
mumkin bo‘ladi. Bunda umumilliy tarixiy-madaniy antroponimlar bilan bir gatorda
hududiy brend-nomlardan ham keng foydalanish mumkin. Masalan, “TUXUM
BARAK”, “YOSHULLI” (Xorazm taomlari kafesi), “BALAG‘AZA” (Buxoro
taomlari kafesi), “JIZ”, “TANDIR” (Qashqadaryo taomlari kafesi) hududiy milliy
kolorit ajralib turadi. Mamlakatimiz viloyatlaridagi tarixiy obidalar, ziyoratgohlar
mashhurligi, madaniy rang-barangligi ham ergonimik manzara bilan uyg‘unlashadi.

To‘rtinchi bobning ikkinchi qismida “Ergonimlarda madaniy kod masalasi”
tahlil gilingan. Tilshunoslarning fikricha, “til millatning madaniy kodlaridir®.
Semiotikaga kiruvchi kod va madaniy kod terminlari F.de Sossyur,
U. Eko, K. Levi-Stros, Y.S. Stepanov, Y.M. Lotman, V.N. Teliya, V.V. Krasnix,
M.L.Kovshova, Y .E.Brazgovskaya, A.Nurmonov, Sh.Usmanova,
D.Xudoyberganova tomonidan muayyan darajada o‘rganilgan. Madaniyat kodlari
tilshunoslikda turli talginlariga ega. R.Bart*’ buni “jamoatning madaniy tajribasi
goldiglari, madaniyat xotirasi parchalari, milliy tilga yuklangan madaniy tendensiya
va motivlar, paradigmatik va ramziy xarakterga ega pretsedentlar, signal tizimlariga
aylangan natijalar” sifatida tushunilishini qayd etadi. Nomlash jarayonida xalgning
mifologik tasavvurlari, milliy qadriyatlari, urf-odatlariga asoslaniladi. Shunga
asoslanib aytish mumkinki, onomastik birliklar, jumladan ergonimlarda ham
madaniy kodlar aks etadi. Chunki nomlarda muayyan millatning hayot va tafakkur
tarzi aks etadi. “ANOR’, “ANJIR”, “RAYHON” (kafe nomlari) kabi ergonimlar
nafagat nominativ funksiya bajaradi, ayni paytda, milliy-madaniy xususiyatlarni
ham namoyon etadi. Anor — o‘zbek madaniyatida oila, baraka ramzi, rayhon esa
o‘zbek xonadoni ramzidir. Ergonimlarda tarixiy, diniy kodlar faol aks etadi.
“JANNAT”, “QAQNUS”, “SEMURG*” kabi nomlarda diniy madaniy kodlar aks
etgan bo‘lsa, “SAMARQAND DARVOZA”, “CHIG*ATOY”, “DARXON” (savdo
markazlari) ergonimlarida tarixiy kod aks etgan. Ergonimlarda eng keng targalgan
kod turlaridan biri bu nomlanayotgan obyekt turiga ishora giluvchi belgi kodlaridir.
Masalan, savdo obyektlariga atab qo‘yilgan ergonimlarda baraka ma’naviy kodi
faol go‘llanadi. “BEK BARAKA”, “BARAKA MARKET” kabi.

Ishda, shuningdek, o‘zbek tili ergonimlarida namoyon bo‘lgan bir gator
madaniy kodlar tahlil gilingan.

46 MacnoBa B.A. JluarsokynsTyposorus. — M.: Academia, 2001. — 208 c.
4" Bapr P. Imnepus 3HaK0B. — M., 2004, - C.284.
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Bobning keyingi fasli “Ergonimlarda milliy-madaniy assotsiatsiya” deb
nomlangan bo‘lib, unda ergonimlarning inson xotirasida ganday assotsiatsiyalarni
tiklashi o‘rganilgan. Zamonaviy ergonimlarni hosil qilishda nominatsiyaning til
tizimidagi turli jihatlari aks etadi. Jumladan, antropotsentrizm, so‘z yasalishidagi
o‘ziga xos usullar, imloviy me’yorlarning buzilishi, ifodadagi siqiqlik, til o*yinlarini
qo‘llash, ekspressivlik va hk. M.Kurbanova rus tili ergonimlarining assotsiativ
tahliliga bag‘ishlangan maqolasida  ergonimlar hosil bo‘lishining bir qator
usullarini farglaydi.*®

Ergonimlarning funksional jihatdan bu tarzda turli-tuman bo‘lishi
nominatorlarning niyati, kommunikativ magsadi bilan belgilanadi. Ergonimlar
korxona, xizmat yoki mahsulot to‘g‘risida ma’lumot berish bilan bir qatorda,
diggatni jalb gilishi va eslab golish oson bo‘lishi, ijjobiy assotsiatsiyalarni uyg*otishi
va aholining keng gatlami uchun tushunarli bo‘lishi kerak. M.N.Volodinaning
ta’kidlashicha, kishilarda biror obyekt haqidagi tasavvur assotsiatsiyalar orqali
shakllanadi.*

Assotsiatsiyalar adresatning yoshi, jinsi, madaniy va ijtimoiy mavgei jihatidan
turlicha bo‘lishi mumkin. Shu boisdan, nom tanlashdan oldin mahsulot yoki xizmat
gaysi auditoriyaga garatilganligini tahlil gilish kerak. Masalan, Toshkent shahrida
joylashgan “AFLOTUN AVLODLARI”, “BEG'UBOR BAXTLI BOLALIK?”,
“BILIMDONLAR  DUNYOSI”, “JAJJ.  ALLOMA”, “SHIRINTOY
SAYYORASI” kabi maktabgacha ta’lim muassasalari nomlari adresatda
obyektning xizmat turi hamda faoliyati haqida assotsiatsiyalarni hosil gila oladi.
Birog “HAYOT SAN’ATI”, “TAFAKKUR CHARXPALAGI”, “HAVAS
GURUHI”, “MO‘JIZALAR DUNYOSI” kabi maktabgacha ta’lim muassasalari
nomlari yuqorida ta’kidlangan talablarga javob bera olmaydi.

Bobning so‘nggi fasli “O zbek tilida ergonimlardan foydalanish amaliyoti:
yutuglar, kamchiliklar, tavsiyalar” deb nomlangan. Toshkent shahrining amalda
go‘llanilayotgan obyektlar nomlari tahlil qilinganda, xorij so‘zlarining ishlatilishida
quyidagi holatlar kuzatildi:

1) nom tarkibida xorij so‘zlari qo‘llanmoqda: «QANOT-INVEST»;
«KAFOLAT PRINT COMPANY», «NOZ-SHEDEVR», «KAMTAR-NEO»,
«SAIDKOMOL KONSALT», «MUNAVVAR MARKET», «AMIRSAID-
LYUKS» mas’uliyati cheklangan jamiyat nomlari;

2) nom to‘lig‘icha xorij so‘zlaridan tuzilmoqda: «<FOMEKS», cAKATSIY A»,
«GROTEKS», «KARDEL», «DABANA», «PROTEIN», «TEXNO-SOFT»,
«EXCELLENT EAST», «<GRAND-DUET», «AVA REK» mas’uliyati cheklangan
jamiyat nomlari; «RUXSALIS», «kDAYEL WORLD» xususiy korxonalari;

3) Asl ma’nosini to‘liq tushunmasdan obyektlarni xorijiy tildagi so‘zlar bilan
nomlash oqibatida uslubiy jihatdan noto‘g‘ri ifodalar yuzaga kelayotganligi o‘zbek
tilining nufuziga putur yetkazmoqda. Misol uchun, aksariyat tibbiyot yo‘nalishidagi

8 Kyp6anosa M.I. AccOUMAaTUBHBIA acCIEKT SPrOHMMOB COBPEMEHHOTO PYCCKOTO si3blKa // MekIyHapoaHblii
Hay4HO-UccIeaoBaTensekuii sxyprain. 2012, - Ne6 (6) // URL: https://iresearch-journal. org/archive/ 7-6-2012-
november/associativnyj-aspekt-ergonimov-sovremennogo-russkogo-yazyka.

49 Bononuna M.H. HanmonansHoe 1 HMHTEPHALIMOHAJILHOE B MPOLIEcCe TEPMUHOIOTHUECKO HoMUHamu. — M.: U3n-
Bo MI'Y, 1993. — C. 112.
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firmalar o‘z nomiga ingliz tilidagi “farm” so‘zini qo‘shgan holda birikmali
nomlardan foydalanmoqda (“Shamshod farm shifo”, “Zebiniso med farm”,
“Apteka farm” va boshg.).Vaholanki, ushbu so‘z o‘zbek tilida “ferma” ma’nosini
bildirib, tibbiyot sohasiga mutlaqo alogasi mavjud emas;

4) ayrim firma nomlari o‘zbek tilida nomlansa-da, ularda tilimiz me’yorlari
qo‘pol ravishda buzilgan holatlar uchradi. Masalan: NAZIRA BARATOVNA
CHORVASI, XAYRANDARALIK MANSUR, SULTANBAY DIYXAN
QARAOY, KO‘TARMACHEK BUNYODKORI, @ MUHLISA MILK
MAXSULOTLARI, NURMAT TOJIK AVTO TRANS, OQ TOMLIK
XOJIAKBAR, OG‘ALAR ISHONCHLI BIZNESS, OSON APTEKA kabi;

5) Milliy gadriyatlarimiz aks etgan nomlar xorijiy til gonuniyatlari asosida
yozilmogda: DARHKHAN AVENYU (turarjoy majmuasi), ALFRAGANUS, AL
BUKHARIY (xususiy universitet);

6) Ruscha so‘zlarni “AVTOMOYKA”, “AVTOSTOYANKA”,
“AVTOZAPCHAST”, “MOYKA”, “TYOPLIY DOM”, “PROF POCUDA”,
“SHEDEVR”, “BISTRO”, “DRULBA” kabi so‘zlarning lotin yozuvida yozib
qo‘yilishi o‘zbek tili bilan birga rus tili qoidalariga ham to‘g‘ri kelmaydi.

Ishda ergonimik nom yaratish bo‘yicha 10 banddan iborat uslubiy tavsiyalar
ishlab chigilgan, ayrim ergonimlarning lingvistik ekspertizasi natijalari tahlili
berilgan.

NODAVLAT UMUMIY O'RTA TALIM
MUASSASALARI NOMLARI TAHLILI

NODAVLAT MAKTABDAN TASHQARI
TA'LIM MUASSASALARI NOMLARI TAHLILI

Respublika bo'vicha nodavlat 297 ta
umumiy o'rta ta'lim muassasalari soni [100%)

MNodavlat maktabdan tashgari 623 ta
ta'lim muassasalari soni  (100%)

Shundan:

0'zbek tilida nomlangantari soni I i a5

Shundan:

N N
O'zbek adabiy
Davlat tilida tili
nomlanganlari me'yorlariga
muvofig
nomlanganlari

s0ni

0'zga tillarda
i =] b i O'zhek adabiy tili meyorlariga muvelig
an : ¥ & 1
ifndalanganlari nomlanganiari soni I 2+ (15.9%)

soni

Lk, uslubiy, grammatik va orfografiya s d
qoidalariga muvofig emaslari soni W 24 200
Boshaa tillardagi m':l‘.:l;l\ll.ll: nomlanganlari I
\
Nodaviat oliy ta'lim muassasalari nomlari Nodavlat maktabgacha ta’lim muassasalari tahlili
tahlili )
Respublika bo'yicha faoliyat yurtayotgas 8
Nodavlat aliy ta'lim 40 ta 3 FJI 52 l‘ ]’ . ‘l“ AR, ‘l 2 [le(;’o(‘:‘;
X nodaviat maktabgacha ta'lim muassasalari soni )
muassasalarining sons (100%:) Shundan: - -

Shundan:

Davlat tilida Imlo qoedalariga
19 nomianganlant sond

(47.5%)

(rzga ullarda
tfodalanganian soni




Shuningdek, tadqiqotda davlat ro‘yxatidan o‘tkazilgan 7 mingta firma
nomlaridan 5 mingtasi (yoki 71 foizi) boshqa tillardagi xorijiy so‘zlar bilan yoki
o‘zbek va boshqa tillardagi so‘zlar bilan birikma holida nomlanganligi aniqlangan.

-

Firma nomlari tahlili

XULOSA

1. Ergonimlar korxona, tashkilot, firma, tadbirkorlik faoliyati obyektlari,
iste’mol tovarlarini nomlovchi lingvistik birliklar bo‘lib, obyektning inson
psixologik tasavvuriga asoslangan ikkilamchi nomlari sanaladi. Ular obyektni
nomlash barobarida so‘zga yangi semantik mohiyat, pragmatik vazifa, konnotativ,
milliy-madaniy bo‘yoq yuklaydi. Ergonimlar nafaqat nominativ ma’no tashuvchisi,
balki hududning geografiyasi, tarixi, urf-odatlari, madaniyati haqidagi
ma’lumotlarni o‘z ichiga oluvchi birliklardir.

2. O°zbek tili onomastikasining tarkibiy qismi bo‘lgan ergonimlar yaxlit bir
mikrotizim sifatida ma’lum hudud onomastikoniga mansub bo‘lgan ergonimlar
tiplari, ko‘rinishlari majmuini tashkil qiladi. Ergonimlar onomastikaning alohida
mikrotizimini tashkil qiladi va o‘z navbatida quyidagi ichki mikroko‘lam
birliklariga bo‘linadi: bino va turarjoy nomlari (oykomodonimlar); tijorat
do‘konlari, savdo komplekslari nomlari (emporonimlar); firma nomlari
(firmonimlar);  ovgatlanish  shahobchalari, restoranlar nomi  (trofonim,
restoronimlar); tashkilotlarga tegishli tovar belgilari nomlari (pragmatonimiar);
ommaviy axborot vositalari (gazeta, jurnal, radio va teleko‘rsatuvlar) nomlari
(gemeronimlar); turli tadbirlar, bayram, festival, tanlovlar, aksiyalar nomlari
(geortonimlar); transport vositalari nomlari  (poreyonimlar). Ergonimik
mikrotizimning gayd etilgan har bir guruhi maxsus tadqiqotlar uchun manba bo‘la
oladi.

3. Ergonimlar bir vaqtda bir necha vazifa bajarishiga ko‘ra ajralib turadi.
Ergonimlar o‘zi nomlayotgan obyektning faoliyat turi haqida ma’lumot berish va
nom orgali iste’molchi bilan samarali kommunikativ muloqotni amalga oshirishiga
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ko‘ra informativ va kommunikativ vazifa bajaradi. Ergonimlar vositasida kishilar
(iste’molchilar) digqatini shu obyektga jalb qilishda esa ularning reklama qilish -
attraktiv vazifasi namoyon bo‘ladi. Reklama xarakteridagi ergonimlar obyektni turli
jihatdan tavsiflash, uning reklama qiyofasini shakllantirish, pragmatik ta’sirni hosil
qgilish imkonini beradi.

4. Marketologiyaning markaziy tushunchasi hisoblangan neyming va
onomastik mohiyat kasb etuvchi ergonim terminlari o‘zaro alogadordir. Neyming
fagat tashkilot, firmalar, ishlab chigarish va savdo-sotiq obyektlari, mahsulotlar,
ularning markasi (brendi) uchun nom yaratish faoliyatini gamrab oluvchi
terminologik birlik ekanligi bilan xarakterlidir. Neyming faoliyat turi sifatida
marketologiya va tilshunoslik sohalariga taallugli keng gamrovli sohadir.
Tilshunoslikdagi neym va ergonim terminlari asosida neyming va ergonimika
fanlari o‘rtasiga shartli tenglik belgisini qo‘yish mumkin. Onomastika neymingni,
neyming esa onomastikani oziglantiradi.

5. Ergonimlar boshga tizim birliklari bilan ham semantik alogadorlikda
bo‘ladi. Antroponim va toponimlar ergonimik nom yaratishda potensial lug‘aviy
baza sanaladi. Antroponimlar bilan hosil gilingan ergonimlar antroponim asosli,
toponimlar bilan hosil gilingan ergonimlar toponim asosli ergonimlar deyiladi.
Bunday ergonimlarda antroponim va toponimlar referensiyasi nomlovchi emas,
ko‘rsatuvchi, ishora qiluvchi (deyktik) vazifani bajaradi.

6. Ergonimik mikrotizim tarkibida nom yaratuvchilar tomonidan hosil gilingan
o‘ziga xos leksik birliklar, hatto bir necha tovushlar kompleksidan iborat birliklar,
qisqartmalar, jamiyat a’zolari ongida o‘rnashgan mashhur birikma va jumlalar ham
uchraydi. Bu holat ergonimik mikrotizimning ochiq tizim ekanligi, uning tarkibi
turli sath birliklaridan iborat ekanligini ko‘rsatadi.
7.Tadgiqot davomida ergonimlar tarkibiy tuzilish jihatdan quyidagi guruhlarga
bo‘linishi aniqlandi: struktur jihatdan: bir komponentli ergonimlar, ikKi
komponentli ergonimlar, uch komponentli ergonimlar, to‘rt komponentli
ergonimlar, so‘z birikmasi shaklidagi ergonimlar, gap shaklidagi ergonimlar;
nominativ jihatdan lug‘aviy va propozitiv; ifoda xususiyatiga ko‘ra: real va ramziy;
funksional jihatdan: mahsulot va xizmatlar, ergonim- mahsulot (tovar): ergonim-
xizmat, ergonim- xom-ashyo, ergonim-brend, tovar belgisi, ergonim-narx, ergonim-
mahsulot sifati, ergonim-baho, ergonim-assotsiatsiya.

8. Ergonimlarda til egalarining obyekt hagidagi tasavvurlari, milliy-madaniy
qarashlari aks etar ekan, ularda shaxs omilining ta’siri kuzatilishi tabiiydir. Bu holat
turli tillarda ergonimlarni yaratish tamoyillari inson omili bilan bog*‘liq holda o‘zaro
farqlanishini ko‘rsatadi.

9. Ergonimlarning pragmatik  xususiyatlari  ularning informativlik,
kommunikativlik, nutqiy ta’sir ko‘rsatish funksiyasi orqali yuzaga chiqadi.

10. Ergonimlarda muayyan millatning hayot va tafakkur tarzi aks etadi.
Ergonimik nom vyaratish jarayonida xalgning mifologik tasavvurlari, milliy
gadriyatlari, urf-odatlariga asoslaniladi. Shunga ko‘ra milliy-madaniy xoslangan
ergonimlarning nominativ asosi ma’lum tildagi mifologik, badiiy, astronomik,
milliy va boshqa realiyalar bilan bog‘liq bo‘ladi.
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11. O‘zbek tili ergonimlarida mifologik kod, kosmogonik kod, makon kodi,
predmet kodi, go‘zallik kodi va shu kabi madaniy kodlar namoyon bo‘ladi. Bu
holat ergonimlarda xalgning turmush tarzi, e’tiqodi, intilishlari, tasavvurlari, badiiy
adabiyoti, hududi, madaniyati kabilar aks etishi bilan bog‘liq.

12. Dissertatsiya natijalaridan kelib chiqib, quyidagi taklif va tavsiyalarni ilgari
surish mumkin: 1. Yurtimizda obyektga nom tanlash xizmatini yo‘lga qo‘yish,
ergonimik nomlarni hosil gilishning lingvistik me’yorlari va metodikasini ishlab
chiqish lozim. 2. O‘zbek tilida davlat tili me’yorlariga muvofiq keladigan, milliy
gadriyatlarga mos ergonimlar zaxirasini shakllantirish magsadga muvofig. 3.
Tadbirkorlik subyektlarini ergonimik nom hosil gilish, nom tanlash texnologiyalari
asoslaridan xabardor qilish, ularga mo‘ljallangan maxsus uslubiy ko‘rsatmalar,
internet tarmog‘ida alohida saytlar va mobil ilovalar ishlab chiqish lozim.

13. O‘zbek tili ergonimik mikrosistemasi bo‘yicha quyidagi muammolarni
monografik aspektda tadqiq etishni tavsiya qilamiz: “O‘zbek tili ergonimlarining
lingvistik tahlili (ma’lum hududlar misolida)”; “O*‘zbek tili ergonimlarining tarixiy
taraqqiyoti”’; “Ergonimlarda nom va jamiyat munosabatlarining aks etishi”;
“Ergonimlarda  predsedent  birliklarning  ifodalanishi”,  “O‘zbek  tili
restoronimlarining struktur-semantik, pragmatik va lingvokulturologik tadqiqi”;
“Reklama vazifasini bajaruvchi ergonimlarning lingvistik tadqiqi”.
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BBenenue (anHoTanus 1okropckou (DSc) nuccepranmm)

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbl JAUCCepTAlUU. B MupoBou
JIMHTBUCTUKE BCETJA YAECISAIOCHh CEPhE3HOE BHUMAHUE U3YUYEHUI0 OHOMACTUYECKUX
€IUHULl B s3bIKe. Ha CeromHsmHuN J1€Hb MPOBEICHO HEMAJIO MCCIIECNOBAHUM IO
BOIIPOCY JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX, CTPYKTYPHO-() YHKITHOHATBHBIX,
JIEPUBALIMOHHBIX OCOOCHHOCTEM, KiIacCHU(PUKAIMM OHOMACTUUYECKUX €JIUHUIl Ha
MPUMEPE Pa3HbIX SI3bIKOB. K KOHIly MpOLIJIOTO BEKAa W3MEHWINCh MOAXOIBI K
W3YUYEHUIO  sI3bIKa, Oyiarojapss TNPOHUKHOBEHWIO B  S3bIKO3HAHHME — UJEH
AHTPONOLECHTPU3MA TOSBWJIACh MPAKTUYECKAs 3HAYUMOCTb  HCCIIEIOBaHUS
OHOMACTHYECKUX €IWHUIl, KaK U €IWHUIl JPYTUX S3bIKOBBIX SPYCOB, C YUYETOM
4esoBedeckoro gakropa. B yacTHOCTH, B yCIOBUSIX OYPHOTO Pa3BUTHUS COIUATIBHO-
MOJIMTUYECKUX, SKOHOMUYECKHX, AYXOBHO-HPABCTBEHHBIX, KYJIbTYPHBIX CBS3EH
HApOJIOB MUpa B MPOIIECCE COBPEMEHHON TI00aIM3allud MPAKTUYECKOE 3HAUYCHHE
npuoOpeTaeT HaydyHOe M3Y4YEHHUE TOTO0, KaK YeJOBEK BOCIHPHHUMACT “NPeIMETHI”,
BBIpaXKaeMbl€ dTUMU €IUHULIAMH, TIPU XapaKTEPUCTUKE S3bIKOBOM KapTUHBI MUPA,
OTPpXXEHHOW B OHOMACTUYECKUX E€MHUIIAX, KaK PYKOBOJCTBYETCS 3HAHUAMHU U
NPEJCTABICHUAMU O BCEJICHHOW Haps/ly C JMHITBUCTUYECKAMM HOpPMaMu NpHU
00pa3oBaHUY OHOMACTHYECKOT0 UMEHH, KaK YIYUTHIBACT CIOKUBIIINXCS B OOIIECTBE
HallMOHAJIbHBIE 1IEHHOCTH, TMpaBWiIa 3THUKETAa. AHTPOIMOLUEHTPUYECKUN TOAXO0M K
U3YYEHHIO0 OHOMACTUYECKUX €IUHUI] 00YCIOBUI HEOOXOIUMOCTh PACKPBITHUS TaKXKe
JUHTBOKYJBTYPHBIX, KOTHUTHUBHBIX, IPAarMaTUYECKUX, COLIMOJUHTBUCTUYECKHUX
0COOEHHOCTEW €TMHUIL JAHHOTO THIIA.

BHuMaHMe K M3Y4YEHUIO BOMNPOCOB SPrOHUMHUKH KaK OTIEIbHOW OTpPACIH
OHOMAaCTUKH B MHUPOBOM SI3bIKO3HAHMM AKTUBH3HUPOBAJIOCh C KOHIA XX Beka
Onaronapsi CTpEMUTEBHOMY Pa3BUTHIO MHUPOBOM IKOHOMHKU M MEKITYHAPOTHBIX
OTHOLICHUW, YCWJIEHHIO MEXIOCYJapCTBEHHBIX TOPrOBBIX CBsA3€H. BbIsBIICHUE
SA3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH CaMOCTOATENbHBIX BUJOB OHOMACTUKH: ITPAarMaTOHUMOB,
OMKOJIOMOHMMOB, YpOaHOHMMOB, 3PropeKJIaMOHMMOB Ha OCHOBE JaHHBIX O
HAIMOHAJIBHBIX TPAJAMIMAX U HEHHOCTIX, 00bIYasx, oOpas3e >KU3HHU, BEPOBAHMSIX,
MHPOBO33PEHUHN, HICTOPHUU U KYJIBTYpPE HAPO1d, KOMIUIEKCHOE U3YYEHHUE S3PTOHUMOB
B PETUOHAIIBHOM, CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOM, (GYHKITMOHATTEHOM u
AHTPOIIOLCHTPUYECKOM aCIIEKTaX ABJISIOTCS OJHUMHU U3 aKTyalbHBIX 3a/1a4 JaHHOU
oTpaciu. AHanu3 MoJ00HBIX 0COOEHHOCTEW IPTOHMMOB, a TAK)KE U3y4YEeHHE BOTIPOCa
00 yCTaHOBJICHHHM HX POJIM B OOIECTBE, CIocoOax 0Opa3oBaHMS, HAIMOHAIBHO-
KYJIbTYPHOW CHIENHAIN3ALNH, BBIABICHHUE CBA3U C HOPMAMU KYJIBTYPbI PEYH UMEIOT
BA)KHOE 3HAYEHUE JUJIA MOJIHOTO PACKPBITHS CYTH JaHHBIX €IMHULL.

[Tocne He3aBUCHUMOCTH B Yy30€KCKOM SI3BIKO3HAHHHM 0CO0OE€ BHHMAaHHUE
VAENSACTCS WM3YYCHHUIO SI3BIKOBBIX EIUHUI] C YYETOM dYeIOBEYeCKOro (hakTopa.
«...TIPUCBOCHHE OOIIECTBEHHBIM 00BEKTaAM HAMMEHOBAHHI — 3TO HE YhE-TO JIMYHOE
JIEJI0, a MPEXAE BCEr0 KPUTEPHUM YPOBHS MAaTPUOTH3MA, TYXOBHOCTU U KYJIBTYPbI
Hamero obmecTa».! B cBA3M ¢ 5TUM Upe3BEIYAHO BAa)KHO KOMILIEKCHOE H3yUYEHUE

! V36exkucron Pecnybnukacu Ilpesumentu 1. M. Mup3uéeBHMHr V30K TWIMra JaBIaT THIH MaKOMH

OepMITaHMHMHT YTTH3 Hrurura OaFMIUTaHTaH TAaHTaHAN MapocuMmaaru HyTku // Xank cy3u, 2019 iun, 22 oKTa0pb.

37



SPrOHUMOB B SI3bIKE B CUCTEMHO-CTPYKTYPHOM U aHTPOIOIICHTPUUYECKOM aACTIEKTaX,
(opMHUpOBaHHE PEKOMEHJALMH HOCUTENSIM sI3bIKa O CIoco0ax M MNpHUHLIMMIAX
HOMHUHAIMU. B wacTHOCTH, peanu3oBaHa padoTa MO CO3AAHUIO HAIMOHAJIBHBIX
Ha3BaHMI1 OOBEKTOB TOPTOBIIM, IIPOU3BOJCTBA M IMPOLYKIHMI Ha y30EKCKOM S3BIKE.
Tem He MeHee, B JaHHOUM 00JacTU OCTa€TCs Psii BOIPOCOB, KOTOPhIE HEOOXOAMMO
pemuTh. B 4acTHOCTH, OTE€UECTBEHHOM $I3BIKO3HAHUU JO CHX IOp HE ONpenesieHa
pOJIb APTOHUMOB B CTPYKTYpE€ OHOMACTHYECKOW CHCTEMBI, B MOHOTPa(pUUYECKOM
IJIaHe He MCCIIeOBaHbl 0COOEHHOCTH, CIIOCOObI 00pa30BaHus, JTUHIBOKYJIbTYpPHBIE,
parMaTuyeckue OCOOEHHOCTU PrOHUMOB B Y30€KCKOM s3bIKE. ... TpeOOBaHUs
CErOJIHSUIHEr0 HOBOI'O 3Tana pa3BUTUS Y30€KHCTaHa — MEpHoja HAIMOHAJIBLHOTO
pa3BUTHS, ... HIMPOKO MaclTabHas padoTa MO MOBBIILICHUIO POJM M aBTOPUTETA
HAIIEr0 POJHOTO fA3bIKa B 00IIECTBE” JEMOHCTPUPYIOT HEOOXOIUMOCTH H
11eJ1IeCO00pa3HOCTh  JIMHTBUCTUYECKOIO  aHalW3a JSProHUMOB B  y30EKCKOM
A3BIKO3HAHUU B LEJISAX BCECTOPOHHETO PAa3BUTHUSl Y30€KCKOTO SI3bIKa HAa HAay4HOU
OCHOBE,  HCCIIEJOBAaHUS  AHTPONOLIEHTPUYECKUX  OCOOCHHOCTEH  €IMHHII
OPrOHUMHYECKON MHUKPOCHUCTEMK, BO3HHUKAIOIIUX B CBSI3M C YEJIOBECYECKUM
dbakTOpOM, pacuIMpeHrs HAyYHBIX HCCIEIOBAHUM O PETHMOHAJIBHOU creruduke
OPrOHUMOB U 3aKOHOMEPHOCTEH HAWMEHOBAHHWs OpraHu3anuii, Gup™m, 0OBEKTOB
IPOU3BOJICTBA, TOPTOBIH, OBITOBOIO OOCITYKUBAHUSI.

JlaHHas quccepTanus B ONPENEIEHHONW CTENEHU CIIYKUT pealv3aluu 3ajad,
ykazaHHbIX B Ykazax [Ipesmmenta PecnyOnukm VY36ekuctan NeVII-5850 ot
21 okta6ps 2019 roma “O mepax Mo KapAWMHAIBLHOMY TIOBBIIMICHUIO PONH U
aBTOpUTETa Y30€KCKOTO SI3bIKa B KaU€CTBE TOCyIapcTBEHHOTO sA3bika”, NeVII1-6084
ot 20 okTts6pst 2020 roxa “O Mepax mo JajbHEeHIIeMY Pa3BUTHIO Y30€KCKOTO sI3bIKa
Y COBEPIICHCTBOBAHUIO S3BIKOBOM MOJUTUKH B cTpaHe”, [loctanoBnenus Kabunera
MunrctpoB NelIKM 144 “O wMepax 1O COBEpIIEHCTBOBAHUIO IPUCBOCHUS
HAaUMEHOBAaHUN  OOBEKTaM  TOPIOBJIM, TMPOMBIIUIEHHOCTH U  OBITOBOTO
obcnyxuBanus” ot 16 mapra 2021 roma, a Takke APYrux HOPMATHBHO-TTPABOBBIX
aKTax, KacaroluXcs JaHHOU cephl.

CBsi3b HCCJIEIOBAHUSI C NPUOPUTETHBIMH HANPABJIEHUSMH Pa3BUTHA
HAYKM ¥ TeXHOJOruii pecmyOanku. [lucceprauusi BbBIIOJTHEHA COTJIACHO
MIPUOPUTETHOMY HAIPABICHUIO PAa3BUTUS HAyKH WU TEXHOJIOTMH B pecnyOiiuKe
I. “CoumanpHoe, TMpaBOBOE, OSKOHOMUYECKOE, KYJIbTYpHOE, JIYXOBHO-
MIPOCBETUTETBCKOE pa3BuTHE UH(OPMATU3UPOBAHHOTO oO1mrecTBa u
JE€MOKpPAaTUYECKOT0 TOCYJapCTBA, PA3BUTUE HHHOBAIIMOHHON Y3KOHOMUKH .

2 Saparniyazova M., O‘rozov J. O‘zbek tilida nom yaratishning milliy-madaniy xususiyatlari. — Toshkent: Ishonchli
hamkor, 2021; Xudoyberganova D. Tashkilot, korxona va muassasa nomlarining izohli-tavsiyaviy lug‘ati. —
Toshkent: Ishonchli hamkor, 2021; Lutfullayeva D., Saparniyazova M., Davlatova R. O‘zbek tilida nom yaratishning
lingvistik-me’yoriy asoslari. — Toshkent:Malik Print CO, 2022.

3 V36exucron Pecry6ukacu ITpesunenturunr 2019 iun 4 okrabpnaru «Y36ekncton Pecniy6nukacurunr «Jlanat
TIM Xakuga»tu KoHyHH KaOyn KIUTMHTaHWHUHT YTTH3 WAUTUTHHA KeHT Humommam tyrpucunay ru [1K-4479-con
kapopu. https://lex.uz/docs/4664611?type=doc.
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O030p 3apy0eKHBIX HCCIeI0BAHMIE 10 Teme auccepranuu.’ Hayunsle

HCCJIEI0BAHUS 10 OHOMACTHKE, B TOM YUCJIE IO U3YYEHUIO 3PrOHUMOB IIPOBOISTCS
B BEAYIIMX MHUPOBBIX HayUHBIX LIEHTPAX M BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEJCHMSX, B TOM
yucie CramOynsckoMm yHuBepcutere (Typius), BammHrronckom YHUBEpCUTETE
(CIIA), Awmcrepmamckom  yHuBepcutere  (Hupepnanasl),  JloHmOHCKOM
yauBepcutere (Anrnums), [lemaBapckom ynuBepcurtere (Ilakucrtan), Mucturyre
teosioruu B Toponto (Kanana), Mucturyre BocrokoBenenuss PAH, Actpaxanckom
roCcy/1apCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE, Bonrorpaackom rocyapCTBEHHOM
neJaroruieckoM ynuepcurere, HoBocuOupckom rocy1apcTBEHHOM YHUBEPCUTETE
(Poccust), Kazaxckom HanmonanbHoMm yHuBepcutere (Kazaxcran), [larecranckom
rocyapctBeHHoM YyHuBepcutere (llarecran), TalkeHTCKOM TrocyaapCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE Y30€KCKOTro s3blka M JuTeparypbl uMmenu Amnumepa Hasowu,
WuctuTyTe y30€KcKoro s3blka, JUTEpaTypbl U (QoJbkiopa Y30ekuctaHa
(V306ekucran).

bnaronaps CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYECKOMY, JMHTBOKYJBTYPHOMY u
IparMaTUu4ecKoMy UCCIIEI0BAHUIO H)PTOHUMOB B MUPOBOM JTMHTBUCTHKE MOTYYEHBI
CJIEIyIOIINE HAyYHbIE PE3YJIbTAThl: PACKPBITHI JIMHIBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH
spronumoB (Ilekunckuii yausepcutet, KHP); yctanoBieHb! (yHKIIHS SPrOHUMOB B
tekcTe (Sophia University; University of Tokyo, Yaponiya); 060CHOBaHBI TEKCHKO-
CEMaHTUYECKUE U JIepUBALlMOHHBIE OCOOEHHOCTH J3proHumMoB (Camapckwii
rOCYy/IapCTBEHHBI  MMEJAaroru4eCKuil  YHUBEPCUTET);  BBISBICHBI  MOJIETHU
UMsI00pa30BaHMs U 0OOTAIIeHHS JEKCUKH A3bIKa B KOTHUTHBHO-IPArMaTHYECKOM
acnekre (YpanbCKHil TOCYJapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET); YCTAHOBJIEHA pOJIb
NICUXOJOTHYECKOTO TMOJIX0Ja B BBHIOOpE AProHMMa C y4E€TOM IENU ayIuTOPUH
(AcTpaxaHCKuii TOCYyJapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET); 00OOCHOBAHBI CBSI3b HEMMUHTA U
OPTOHOMUKHM W M UX CHenupruuecKue OCOOEHHOCTH, a TakkKe pa3paboTaHbl
NIPUHIIMITH ¥ 3aKOHBI HAMMEHOBAHUS OpraHu3anui, pupM, 00bEKTOB MTPOU3BOJICTBA,
TOPTOBJIA, OBITOBOTO OOCTY>KMBAaHMUSI, JaHBl PEKOMEHIAIIMH 110 UX PETYIUPOBAHUIO
(TamkeHTCKUH TOCyAapCTBEHHBIH YHUBEPCUTET Y30EKCKOTO SI3bIKA U JIUTEPATYPHI,
HNucTuTyT y30€KCKOTO 53bIKa, MUTEpaTyphl U ponskiopa AH PY3, V36ekucran).

B MUpOBOM S3BIKO3HAHNU BELYTCS UCCIEA0BAHUS 10 BOIIPOCAM KOMIUIEKCHOT O
U3Y4YEHUS] OPrOHMMHYECKOM CHCTEMBI IO  CIEAYIOIIUM  ITPUOPUTETHBIM
HaIIpaBJICHUAM: aHAJIN3 3PrOHMMHYECKON KApTUHBI KaXKI0I0 PETHOHA; BBISBICHUE
OTJIMYUTENIBHBIX OCOOCHHOCTEH 3PrOHMMOB OJHOTO SI3bIKA OT 3PrOHMMHYECKUX
€AVHML] JPYTMX S3BIKOB; BBISBJICHUE CBSI3M UMEHU M 3PrOHMMA, PACKPBITHE HX
GyHKIMI B CBSI3M C CONMANBHBIMU (DAaKTOpaMM; pacCKpbITUE BHYTPEHHUX
CTPYKTYPHBIX  3aKOHOB  3pPrOHMMHYECKOM  MHKPOCUCTEMBI;  KOMIUIEKCHOE
WCCJIEIOBAHUE HPrOHUMOB B CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOM M aHTPONOLIEHTPUYECKOM
ACIEKTaXx.

40630p 3&py6€)KHBIX I/ICCJ'IG,HOBaHI/Iﬁ no TeME OJUCCEPTAllMM BBINIOJHEH Ha OCHOBC CICAYHOHNIMX HWCTOYHUKOB:
https://freereferats.ru/, https://yorkspace.library.yorku.ca/xmlui/handle/10315/2901; www.utexas.edu;
www.berkeley.edu; www.northwestern.edu; www.bu.edu; www.ecu.edu.au; www. unice.fr/en; www.u-
bordeaux.com; www.lang.ox.ac.uk; www.english.pku.edu.cn; www.sophia.ac.jp/eng; www.u-tokyo.ac.jp.en;
www. bsu.edu.az; www.msu.ru; www.bashedu.ru; www.kaznu.kz; www.navoiy-uni.uz.
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CreneHb M3y4eHHOCTH NPO0JaeMbl. 113BECTHO, YTO TEPMUH 9p2oHUM BIEPBBIE
ucnons3oBal B 1978 rony H.B.Ilononeckoii B “CrnoBape pycckoil OHOMacTUYECKON
tepmunonorun’.® Ergonimlarni ilmiy muammo sifatida tadqiq etish masalasi o‘tgan
asrning so‘nggi choragidan boshlab rus tilshunosligida o‘rtaga tashlandi.® K nagamy
XXI Bexka HavaloCh HCCIEIOBAHUE HPrOHMMOB B CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKOM
aciekte. B wactHoctn, B  T1pymax T.H.Ammesoi, W.B.Kprokosoi,
A.M.EmenbanoBoit, 3.T.TanaeBoii OCBEHIEHBl CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKHUE,
J€pUBAIIMOHHbIE OCOOCHHOCTH 3PrOHMMOB, peaju30BaHa JEKCUKO-CEMaHTHYecKas
KJ1accuukanus SProHUMOB. ’ M.A.KproukoBoil  NpoaHaIu3HpPOBAHBI
opdorpaduueckue 0cobeHHOCTH proHuMoB.® B COBpEMEHHBIX HCCIIENIOBAHUAX
H.B.llIumkesuua, E.A. Tpudonosoii, H.B.Hocenxo, M.I".Kyp0OaHoBoil packpbIThI
CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKHE, TOITHUECKUE, IPATMATUYECKNE U TUHIBOKYJIbTYPHBIE
0COOEHHOCTH IPrOHMMOB B PYCCKOM sA3bIKe®,

HecMoTpst Ha TO, 4TO B y30€KCKOM $I3bIKO3HAHMM HE BCTPEYAETCS TEPMUH
9p20HUM W HET CIEIUANbHBIX HMCCIEAOBAHUN MO MX HM3YYEHHUIO, B OTHEJBHBIX
paboTax TPHUBEACHBI OIpPEACICHHbIE BBIBOJABl O JUHIBUCTUKO-HOPMATHBHBIX
OCHOBaX OOpa3oBaHUS WUMEH W JMHTBOKYJBTYPHBIX OCOOEHHOCTSIX Ha3BaHUM
HEKOTOPBIX OOBEKTOB B Y30EKCKOM SI3bIKE; CO3/IaH TOJKOBO-PEKOMEHAATENbHbIN
CJI0Baph HA3BaHMI OpraHM3alMi, NPEANPHATUH M ydpexaeHui pecrmyOaukul.
Kpome Toro, mznan 6ubnunorpaduyeckuil ykazareab OHOMACTHYECKUX €IUHUI] B
y36ekckoii oHomacTukel. Cpemenmst 00 OProHMMHKE IIPaKTHYECKHE HE
BCTpeyaroTcsi M B pabote, rnae mnepeuucieHbl Oonee 40 coCTaBHBIX wvacTel

OHOMACTHYCCKOI'O HpOCTpaHCTBalz. OOBEKTHUBHO OOCHUB IIPOJACIIAHHYIO B 3TOM

® [Momonsckas H.B. Ciopaphk pycckoii OHOMacTUYECKOM TepMuHOJIoruu. — Mocksa: Hayka, 1988.

6 Cynepanckas A.B. O6mmas Teopus uMeHu cobcrBeHHoro. Mocksa, 1985; Ipokyposckas H. A. Topox B 3epkaie
cBoero si3bika (Ha s3. Marepuane r. Vbkescka) / H. A. TIpokypoBckas — MokeBck : M3n-Bo Y amypt. yH-Ta, 1996;
TonomunoBa M. B. MckyccTBeHHass HOMUHALIUSI B PYCCKOM OHOMAacTHKE : aBroped. auc. AokT. gui. Hayk / M. B.
Tonomunosa — ExarepunOypr, 1998; Pomanosa T. I1. [Ipobnemsl coBpemennoii sprouumun / T. I1. Pomanosa //
Bectuuk Camapckoro rocynaapctseHHoro ynupepceutera — 1998 — Ne 1 (7). — C. 82-90.

" Anmuesa T.H. AGOpeBHaTypHBIE HEOIOIM3MbI COBPEMEHHOIO PYCCKOrO si3blka KoHIA 90-X rozoB XX—XXI Bekos:
CEeMaHTHKO-/ICPUBAIIMOHHBIN acriekT: ABToped. qucc. ... A-pa ¢punon. Hayk. — Cno., 2003; Kprokosa 1.B. Pexnamuoe
ML 0T u300peTeHwst 1o npeneneHToB: Jucc. ... n-pa o Hayk. — Bonrorpan, 2004; EmenssaoBaA. M. DproHuMBI
B JIMHIBUCTHYECKOM JIaHAMA(TE IMOJUITHUYECKOTO ropoja (Ha NpHMEpeHa3BaHUH [EJOBBIX, KOMMEPUYECKHX,
KYIIbTYpHBIX, CIIOPTHUBHBIX O0BEKTOB T. Y@bI): Hucc. ... xaHa. ¢umon. mHayk. — Yda, 2007; Tanaesa 3.T.
AOOpeBHaTypHBIC SPrOHUMBI T. Maxaukaibl Kak MHOrOypOBHeBasi ciuctema: ABroped. ucc. ... KaH . (PUION. HAyK. —
Maxaukaia, 2012.

8Kproukopa M. 5. MHOrOKOMIIOHEHTHBIE SPrOHUMBI B acrekTe opporpaduu: mpobaemMa coBepILEHCTBOBAHUS HOPMbI
mpasonmcanust: [ucce. ... kaun. ¢uuon. Hayk. - Bonrorpaz, 2003.

® Illumkesuu H.B. Pycckas koMMepuecKas SproHUMHs: ParMaTUYecKUi U IMHIBOKYIbTYPOIOIHYECKHUil aCIEKThL:
Astoped. mmcc. ... kaHn ¢mron. Hayk. — ExatepunOypr, 2002; Tpudonosa E.A. Ha3Banus nenoBBIX OOBEKTOB:
CEMaHTHKa, IparMaThKa, II03THKA: Ha MaTepualie PyCCKHX W aHTJIMHACKUX 3proHuMoB: Jlucc. ... KaHA. (QHUION. HAyK.
— Bomnrorpaz, 2006; Hocenko H.B. Ha3Bauus roponckux o0bekToB HoBOCHOMpCKa: CTPYKTYPHO-CEMAHTUIECKUH 1
KOMMYHHUKATHBHO-TIparMaTHIecKuid actekTol: [ucce. ... kaum. ¢mion. Hayk. — HoBocubupck, 2007;

Kyp6anoBa M.I". DproHrMBI COBpPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKA: CEMaHTHKa U IparMartuka: Jucc. ... KaHa. (GUiIom. HayK.
—Bonrorpan, 2015; Ba 6omrkanap.

10 Saparniyazova M., O‘rozov J. O‘zbek tilida nom yaratishning lingvomadaniy xususiyatlari. — Toshkent: Ishonchli
hamkor, 2021; Xudoyberganova D. Tashkilot, korxona va muassasa nomlarining izohli-tavsiyaviy lug‘ati. —Toshkent:
Ishonchli hamkor, 2021; Lutfullayeva D., Saparniyazova M., Davlatova R. O‘zbek tilida nom yaratishning lingvistik-
me’yoriy asoslari. — Toshkent: Malik Print CO, 2022.

11 Begmatov E., Uluqov N. O‘zbek onomastikasi (bibliografik ko‘rsatkich). — Namangan, 2008.

2 Apnakynop . V36ex THIM OHOMACTHK GMPIMKIAPHHMHI JIMHIBUCTHK Taakuku: (Duimon. daH. HOM3. ... JHcC.
aBToped. —Tomkent, 2012.
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HaIpaBJIeHUH padOTy, MOKHO 3aKIOYUTh 00 aKTYaJbHOCTH HAa CETOAHSIIHUI J1€Hb
MOHOTPa(pUYECKOT0 U3YUEHHUS IPTOHUMUYECKUX €AUHUI] Y30€KCKOTO S3bIKa.

CBsi3b TeMbl AUCCEPTALHMH € IVIAHOM HAYYHO-HUCCJIE0BATEJIbCKHX PadoT
BbICILIET0 Y4eOHOro 3aBe/ieHMs], I/ie BbINOJHeHA Auccepraums. VccienoBanue
BBIIIOJJHEHO B COOTBETCTBUM C IUJJAHOM HAy4HO-UCCJEN0BATEIbCKUX pPAadOT
TamkeHTCKOro rocy1apCTBEHHOI'O0 YHUBEPCUTETA Y30E€KCKOTO SI3bIKA U JIMTEPATYPHI
nMeHn Amumepa HaBom Ha Temy “CormanbHOE, MCTOPHUYECKOE U COBPEMEHHOE
pa3BUTHE SA3BIKA .

Heabro nccaegoBanus sSBISETCS ONpPeeIEHUE MECTa SPrOHUMHUKHU B CUCTEME
y30€eKCKOM OHOMACTHUKH; OCBEILICHHE CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKUX,
OparMaTUYecKuX U JIMHTBOKYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH 3PrOHMMOB, 0OOCHOBAaHHE
3aKOHOMEPHOCTEN 00pa3oBaHusl HPrOHUMUYECKUX Ha3BaHUM HA Y30€KCKOM SI3bIKE.

3amaum ucciae0BaHNS

Hay4yHOe 00OCHOBaHUE IPrOHUMUYECKON MHUKPOCHCTEMBI B OHOMACTUYECKOM
cUcTeMe y30€KCKOTro s3bIKa KaK OTJEIbHOrO BUA;

BBISIBJICHUE CUCTEMHO-CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH, CrocOO0B 00pa3oBaHUs
HPrOHUMOB B y30€KCKOM S3BIKE;

BBISIBJICHUE CBSI3M HEMMHUHTA U SPTOHOMHUKHU;

CO371aHUe TUIOJIOTHYECKOMN KiIacCU(pUKAIIMU IPTOHUMOB Y30€KCKOTO S3bIKa;

CUCTEMHBIM aHalIMu3 MparMaTuyeckKuxX (QYHKIUNH SProHMMOB, TaKHX Kak:
UHPOPMATUBHOCTh, KOMMYHHUKAaTUBHasi  pe3yJIbTaTUBHOCTb, JIEHKCUYHOCTD,
npecraBieHue nHhoOpMaIi, peuyeBoe BO3CHCTBUE;

packpsITHE HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHbIE ocoOeHHOCTEeN HPrOHUMOB,
000CHOBaHME MPOSBIICHUSI B HUX KYJIbTYPHBIX KOJOB.

O6bexTOM mHccienoBanusi BbiOpansl O6onee 10 000 »sproHumoB ropona
TamikeHTa, Ha3HIBAIOIIMX pPa3IMYHbIE COLUANbHBIE 00BEKTHIS, MecTamu s
aHaNMM3a pPETUOHAIBHOW CHenu(UKU HPrOHMMOB HCIOIH30BaHBl W Ha3BaHMS
00BEKTOB U3 IPYTHX PETHOHOB PECIyOJIUKH.

IIpeamer  mcciaegoBaHUsI  COCTABISIIOT  CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUE,
IparMaTUyecKue 1 JUHTBOKYJIbTYPHBIE 0COOEHHOCTH 3PTOHUMOB,

Metoas! uccjiegoBanusi. B quccepranny MCnosib30BaHbl METObI OMUCAHMS,
KJ1acCU(pUKaIuH, CTaTUCTUYECKOTO, JIMHTBOIIPAarMaTH4eCcKoro,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOTO aHaIn3a.

HayuyHnasi HOBH3HA HccJIe0BAHUSA 3aKIIFOYAETCS B CIIEYIOIIEM:

Ha OCHOBE KJIACCU(UKALMOHHBIX MPHUHIMUIIOB OOOCHOBAaHO, YTO B CHCTEME
y30€KCKON OHOMACTUKH 3PrOHUMBI 00pa3ylOT OTAEIbHYIO APrOHUMHUYECKYIO
MUKPOCUCTEMY, COCTOSIIYIO U3 OWKOMOJOHUMOB, SMIIOPOHUMOB, IIParMaTOHNMOB,
réMEpOHUMOB, TE€OPTOHMMOB, TOpPEHOHMMOB, Ha3BaHUN (UPM, PECTOPAHOB,
peKiaM; Ha MpUMepe dProHUMOB ropoja TamrkeHTa BBIABICHbBI (YHKIIMOHAIbHBIE
0COOEHHOCTH PErMOHAIIBHON SPrOHUMUYECKONH MUKPOCHUCTEMBI, @ UMEHHO S)PTOHUM -
MPOJYKT, 3prOHUM-YCJIyTra, 3prOHUM-ChIPBE, 3pPrOHUM-OpPEH1, TOProBasi Mapka;

13Saparniyazova M., Ahmedova N. Hududiy nomlar ko‘rsatkichi (Toshkent shahar Chilonzor va Shayxontohur
tumanlari). — Toshkent:Malik-Print CO, 2022. —-B. 15-35; Davlat xizmatlari agentligidan 2020-2022-yillarda
ro‘yxatga olingan obyektlar, shuningdek, Toshkent shahri hududida kuzatishlar asosida to‘plangan ergonimlar,
internet tarmoglaridagi materiallar.
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000CHOBAHO, YTO APTOHUMbBI UMEIOT ATTPAKTUBHYIO — PEKIAMHYIO (DYHKIIUIO,
HalNpaBJICHHYID Ha TMPHUBJICYEHUE TMOKYyIATeJedl K TOoBapy, a Takke
KBaTU(UKATUBHYIO — HTHHOPMHUPOBAHUS O MECTOHAXOXKJIECHUU TOPTOBOI'0 OOBEKTA;

JI0Ka3aHO, YTO OCHOBOM (OPMUpPOBaHMSI SPrOHUMOB B Y30E€KCKOM SI3BIKE
SIBJISIIOTCSI aHTPOTIOHUMBI, TOMTIOHUMBI, PETPO-HOMUHAIIUK, ITHOKYJILTYPHBIE CJIOBA,
acCOIIMATHMBHBIC €IMHUIIBI, CJIOBAa, 00O3HAYAIOIIME MPEIMET, 3HAK, KOJIMYECTBO,
NEUCTBUE, MHOCTpPAaHHBIE CJIOBa, a HMCTOYHUKOM OOJIBIIIMHCTBA
0O0I1IEIPTrOHUMHUYECKUX €IUHMUIL SIBJISTFOTCSI MHOCTPAHHBIE CIIOBA;

YCTaHOBJICHA CBSI3b MEXIY HEUMHHIOM B MapKETOJOTUM U SPrOHHUMHUKOU B
SI3bIKO3HAHUU, BBISABJICHBI OOIIME€ M JIMHIBUCTUYECKH YACTHBIE aCMEKThl Kak
MPAKTUYECKUX, TaK U IKCIMEPUMEHTAIBHBIX OHOMACTHUUYECKUX IMPU3HAKOB MEXKITY
HEHMOM (MMEHEM) U SPTOHUMOM;

BBISIBJIGHBI ~ TakKWe€  MparMaTUuecKue  CBOMCTBA  OPrOHUMOB,  Kak
UH()OPMATUBHOCTh, JACHKCHYHOCTh, KOMMYHHUKATHBHAs PpPE3yJbTaTUBHOCTb W
peueBO€ BO3ACHUCTBHE;, JOKA3aHO, YTO B JPrOHUMAX PEATU3YIOTCS KYJbTYpHbBIC
KO/Ibl, 3aKPETIEHHBIE B CO3HAHUU HOCUTEJIEH SA3bIKA.

IIpakTHyeckue pe3yjbTaThl JUCCEPTANUMU 3aKITIOYAIOTCS B CICIYIOMIEM

MN3nman ykazarenb pErMOHAIbHBIX HAa3BaHUW MO0 TEMATHYECKUM TPYIIIaM,
oxBatbiBaromuii 6oiee 10 000 spronomuuecHbix eauHul [laiixaHTaxypckoro u
Yumanzapckoro paitoHoB ropojia TamkeHra;

co3nana Oaza, oxsatbiBaromas Oosnee 80 000 HamMOHAIBHBIX HMEH U
opranm3oBaHa «Cnyx06a HOMHHAIMK» B TalIKEHTCKOM TOCYAapCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE Y30€KCKOTO SI3bIKA U TUTEPATYPHI;

U3aHbl MOHOTrpaguu «IProHUMBI B Y30€KCKOM $3bIKE (CTPYKTYpPHO-
CEMAaHTHYCCKUH,  NparMaTU4eCKUuid W  JIMHTBOKYJBTYPHBIH  ACIEKTHI)»,
«HarumonansHO-KyIBTypHBIE 0COOCHHOCTH UMSI0O0pa30BaHUs B Y30CKCKOM SI3BIKEY;

co3JaHa aBTOMAaTHU3UpPOBaHHAs HH(poOpManHoHHas cucteMa «HarumonanpHas
ciyx0a HeliMHHTa CyOBEKTOB TOPTOBJIH, MPOU3BOJICTBA U MPEANPUHUMATEIHCTBAY,
«HTepakTHBHAs DJIEKTPOHHAS IUIATGOpMa HAIMOHAJIBHBIX HMEH», MOJIYyYEHBI
CBHUJIETENILCTBA HA ABTOPCKHE MPABA;

Ha OCHOBE BBIBOJIOB IO CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKOMY, IIparMaTU4ecKoMy M
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOMY UCCIIEIOBAaHUIO )PTOHIUMOB pa3paboTaHa nmporpamma
npeamera “Teopust U mpakThka HEMMHUHTA” JUIsl OakajaBpuaTa IO HAIPaBICHHUIO
“IIpukmamHas JTUHTBUCTHKA®, BKIIOYEHA B Y4YEOHBIM IUIaH KaK OTJIEJIbHAS
JTUCIUTUIMHA B COCTABJICHO OJHOMMEHHOE yUeOHOe mocodue;

000CHOBaHO, 4YTO pe3yJabTaThl JHUCCEPTAIMU JAIOT BaXXHBIE HAyYHO-
TEOPETUYECKHUE CBEACHHS TI0 Y30€KCKOW OHOMACTHKE, a TaKKe CIyKaT
COBEPIIICHCTBOBAHUIO YYEOHMKOB MW Y4Y€OHBIX MOCOOMI IO JIEKCHUKOJOTHH,
JMHTBONIparMaTUuKe, 3STHOJUHIBUCTUKE, TUHTBOKYJIbTYPOJIOTHU;

JI0Ka3aHO, YTO PE3yJIbTaThl UCCICIOBAHUS HA TMIPAKTUKE CIIyKAT 00OTaIIEHUTO
3HAaHUM CTYACHTOB (PMIIOJOTMYECKUX CHELHUATBHOCTEH, HAyYHBIX HCCleaoBaTeNnei
M CICHMAIKUCTOB JaHHOM OTpaciu B 00JIACTH CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOTO,
parMaTU4YECKOro U JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOTO U3YUYEHUSI UMEH;

000CHOBAHO, YTO MaTepHal, UCCIETOBAHHBIA B IUCCEPTAIIMU, MOXKET CITYXKUT
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OJIHUM U3 OCHOBHBIX HCTOYHUKOB TMPHU CO3JAHUU TOJKOBBIX CJIOBapeil Mo
OHOMAaCTUKE U JOTOJHEHUIO CYIIECTBYIOIIMX.

JloCcTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJIEI0BAHUA OOBICHICTCS KOHKPETHOCTHIO
MOCTaBJICHHOW MPOOJEMBbI, HCIOJIB30BAHHUEM TEOPETHUYECKON HHpOpMAIUU U3
JIOCTOBEPHBIX HAyYHBIX HCTOYHHUKOB, OOOCHOBAHHOCTBIO CJEJIAHHBIX BBIBOJOB
METOJJaMU COBPEMEHHOTO JIMHIBUCTHUYECKOIO aHaN3a, BHEAPEHUEM B MPAKTUKY
TEOPETUYECKUX B3IJISJI0B U BEIBOAOB, YTBEPKAEHHOCTHIO MTOJIYYEHHBIX PE3YIHTATOB
YIOJHOMOYEHHBIMU OpraHaMH, W3YyUYEHHOCTHhIO TEMbl Ha OCHOBE MPUOPUTETHHIX
Hay4YHBIX KOHIIEMIIUA MUPOBOTO SI3bIKO3HAHUS.

Hay4ynasi u npakTu4deckasi 3HAaYUMOCTh Pe3yJIbTATOB UCCJIET0BAHUS.

HayuHnast 3Ha4uMOCTb pe3yJbTaTOB UCCIEAOBAHUS 3aKII0UACTCS B BBISIBICHUU
TEOPETUYECKUX OCHOB MCCJICIOBAHUSI DPTOHUMOB B CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOM,
nparMaTU4eCcKOM U JTMHTBOKYJIbTYPOJOTUUYECKOM acleKTaX, HAydHOM O0OOCHOBAaHUM
METOJIOB W MPUHIIMIIOB 00pa30BaHUsI Ha3BaHHUU B Y30€KCKOM SI3bIKE, MPOBEICHUU
JUHTBUCTHYECKUX KCCIICOBAaHUN 3PTrOHUMOB KaXKJIOTO PETMOHA, BBISBICHUH HX
rpaMMaTUYECKUX, JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKHX, OOIMX W YaCTHBIX IPU3HAKOB,
pa3paboTKe OCHOB COCTABJICHHSI CIIOBAPS IPTOHUMOB.

[IpakTryeckass 3HAYMMOCTh HKCCJICJIOBAaHUS 3aKJIIOYAaeTCsI B TOM, 4YTO
Pe3yIBTaThI CIYKAT COBEPIICHCTBOBAHUIO CO3/IaBaEMbIX YUCOHHKOB M TTIOCOOUIA 110
OHOMACTHKE, JIEKCUKOJIOTHH, STHOJMHIBUCTHUKE, nparMaTHKe U
JMHTBOKYJIbTYPOJIOTMH, MaT€pUalibl JUCCEPTALMK CIYKAT BaKHBIM HCTOYHHUKOM
JUTsl 00OTalEHuUs CYIIECTBYIOLIUX CIIOBapel Mo y30€KCKOM OHOMAaCTHKE.

[Mpunnunel uMsoOpa3oBaHusA, W3JIOKEHHbIE B JUCCEpTAllMU, CIYXKaT
NPAKTUYECKUM  PYKOBOJCTBOM I  CYOBEKTOB  MPEIIPUHUMATENIbCKOM
JEeSTENBHOCTH TIPU BHIOOPE UMEHHU JIJIsi 00BEKTA U €T0 PEerUCTPaLIUU.

BHeapenue pe3yabTaToB ucciaenoBanus. Ha ocHOBe n3yueHUs CTPYKTYpHO-
CEMaHTUYECKUX, JIMHTBOKYIbTYPHBIX M TPAarMaTHUYeCKIUX 0COOCHHOCTEH SPrOHUMOB
y30€KCKOTO sSI3bIKA:

3aKJIIOYEHHsS]  JAUCCepTallMi O TOM, 4YTO OJPrOHMUMbBI Ha  OCHOBE
KJIAaCCU(UKAITMOHHBIX TPUHITUIIOB B CHCTEME y30€KCKOW OHOMACTHKH O0pa3yroT
OTZICJIbHYIO 3PTrOHUMHUYECKYI0 MHUKPOCUCTEMY, COCTOSIIYIO U3 OMKOMOJOHHMOB,
SMIIOPOHUMOB, NPArMaTOHUMOB, TE€MEPOHHUMOB, TE€OPTOHUMOB, MOPEHOHHMOB,
Ha3BaHUN  (uUpPM, PECTOPaHOB, pEKIaM HKCIOJIL30BAaHBl B  peau3aluu
dynnamentansHoro npoekra OT-D1-78 «Y30ekckuii 361K B COBPEMEHHBINA BEK
riodanu3aim, €ro HUCTOPUYECKOE pAa3BUTHE W TEPCHEKTHBBHI (HA OCHOBE
(GYHKITMOHAIBHBIX CTHJICH y30€KCKOTO S3bIKa)», BbIModHEHHOTO B 2017-2020 TT.
HNuctutyToM y30ekckoro si3bika, ymurepaTypbl u domnpkinopa AH PY3 (CmopaBka
Axanemun Hayk PecyOmmku Y36exucran Ne 3/1255-1255 ot 8 utons 2023 roxa).
B  pesynapraTe, OCOOEHHOCTH  MYONMIIMCTHYECKOTO  CTHJISA  JIOMOJHEHBI
TEOPETUYECKUMH PA3MBINIJICHUSIMA 00 JPrOHMMAax W TMPUMEpPaMH, B3STHIMU W3
JIMCCEePTALIUOHHON PadOThI;

3aKJIIOYEHMS]  JUCCEepTalMd MO  aHaiu3dy  (OHETUYECKUX, JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKHUX, JACPUBALMOHHBIX U IPAMMATHUYECKUX OCOOEHHOCTEH 3ProHHMOB
y30€KCKOT0 SI3bIKa, JIMHTBUCTHUYECKUX, MCUXOJIOTUMYECKHUX, JEKCHUKOTpapuuecKux
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KpUTEpUEB M 3aKOHOMEPHOCTEH HAaMMEHOBaHUSI OpraHu3anuii, Gup™m, oOBEKTOB
MIPOU3BOJICTBA, TOPTOBIIH, OBITOBOTO OOCITYKUBAaHUS MCIIOJIb30BaHbl B pean3aliiu
uHHOBanMoHHoro mpoekta AM-FZ-201908172 «Co3nanue o0pa3oBaTeIbHOTO
Kopryca y30ekckoro s3bika» (2020-2022), BbIIOJHEHHOTO B TalIKEHTCKOM
roCy/IapCTBEHHOM YHUBEpCUTETE Y30€KCKOro si3pika M surepatypsl (CrpaBka
Ne01/10-887 TamkeHTCKOro rocy1JapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30E€KCKOTO SI3bIKa U
muteparypsl oT 5 mas 2023 roga). B pe3ynbrate ycOBEpIIEHCTBOBAHO OMHCAHUE
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKUX OCOOEHHOCTEH, TUIOJIOrHYEeCKON KiIacCU(pUKALUU
SProHUMOB, COJEpXKAIIMXCA B JIEKCHUYeCKoW 0a3e 00pa3oBaTeNbHOrO KopIiyca
y30€KCKOTO SI3bIKa;

JAHHBIE O CBSI3M MEXIYy HEWMHHIOM B MapKETOJIOTHHW M IPTrOHUMHKON B
SI3bIKO3HAHUU, OOIIUX W JIMHTBUCTUYECKH YACTHBIX ACIMEKTOB KaK MPaKTHYECKUX,
TaK U SKCIIEPUMEHTAJIbHBIX OHOMACTUYECKHUX MTPU3HAKOB MEXK1y HEUMOM (MMEHEM )
U OPrOHMMOM HCHOJB30BaHbl B pa3paboke KBaNU(UKAUMOHHBIX TpeOOBaHUM,
pa3paboTaHHbIX TalIKEeHTCKUM TOCYAapPCTBEHHBIM YHUBEPCHUTETOM Y30E€KCKOTO
A3plKa W JUTEpaTypbl HJsi oOpazoBaTenbHOro Hampasienus — 60230700 —
[Mpuknaanas dumonorusi, co3gaHus ydeOHOro mnocobus “Teopusi uIpakTUKa
HeiiMuHara”, wm3manHoro B 2023 romy. (CmpaBka Ne02/1-755 TamkeHTCKOTO
rOCy/IapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETa Y30€KCKOIo sS3bIKa M JIMTEpaTyphl OT 18 ampens
2023 roma). B pesynpraTe yueOHMK oOOTraTHICS COACpKAaHHUEM YYCOHBIX
MaTtepuajoB 1Mo TemMam “CriocoObl co3/jaHusl UMEH B Y30€KCKOM si3bIke”, “HelmuHT
u SProHUMHUKA”, “IIparmaTuyeckuii aHaJIn3 SProHUMOB”,
“JIMHIBOKYJIBTYPOJOTUUECKOE UCCIEAOBAHUE SPrOHUMOB

pE3yNbTaThl aHAJTU30B OOIIEIPTOHUMUYECKUX €IMHUII, BBHIBOABI O TOM, YTO
OCHOBOM (hOPMHPOBAHUS SPTOHUMOB B Y30€KCKOM SI3bIKE SIBIISIFOTCS aHTPOIIOHUMBI,
TOHOHUMBI, pETPO-HOMUHAIMH, 3THOKYJIbTYPHBIE CJIOBA, ACCOLMATUBHbBIC €UHULIBI,
cioBa, 00O3HAYAIONIME MPEAMET, 3HAK, KOJMYECTBO, JIEWCTBHE, HHOCTPAHHBIC
CJIOBa, 3aKIIOYEHUS W pEKOMEHJanuu 00 oO0pa3oBaHWM HAIMOHAIBHBIX HMEH
UCIIOJIb30BaHbl B pa3pabOTKe NPOEKTa HOPMATHUBHO-NIPaBOBOTO akTta Nel44
Kabunera MunuctpoB Pecriybnuku Y36ekucran ot 16 mapta 2021 roma “O mepax
M0 COBEPIIEHCTBOBAHUIO MPUCBOCHUS HAWUMEHOBAHUM OOBEKTaM TOPTOBIIH,
MIPOMBIIINICHHOCTH U OBbITOBOTO oOcmyxkuBaHusi (Akt 30/1-04 Jlemapramenrta 1o
JTYXOBHOCTH W Pa3BUTHIO TOCYIAapCTBEHHOTO si3blka mpu Kabunere MuHUCTPOB
Pecniybnuku Y30ekuctan ot 29 nekabps 2022 roma). B pesymbraTe B MpOEKTE
MOCTAHOBIICHUS KOHKPETHU3WPOBAHBI YKa3aHWsA 10 HAWMMEHOBAHHUIO OOBEKTOB
TOPrOBJIU, TPOU3BOJICTBA 1 HAUMEHOBAHUHN MTPOIYKTOB;

3aKTIOYCHUS 00 AaTTPAaKTHBHOM — peKIaMHOW (YHKIIUA OSPTOHUMOB,
HaIPaBJICHHOW Ha MIPUBJICUCHUE MMOKYIIATEJIEH K TOBapy, a TAK)KE KBaTU(DUKATUBHOM
— WH()OPMUPOBAHUHM O MECTOHAXOXKJICHHH TOPTOBOTO0 OOBEKTa WCIOJB30BAHBI B
MOATOTOBKE CIieHapueB mporpamMm “Bitmas xazina”, “Intervyu” HammonanbHOM
tenepaauokommnanun Y3oekuctana (CropaBka Nel7 kanana Uzreport ot 29 mas
2023 ropa). B pesynbraTte, ¢ BHEIpPEHHWEM aHAIU30B MMEH B JYXOBHYIO KU3Hb
o0OecrieueHa Hay4Hasi HOMYJIAPHOCTD IIOY.
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Anpodanusi  pe3yJbTaTOB  HCCHAEAOBaHMA.  Pe3ynprarel  JTaHHOTO
UCCJEeI0BaHUS O0CYKIEHbI Ha 5 MEXAYHApOAHBIX U 15 pecnyOIMKaHCKUX HAy4YHO-
MPAKTUYECKUX KOHPEPEHIUAX.

Ony0/1MKOBAHHOCTH Ppe3yJbTaTOB HCCJIeI0BaHMsA. Bcero mno Tteme
nuccepranuu onyonrkoBaHo 30 HayuHbIX paboT. 13 Hux 1 Monorpadwus, 2 ciosaps,
16 crareil B Hay4yHBIX W3JAHUSIX, PEKOMEHJOBaHHBIX Bbicmiell ATTecTaMOHHOU
komuccuer PecnyOnuku VY30ekuctan st NMyOJMKAalMM OCHOBHBIX Hay4HBIX
pPEe3yIAbTATOB JNOKTOPCKUX AuccepTanuii, B ToM yucie 10 — B pecnyOIuKaHCKUX U
6 — B 3apyOexHBIX )KypHaiax.

Ctpykrypa m o0beM auccepranmu. /luccepranusi COCTOUT W3 BBEICHUS,
YeThIpeX IJ1aB, 3aKIIOUEHHUSI, CIIMCKA UCIIOIb30BaHHOM JuTepaTyphl. OOmuil 00bEM
auccepTanuu — 228 CTpaHull.

OCHOBHOE COIEPKAHUE JUCCEPTALIUN

Bo  BBegeHum  jguccepTanMd  HAy4YHO-TEOPETHYECKHM  OOOCHOBAHBI
aKTYaJbHOCTb M BOCTPEOOBAHHOCTbH TEMBI JUCCEPTAIIMH, IPUBEACHBI 1SN U 3aJ1a4H,
O0OBEKT W TIpeAMET WCCIeIOBaHUs, YKa3aHO COOTBETCTBUE HCCIEIOBAHUS
MPUOPUTETHBIM HAMPABICHUSAM PAa3BUTHS HAayKU M TEXHOJOTHH pecnyOuKH,
W3JIOKEHBbl Hay4dyHasi HOBM3HA U TMPAKTUYECKHUE PE3YJIbTaThl, PACKPBITHl HAaY4YHO-
MpaKTUYeCKass 3HAYMMOCTh IOJYYEHHBIX pe3yJIbTaTOB, MPUBEACHBI CBEIACHUS O
BHEJIPEHUU PE3YJIbTATOB HUCCIEIOBAHUS B MIPAKTUKY, OMYOJMKOBAHHBIX paboTax M
CTPYKTYpPE UCCIICAOBAHUS.

IlepBas rnaBa nuccepTauuu Ha3biBaeTCs «MecT0 M HMCCIeJ0BAHHOCTDH
JProHMMOB B OHOMACTHYECKOH cucTeMe». ['J1aBa colepkut Tpu pazzaeina. B
NepBOM pazjiene TaaBbl  «ll00x00bl K U3VUEHUIO OP2OHUMOB 8 MUPOBOIL
JIUHEBUCMUKE) PACCMOTPEHBI POJIb JPrOHUMOB B OHOMACTHYECKON CHCTEME,
KOHILICMIIIUM  MX  OMNPEACJICHUS, W3YyYEHHE DProHUMOB B  JIUHTBUCTHKE,
KJaccuguKarus mogo0HBIX SAUHUII.

Kak wu3BeCTHO, B JIMHTBUCTHKE Op2OHUM TOJKYETCA KaK TEpMHH,
0003HaYaOIMiI HAMMEHOBAHNE OpraHu3aluii u npeanpuaTuii. ' Hapsaay ¢ atum, B
psfe wWccleqoBaHUM HAOMIOJAETCs MCMOJIb30BaHWE HKBUBAJICHTOB JIAHHOTO
tepmuHa. B wactHoctn, [[.A. SlmoBen-KoHoBanoBa B cBoel paboTe HCIONB3YET
a6opesnatypy HKII (masBanme kommepueckoro mpeanpuarus).l® O.Bernei,

14 3emckoBa C.B. JIekcHKO-CeMaHTUYECKH U CI0BOOOPA30BATENbHBIH aHAIN3 3PrOHMMOB T. Tonbart Camapckoit
obmactu Poccuiickoit @enepanun: ABtoped. mucc. ... kaun. ¢wron. Hayk. — M.: PYJIH, 1996; becmanosa A.B.
[MpuHOMTIEI ¥ cOCOOBI HOMUHAIMN B aHITIMHCKON 3pronuMun // Homunarwst B oHomactuke. — Cepanosck: M3a-Bo
YpI'Y, 1991; T'onomunoBa M.B. HckyccTBeHHas HOMUHANUS B pyccKoil oHomacTHke: Jlucc. ... n-pa ¢umon. Hayk. —
ExatepunOypr: YpI'Y, 1998.

15 Snosen-Konosanoa JI.A. Ha3BaHus KOMMEpYECKUX TPENPHUATHIL: OHOMACHOIOIMYECKas KIacCU(UKALMS |
(YHKIIMOHMPOBAHNE B COBPEMEHHOM DPYCCKOM s3bIke. ABTOped. mucc... Kaua. ¢unon. Hayk. Yemsomuck: Yenl'V,
1997. - 24 c.
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B.KopmynkoB, T.HukonaeBa, E.Peibak u A.TuTapeHKO HCMNONB3YIOT TEPMHH
dupmonum®; a P.Kosnos, 10.Baiipax — apaoypbonum®’.

B HaydHBIX HCTOYHUKAX BCTPEUAIOTCS TaKXKE TEPMUHBI 2P2OHUMUKA,
IP2OHUMUS, OP2OHUMUKOH, CBA3aHHBIE C TEPMUHOM 2peonum. M.3axaposa-
CapoBckas, paccyxaasi 0 TEPMHUHE 9P2OHUM W CUCTEME, K KOTOPOH OH OTHOCHUTCH,
MUIIET O pa3HOOO€ B HMCCICAOBAHUSAX B YINOTPEOJIECHUU TEPMHUHOB IP2OHUMUKA,
apeoHumus, speoHumuxor. OHa TMOAUYEPKUBAET, YTO IMOJA TEPMUHOM IP2OHUMUS
1eJ1eco00pa3HO MOHUMATh HAayKy, M3Y4YalolIyl0 3PrOHMMbI, TEPMUH IP2OHUMUKA
JIOTUYHO WCIOJIb30BaTh K KOHKPETHBIM HMEHAM, HM3y4aeMbIM B Pa3IMYHBIX
acneKkTax, MojA IPSOHUMUKOHOM CIEAYET MOHUMATh CUCTEMY 3PrOHHUMOB, TO €CTb
€/IMHMI], HA3BIBAIOIMX KOHKPETHBIE 00OBEKTHI S,

B nanHOM umccnenoBaHUM B KadyecTBE OOIIETO TEpMHUHA JJIsi HAMMEHOBAaHUM
OpEeANpUsITUN, OpraHu3alui, TBOPUYECKUX OOBEAMHEHUM, 00pa30BaTEIbHBIX
YUPEKIECHUM, CIOPTUBHBIX OOIIECTB, (pupm™, Koproparuil, 0ObEKTOB TOPTOBIIH,
IIPOU3BOJICTBA, OBITOBOrO OOCTYKUBAHMS, OCYIIECTBISIIOIIMX JESTEIBHOCTh B
pasnuYHBIX cdepax JKU3HM OOIIEeCTBa, HCIONB30BAH TEPMUH OP2OHUM, IS
0003HaueHUsl OTPACIM, M3Y4YaAIOIIeW DSPrOHUMBI — TEPMUH IP2OHUMUKA, IS
0003HaueHUs1 HEUMUHTA OOBEKTOB — TEPMUH CO30aHUE IPCOHUMUYECKO20 0ObEKMA.

Kak ormeuaer H.B.[lomonbckasi, TepMuH €rgonim oOpa3oBaH OT IPEYECKOTO
eryov — “pabota, Tpya; A€SITeIbHOCTD, 3a7a4a’” U UCIOIb3YyeTCs i1 0003HAUYCHUS
UMEH COOCTBEHHBIX TOPrOBBIX KOMILUIEKCOB, pPa3UYHBIX OOBEAMHEHUH,
OpraHu3alui, NpeanpusITHii, Koprmopauui, obmiecTB. B kadecTBe mNpumMepoB
SPrOHUMOB aBTOP MPHUBOJAUT CJECAYIONIME MPUMEPHI: OpraHu3alus 00beTMHEHHBIX
Hamii (OOH), Mexxaynapoanslii actpoHomuueckuii coro3 (MAC), AkageMust HayK
(AH), MockoBckuii rocymapcTBeHHbIN yHuHBepcuteT (MI'Y), Mansii Tteatp,
koMOunar “TIpaBmga”, crnopTuBHBIA coro3 “Crmaprak”, My3bIKaJbHBIA KPY>KOK
“Moryuas Kydka”.®

A.M. EMenbssHOBa *€ OTHOCUT K 3PrOHMMaM TOJbKO COOOTBETCTBYIOIIHE
Ha3BaHHs TMPEANPUATHNA PANTMYHOTO (PYHKIMOHAIBHOTO TPODUIL, TO €cTh
KOMMEPYECKUX OOBEIUHEHUH, NpEeANpUATHH, OOBEKTOB KyIbTyphl, cropra.?
E.A. TpudonoBa OTHOCHT K DSpProHMMamM HMMEHAa COOCTBEHHBIE BCEX THUIIOB
KOMMEPUYECKUX 00BEKTOM, HE3aBUCUMO OT X ITPABOBOIO CTATYCA, U MOJYEPKUBAET,
YTO C TOMOIIIBIO HUX CYOBEKT MpeciielyeT edb UICKYCCTBEHHOTO TParMaTUYeCcKoro
BO3/eiicTBUSA Ha ajpecaros.?

16 Beneit O. O. CyuacHa ykpaiHChKa €proHimis : BlacHi Ha3Bu mianpuects 3akapnarts / O. O. Beneil. — Yixropox :
[6.B.], 1999. — 112 c.

17 Baiipax 0. B. Dproyp6onumus ropojga UpKkyTcka: cTpyKTypHOCEMAHTHYECKUI M JIHMHTBOKYJILTYPOIOr HYECKHil
ACTIEKTHI UCCTIEAOBAHUA : aBToped. ... KaHA. ¢mmon. Hayk : crmem. 10.02.01. — “Pycckwmii s3p1x” / HO. B. Baiipax. —
VnanYm, 2011. — 22 c.

18 3axaposa-Caposckas M. B. K Bompocy 06 spromumuu // BectHux KeMepoBCKOro TIocynapcTBEHHOrO
yauBepcurera. — Kemeposo, 2018. — Ne3. — C. 187-188.

¥ Tononbckas H.B. CoBaph pycckoii OHOMacTH4ECKOH TepmuHonoruu. — M.: Hayxka, 1988. —187 c.

% EmenbsnoBa A.M. IlparmaTuueckuil aclieKT 3proHUMUH (Ha MpUMEpe Ha3BaHUil 3aBeieHHl OOLIECTBEHHOrO
nuradust T. Yoot/ https://www.gramota.net/materials/2/2016/7-2/26.html

2l Tpudonosa E.A. HazBaHusi J€NOBBIX OOBEKTOB: CEMAHTHKA, TIParMaTHKa, TOJTHKA (Ha MaTepuaie PYCCKHX M
AHIVIMICKUX SPTOHUMOB): ABTOped. mucc. ... Kaua. ¢uron. Hayk. — Bonrorpaz, 2006. — C.3.
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CrnenoBarenbHO, S3PrOHUMBI KaK CTPYKTYPHO, CEMAaHTUYECKH OTIMYAIOIINECs
Apyr OT Jpyra €IMHHMIbI, O0O3HAYarolIMe Ha3BaHWUS Pa3IUYHBIX I[PEIMETOB,
o0pa3yloT B SI3bIKE€ OTIEIbHYI0 MHKPOCHCTEMY. OTH €IMHMIBI SBISIOTCS
€UHUIIAaMHU IPTOHUMHUKH, BXOJASIIEH B OHOMAaCTHUYECKYIO CHUCTEMY, CUUTAIOUIEHCS
e€ OT/IeJIbHOM BETBBIO, U HE TOJIBKO HAa3bIBAIOT OOBEKTHI, HO U UTPAIOT BAXKHYIO POIh
IpPU COCTABICHUM KapThl Ha3BaHUM OOBEKTOB KaXJOI'O0 PETHOHA, OLIEHKE HX
crienuPuKU ¥ HAITMOHATLHOM MPUBJIEKATEILHOCTH.

W3yyass cemaHTHuYeCKHE€ U IparMaTHYecKue OCOOEHHOCTH HSpPrOHMMOB B
pycckoM si3bike, M.KypOaHoBa NpUBOAUT B KayecTBE EIUHUI], OJU3KUX K
SPrOHUMAM, OUKOMOOOHUMbL, IMROPOHUMbL, HA36AHUS PEKIAM, Pupmonumbl.?

CnepoBarenbHo, B AaHHOM 3akitodeHud M.KypGaHoBoil B oTiauume OT
H.B.ITononsckoit 1 A.M.EmMenbsiHOBON, KpYT 3prOHUMOB 3HAYUTEIBHO PACIIUPEH.

B nuHrBHCTHMKE SpProHUMBI KaK OTJEJIbHAas OTpacib OHOMACTHKU CTallv
OTIEeIbHO M3y4aTh HaunHas ¢ 90-x rogoB XX Beka. B nccnegoBaHusX mocaeHux
JeT JAHHOTO  HampaBJEHUS  HApPALY CO  CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKHUMH,
JIEPUBALIMOHHBIMA OCOOCHHOCTSIMH JPTOHUMOB, BBISBIICHBI U TparMaTU4yecKue,
JIMHTBOIIOTUYECKHME BO3MOKHOCTH TIOCIIETHUX. >

B psane uccnenoBanuii 06T BBIIBUHYT BOIPOC O KjIacCU(UKAIIMKU HIPTOHUMOB.
B Hay4YHBIX MCTOYHHMKAaX PYCCKOTO SI3bIKO3HAHUS B KaueCTBE BHUIOB SPrOHUMOB
BBIJICIISIFOTCS] Ha3BaHUSI CIEAYIOMMUX O0BEKTOB: 1) OMKOMOJOHUMBI — HA3BaHUS Ha
BbIBECKaxX MarasuHoB, ¢upmMm, OaHkoB, Kuiaeix g0MoB (M.A.ActadneBa);
2) sproypOOHHMBI — Ha3BaHUA JIOKAIBHBIX 00BEKTOB, UMEIOIIIKE JBa ICHOTATa, T. €.
CBA3aHHBIE C Ha3BAHHEM TEPPUTOPHH, Ha KOTOPOWU PACHOJIOKEHBI KOMMEPUYECKHE
opranuzanuu (P.M.Koznog); 3) HKII (Ha3BaHUS KOMMEPUYECKUX MPEANPUITHI) —
(I.A.SnoBern-KonoBanosa); 4) dupmonumsel — HazBanus ¢upm (O.benei,
B.Kopmynosa, T.HukonaeBa, HO.Pwibak, A.TutapeHko); 5) pecTOPOHHMBI —
Ha3BaHusa pecrtopaHoB (Xoanr Txu Xonr Yanr); 6) TpopoHUMBI — Ha3BaHUS
00bekToB obmiectBeHHoro nutaHus (I.N.CrapukoBa); 7) 3propexkiaMOHUM —
HAa3BaHHUSI KOMMEPUYECKUX OOBEKTOB, BHIMOTHSIONINX TAKKE PEKIAMHYIO (PYyHKITUIO
(T.V.BacunbeBa); 8) rIOTOHUYECKUE MPAarMaTOHUMBI — Ha3BaHUS PECTOPAHOB U
npeanpusatuii oomectsenroro nutanus (I.Oxunosa).

22 Kypbanosa M.I'. DproHUMbI COBPEMEHHOTO PYCCKOIO A3bIKA: CEMAHTHKA M IparMaTuka: Asroped. aucc. ...KaH.
¢wmnon. Hayk. — Bomrorpan. 2015.—-C. 11.

23 [Ilumxesuy H. B. Pycckas KoMMepuecKasi 3prOHMMUS: IParMaTUIECKUI U JTIMHTBOKYILTYPOIOT HYECKUI aCIIEKTHI:
ABroped. mucc. ... xaHn ¢umon. Hayk. — ExarepunOypr, 2002; AmmeBa T. H. AGOpeBuaTypHBIE HEOIOTH3MEI
COBPEMEHHOI'0 pyccKoro s3bika KoHIa 90-x romoB XX—XXI BeKoB: CeMaHTHKO-/ICpUBAMOHHBIN aCIEKT: aBTOpEd.
Hucc. ... n-pa ¢ummon. Hayk. — Cmb., 2003; KproukoBa M. Sl. MHOrOKOMIOHEHTHBIE SPTOHHUMBI B AaCIIEKTE
opdorpaduun: mpodiriema COBEpPIICHCTBOBAHUS HOPMBI IpaBonmcanus: Jucc. ... kaHa. ¢umoi. Hayk. — Boxrorpan,
2003; Kproxosa U. B. Pexmamuoe nms: ot n300pereHns 10 npereneHToB: Jucc. ... a-pa ¢uion. Hayk. — Bonrorpan,
2004; Tpudonora E. A. Ha3zBauus nenoBbIX 00BEKTOB: CEMaHTHKa, IparMaTHKa, TOTHKA: Ha MaTepPHaJe PYCCKUX H
AHTIIMHACKUX SproHUMoB: Mucc. ... kaHnm. ¢ummon. Hayk. — Bomrorpan, 2006; EmenssnoBa A. M. DproHums! B
JUHTBUCTUYECKOM JIaHAmA(Te MONMATHUUECKOro Topoia (Ha MpUMEpe Ha3BaHMH JETOBBIX, KOMMEPUYECKHX,
KYJIBTYPHBIX, CIIOPTUBHBIX 00BEKTOB I'. Y (b1): [ucc. ... kana. ¢uion. Hayk. — Yda, 2007; Hocenko H. B. Ha3panus
TOpOJCKHX 00bekTOB HOoBOCHOMpPCKA: CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKUI 1 KOMMYHHKATHBHO-ITParMaTHYECKUI acTIeKThI:
Hucc. ... xana. ¢punon. Hayk. — HoBocubupck, 2007; Tanaesa 3. T. A6OpeBuaTypHble SproHUMBI T. Maxadkaisl Kak
MHOTOYpOBHEBast cucteMa: ABToped. ucc. ... KaHa. ¢uioin. Hayk. — Maxaukana, 2012; Kyp6anosa M. I'. Dprorumst
COBPEMEHHOI'0 PYCCKOIO sI3bIKa: CEMAaHTHKA M IparMatuka: Jluce. ... kaHxa. ¢wunon. Hayk. — Bomrorpan, 2015; va
boshgalar.
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B cymectByronux paborax 0coOEHHO TiyOOKO OCBEIIeHbI (DYHKIIMOHATBHO-
CEMaHTUYECKUE, JEPUBAIIMOHHBIE OCOOEHHOCTHM JproHMMoB. B wacTHOCTH,
®.AnucTaHoBa MPHUBOIUT CICAYIONINE JTUHTBUTCUYECKUE MPHU3HAKUA IPTOHUMOB,
KaK Pa3HOBHIHOCTH UMEH COOCTBEHHBIX : 1) cimyaT 1uisi 0003HAYeHHs OJTHOTO W3
OTJEIBHBIX MPEAMETOB M OTIUYAIOT OJWH BUJ IPEAMETA OT APYTHX; 2) SPrOHUMBI,
KaK TPaBWJIO, MOTYT OBITh HE CBS3aHBI HANPSIMYIO C TIOHATHEM, BBIpa)KacMOM
OCHOBOM; 3) 3prOHUMBI KaK OT/ICIbHBIN BHI OHUMOB UMECIOT T€ K€ TPAMMAaTHUCCKHEC
OCOOEHHOCTH, YTO U JPYrue MMeHa COOCTBEHHbIE M O0Opa3yloTCsl Ha OCHOBE
pa3IUYHBIX YacTed peud, TaKuX Kak IpuiIarateiabHble, TIJIarojibl, Hapeyus,
npuyacTHele. 2

HekoTopble JUHTBUCTBI MBITATUCh OOBEIUHUTH JSPrOHUMBI C JIPYTUMHU
MMEHAMH OHOMAaCTHUYECKOTO mpocTpaHcTBa. B wactHocTH, W.B.KprokoBa kpome
9P2OHUMO8 K CIUHUIIAM HA36AHUL PeKlaM OTHOCUT TaKXKE HA36AHUSL MOBAPHBIX
3Hakoe  (IparMaTOHMBI),  HA36AHUA  CPeOCm8  MAcCCO8bIX  UHGOpMayull
(reMepoHUMBI), HazeaHus ecmusanei, KOHKYPCO8 U KOHYepmos (T€OPTOHUMBI),
HA36aHUA MPAHCNOPMHBLX cpedcme (TOPEHOHUMEI). 2°

Tak, B JMHTBHCTHKE, B YaCTHOCTH B PYCCKOM SI3bIKO3HAHHH, SPTOHUMBI
U3ydalnch B pa3HBIX acnekTax W (QOPMHUPOBAINCH ONPEICICHHbIC HaydHBIC
3aKJIFOUEHUSI.

HecmoTpst Ha TO, 4TO B Y30€KCKOW JMHTBUCTHUKE HET CHEIHAIbHBIX
UCCJIEIOBAaHUMN, TIOCBSIICHHBIX U3YYEHHUIO SPTrOHUMHUYECKUX €IUHUII, B MMOCIEIHNE
roJibl OBLITM peaM30BaHbl OTACIbHBIE UCCIEIOBAHMS, XOTS B HUX HE UCIIOJIb3YETCs
TePMMH 3proHum. 2

B wucrouHumkax BcTpewaeTcs pasznuyHas —KiacCU(UKAIMK SPrOHUMOB.
A.B.CynepaHckas JeIuT S5prOHAMBI Ha JIBE TPYIIIIBI: peallbHbIE U CHMBOJIMYECKHe ',

N.B.KprokoBa e JIeJIUT 3pTOHUMBI 10 XapaKTEPy BhIPAXKECHUS HA TPU T'PYIIIIbI:
peasbHble, YCIOBHBIE M CUMBOJIMYECKHUE 28,

B pabote mpu kiaccupuKkamuy 3proOHUMOB MO XapaKTepPy BBHIPAKEHUS MBI
OMHPATUCh HA CEMAHTUKY €IMHHUII, COCTABIISIONIUX UX OCHOBY.

OproHuMbl Kak W JPyru€ OHOMACTHYECKHE EIUHHUIIBI TaKXKe CUUTAIOTCS
MPOIYKTOM HOMHHAIMK. B HOMUHAIMK SPrOHUMOB JIEKCUYECKUE €IUHUIIBI
BBIPAKAIOT PEabHBbIC U CHMBOJMYECKUE 3HAUCHHUSA, U B 3TOM IJIaHE TI0 XapaKTepy
BBIPAKEHUS SPTOHUMBI ICNIATCA Ha PEaTbHBIC U CUMBOJIMYECKHE SPTOHUMBI.

PeanbHbIC 3prOHUMBI HECYT KOHKPETHYIO HH(MOPMAITUIO O THIIE JACSITEIBHOCTH

WIM MECTOHaXOXXJICHUM OOBEKTa, KOTOPBHIH OHM HAa3bIBAIOT: HaIpUMED,
“O‘ZBEKISTON AVTOMOBIL TRANSPORTI AGENTLIGI”, "XALQARO

24 Anucranosa ®. DProHUMbI COBPEMEHHOIO PYCCKOTO A3bIKA KAK MUKpOcHcTeMa: ABToped. AucC. ... KaH/. (GUIIOI.
Hayk. — Maxaukana, 2011. — C.9.

% Kprokopa W. B. PexnamMHoe UMs: poxieHUe, y3yanusamys, Bocopustue. Yueb. nocobue. — Bonrorpan, 2004. — C.
228.

26 Saparniyazova M., O‘rozov J. O¢zbek tilida nom yaratishning lingvomadaniy xususiyatlari. — Toshkent: Ishonchli
hamkor, 2021; Lutfullayeva D., Saparniyazova M., Davlatova R. O‘zbek tilida nom yaratishning lingvistik-me’yoriy
asoslari. — Toshkent: Malik Print CO, 2022.

21 Cynepanckas A.B. O6mmas Teopust uMenn cobcTeennoro. Mocksa: Hayka, 1973. — C.195.

28 KprokoBa 1.B. PexitamMmHOe UMsI: OT M300peTeHUS A0 IpereeHTHOCTH. Juce. ... a. ¢umon. H. Bonrorpan:
[epemena, 2004. —C. 73.
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SHAXMAT AKADEMIYASI”, “KONSALTING MARKAZI”, “MILLIY
OLIMPIYA QO‘MITASI”, “BUXORO TAOMLARI”, “SANOAT-QURILISH
BANKI”, “NURONIY JAMG‘ARMASI”?, Takue >proHuMbl OCHOBAaHBI Ha
peanpHOll MHGMOpManuu 00 OOBEKTE, B HUX OCHOBHBIE KOMIIOHEHTHI UMEHHU
COCTaBIIIIOT XapaKTCPUCTUKA MECTa B KOTOPOW HAXOIUTCSA OOBEKT WIIH
MpUHAIJICKAIICH eMy TEPPUTOPHH, a TAK)KE XapaKTePUCTHUKA TSI TCILHOCTH.

A B CHMBOJMYECKHX DOPrOHUMAax JEATEIbHOCTh OOBEKTa YKa3bIBACTCS
JaCTHYHO; CBOHCTBO 0OBEKTA BHIPAYKAETCS C TIOMOIILI0 CEMAHTHUECKH CBS3aHHOTO
cioBa wiu Metadgopsl. Hampumep, FAROVON (pecopan), KAMALAK (dacTHbIit
caquk), KAFOLAT (mara3uH ObITOBOI TEXHUKH). 3/16Cb HOMHUHATOPHI C TIOMOIIIBIO
ciioBa farovon BeI3bIBAIOT B MAMSTH aapecara acColMaIii 00 H300MINH, J0CTaTKE,
MIOJIHOM CTOJIe, C MOMOIIIBI0 cioBa kamalak — kpacouHocTh, KOTOpasi MpPUBJICKAET
JeTeH, W pa3HOOOpa3ue BOCIHUTAHHS B JACATEIBHOCTH JETCKOTO cana (My3bIKa,
cropT, oOydeHue sI3bIKY U JIp.), a ¢ ToMoIIbio ciaoBa kafolat HomuHaTop HamepeH
BCEJIUTh YBEPEHHOCTh B KAUECTBE MPOJIYKTOB, ITPOJIaBaCMbIX B Mara3uHe.

Kak BBISICHSIETCSI, 3PrOHMMBI — 3TO HE TOJBKO EIWHUIIBI, COCTOSIINEC W3
HOMHMHAIIMOHHO-OHOMAaCTUYECKOW YacTH, HO UX CJCAyeT paccMaTpuBaTh B
COBOKYITHOCTH C TAKMMH BOTIPOCAMH, KaK THUIT OPraHU3aI|H, €T0 TPaBOBOM CTATYC.
Ecnu paccmarpuBath KiaccuUKaIUIO S3prOHMMOB Ha OCHOBE €€ COCTaBIISIOIINX, TO
noJiHas (popma 3proHrMa COCTOUT M3 YACTH YKa3bIBAIOIIET0 HA TUIT OpraHU3aluy +
Ha3BaHue. M3 3TOro BBISICHSAETCS, YTO COCTaBHAs YacTh 3PrOHMMAa COCTOUT U3
OHOMACTUYECKOT0 KJIACCHU(PUKATOPA, YKa3bIBAIOLIEITO0 HAa BHUJ JACATEIHHOCTH
OpraHu3allid WIA TPEANpUsTUs, OPraHU3alMOHHO-TIPABOBOM CTaTyC, YacTHOTO
OHOMACTUYECKOT0 KOMIOHEHTa (MMEHH), OTJIMYAIOIIEr0 €ro OT JIPYTUX MOJA00HBIX
oObeMHEHUN. ODProHUMBI, B OTJIUYUE OT JAPYIMX OHOMACTUYECKUX EIUHHUII,
NpPUOOPETAIOT OMPEEICHHOE 3HAYCHUE TOJIBKO B COYETAHUHU ITUX KOMIIOHEHTOB.
Hanpumep, ecnu npoananusupoats 3prouum “HUVAYDO” MEBELLAR UYI
KOMPANIYASI, HUVAYDO — 4gacTHBIii OHOMAcTUYECKUN KOMITOHEHT (MMs);
MEBELLAR UYI — onomactuueckuit kmaccupukarop; KOMPANIYASI — ero
CTaTycC, IOPUINYECKUH CTATYC.

SI3bIKOBBIC PIIEMEHTHI, BRIMOTHSIOMKE (YHKIIUIO YTOUHEHNUS UMEHHU B COCTaBe
APrOHUMHUYECKON €IUHUIIBI, HA3hIBAIOTCS OHOMACTHYECKUMHU KJIACCH(PUKATOPAMH.
B kadecTBe OHOMAcCTHYECKOTO KiacCH(UKATOpa HPrOHUMOB MOXKHO OTMETHTH
CJICyIOIIe KOMIIOHCHTHI, YKa3bIBAIONIUE Ha POJ JesATSIbHOCTH oOBekTa: bank,
turarjoy kompleksi, do ‘kon, supermarket, savdo uyi, firma, kafe, restoran, stadion,
kinoteatr, klub, teatr, park; ma3zBanus TOBapHBIX 3HaKoB (avtomobil, sovutgich,
konfet, kir yuvish vositasi va hk); equnuier gazeta, jurnal, ko ‘rsatuv, kanal, festival,
tanlov, bayram, aksiya.

B kadecTBe 57€MEHTOB, YKa3bIBAOIIMX HA MPABOBOM CTATyC JPTrOHMMOB
MOJKHO TIPHBECTH clieAyromue equHuIpl: kompaniya, XK (yacTHoe mpennpusiTue),
MCHJ (oO1mrecTBO c OTpaHUYCHHOMN OTBETCTBEHHOCTHIO), NTM
(merocymapcTBeHHOE  oOpaszoBaTtenmbHOe  yupexzaeHue), OK  (cemeiinoe

29 Bu hagda garang: Saparniyazova M., Ahmedova N. Hududiy nomlar ko‘rsatkichi (Toshkent shahar Chilonzor va
Shayxontohur tumanlari). — Toshkent:Malik-Print CO, 2022. — B. 15-35.
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MpeAnpusITUeE), XUIMSH (TOBapHILIECTBO YaCTHBIX KOMMYHQJIBHBIX
cooctBenHukoB), DUK (rocynmapcrBennoe yHutapHoe npeanpustue), UK
(yrnurapnoe npeanpustue), AJ (akuronepHoe oOiiectBo), Qo ‘shma korxona, AB
(anBokarckoe O1opo), FX (pepmepHoe x03s1#icTBO). “DUPMEHHOE HAUMEHOBAHHE
IOPUAMYECKOr0 JIMIA JIOJDKHO COJIepKaTh YKa3aHWE Ha €ro OpraHu3alMOHHO-
npaBoBYIO GOpPMY”, 3TO YKa3aHO M B 3aKOHOATENILHBIX aKTax .,

CnegoBaTenbHO, OProHUMBI — 3TO OHOMACTHYECKHME E€IUHHULBI  CO
cnenu(pUYECKUM CTPYKTYPHBIM CTPOEHUEM, M COCTOMT W3 COBOKYMHOCTHU TAKUX
yKazaTesel, KaK YaCTHBhI OHOMACTUYECKUN KOMIIOHEHT (MMs), OHOMACTHYECKHUI
KJaccu(UKaToOp — TUIl OpraHU3allMK, IPAaBOBOI CTATYC.

B cnenyromeM paznene riaBbl, O3arjaBleHHOM Kak «(Cefa3b HetiMuHea u
IP2OHUMUKUY, PACCMATPUBACTCS CMEXHas C OJPrOHUMHUKON OTpach Heumume,
aHAM3UPYIOTCS UX O0IIKE U OTIIMYUTENIbHbIE OCOOEHHOCTH.

B mnocnegnue rojabl B MapKETOJOTMH AaKTUBU3MPOBAJIOCH HCIOJIb30BaHUE
TEPMHUHA HelMuH2 TI0 OTHOUICHUIO K JIEATEeIbHOCTH 10 CO3/IaHUI0 OPUTMHAIBHOTO,
3alIOMUHAIONIETOCS] HA3BaHUSl OpraHu3alluyu, MPEeANpUATHsS, TOBAPHOTO 3HAKA,
NPOIYKTAa.

Tepmun NEiMIiNg mMpPOUCXOAWT OT AHTIIMHCKOrO cioBa «t0 name» (Ha3bIBaTh,
UMEHOBaTh), KOTOpPOE BOILIO B 001actb Mapkerosorun ¢ koHna XIX Beka u
UCIIOJIB3YETCS OTHOCHUTENIBHO JESITENBHOCTH IO CO3JaHUI0 MMEH. B HaydHbIX
MCTOYHUKAX NMPUBEICHO PA3JIUYHOE TOJIKOBAHUE TepMHHA HEMMUHT. HEHMHHT 3TO
“mpodeccronanpHas AesTEIHHOCTD [0 UMS00pa30BaHUIO, TIPEICTABISAIONIAsA COOOM
o100p (MOUCK, MPUTYMbIBAaHUE ) TTOIXOASIIETO HAUMEHOBAHUS JIJISl BCETO TOTO, YTO
C TOUKH 3PEHHs 3aKa34UKa HYKIAeTCs B COOCTBEHHOM OPMIMHAIBHOM MMEHH L, 5TO
IpOIECC CO3[aHWsl Ha3BaHMW KOMIIAHMH W TOProBBIX Mapok (OpeHAoB) ¢
UCIIOJIb30BAaHUEM  WHCTPYMEHTOB  JIMHTBUCTUKH, (OHOCEMAHTHYECKOTO |
cHXOaHanM3a®’, KOMIUIEKC paboT, CBA3aHHBIX C CO3JAHHEM  3BYYHBIX,
3alIOMUHAIOIIMXCA ¥ TOYHBIX HA3BAHUM [T NPEANPHUATHNA, TPOECKTOB U HTEpHET-
caiitop*®, mporecc pa3pabOTKU Ha3BaHUA JUI KOMIIAHUM, MO KOTOPHIM OpeH]| HIIH
TOBAp PErUCTPUPYETCS M BBHIBOJATCS Ha PHIHOK >,

YcuiieHne phIHOYHOM KOHKYPEHIIMM B MHUPOBOM SKOHOMHUKE HAauMHas C
MPOILIOro BEeKa CTajo TpeOOBAaTh CEPbE3HBIX MOAX0I0B K BOIIPOCY O HAUMEHOBAaHUU
00BEKTOB MPOU3BOJICTBA, TOPTOBIH, MPOIYKIIMU, BBIXOJIa HA3BaHHs HA YPOBEHD
MupoBoro Openma. IMeHHO 3Ta MOTPeOHOCTH OOYCIOBHIIO TOSBICHHE CITY>KOBI
HelMuHe Y TIOJHUIA €€ IO YPOBHS podeccruoHanbHOM AesTenbHoCcTH. HecMoTps Ha
TO, YTO TEPMUH HeUMUHS UCIIOJIb3YETCSl B OTHOLUEHUHN UMEHOBAHUSA, HOMUHAYUU, OH
OTIMYAETCS OT Y30€KCKOro CloBa «HOM» IO OXBaTy 3HauyeHUs, OOBEKTY
ynoTtpebnennus. Ecau B y30€KCKOM  SI3BIKE CIIOBO HOM HCHOJB3YEeTCS IS
o0o3HaueHusi JOOOrO0 TpenMera ObITHSA, COOBITHS, TPU3HAKA-IACHCTBUS,
KOJIMYECTBA, TO HeluMuHe 3TO — TEPMUHOJIOTUYECKasl €UHUIA, UCTIOJIb3yeMas IS

30 O‘z R “Firma nomlari to‘g‘risida”gi qonuni. https:/lex.uz/docs/-1055517

31 Mankpyxuna A.I1. MapkeTuHr: GONBIION TOMKOBBIH coBapb. — M.: Omera — JI., 2011. —C. 1.
32 Marketopedia. Onnaiin suimmnionenus mapkerunra // http://marketopedia.ru/114-naming.html
33 dunancoswit cnosaps // https://dic.academic.ru/dic.nsf/fin_enc/25717

3 Buxucnosaps // https://ru.wiktionary.org/wiki/
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0003HauYeHUsI Ha3BaHUM opraHuzamui, GupM, 00HEKTOB MPOU3BOJICTBA U TOPTOBIIH,
NpOAYKIMU, WX Mapok (OpeHmoB). MIMeHHO B 9STOM 3HAYEHUU TEPMHUH U
HCTIOJIB3YETCSI B COBPEMEHHOM MApKETOJOTMA W HA CErOAHAIIHUM JIEHb
UCTONB3YyeTCsl  Jiss  00O3HAYeHUsT  BHJAA  JEATEIIBHOCTH,  H3ydaromiei
JUHTBUCTUYECKUE aCNEeKThl HAUMEHOBAHUSI O0OBEKTOB MPOU3BOJICTBA U TOPTOBIIH,
npoxykuuu.

Ecim ¢ynnamenTanpHas OHOMAcCTHKAa OIMUCHIBACT, KIACCUPUIUPYET H
CHUCTEMATU3UPYET OHOMbI, TO €CTh HAa3BaHUs, TO HEUMUHI B JUHTBUCTUKE MOKHO
paccMarpuBaTh KakK NPUKIAAHYIO, OaXEe HKCIEPUMEHTAIbHYI) OHOMACTHKY.
OHoMacTHKa MUTAET HEUMUHT, @ HEUMHUHT — OHOMACTHUKY.

B HeliMuHTre OCHOBHOW JIGKCHYECKOW 0a30if SBIAETCS COBOKYIHOCTH
KOMMEPYECKUX Ha3BaHMil. 3ajiaya 3TOM OTpaciud COCTOMT HE TOJBKO B CO3JaHUU
3 PEKTUBHBIX KOMMEPYECKUX HMEH, HO U B MOHUTOPHHIE CYIIECTBYIOIIUX
MOJIENIeld B COOTBETCTBUM CO CTENEHBIO UX YCIE€Xa, U3YUYEHUH BEAYIINX TEHACHIUM
B Pa3JIMYHBIX CETMEHTaX OU3HEC-OHUMUM (Ha3BaHUM ).

Nmena, co3ganHbie B 00J1aCTM HEMMUHTA MapKeTONOTMU (HEWMBI) — 3TO
€UHUIIBI, KOTOphbIE B TPAKTUKE OpEHJMHra JIODKHBI 3aBOEBATh WM, CTaTh
TOproBoi Mapkoi. [lpu co3maHuu TakMX UMEH CTABUTCS II€J1b, YTOOBI OHU MOTJIH
KOHKYPUPOBATh C APYTUMHU TOPTOBBIMU MapKaMHu.

OproHuMbl, B OTIWYHE OT E€IUHUIl, CO3JaHHBIX B cdepe HeWMHHra,
0003HavYal0T Ha3BaHMS PA3TUUYHBIX 0OBEKTOB, (PYHKIIMOHUPYIONINX B COLIUAILHOM,
MOJIMTUYECKOM, IKOHOMHUYECKOM, TYyXOBHO-TIPOCBETUTENLCKON cdepax, a Takxke
NPOU3BOJMMBIX U3JE€IUi. OproHMMbl HE BCErjJa NpHU3BaHbl 00ecrneurnBaTh
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh ~ BO BCEM MHUPE Ha3BaHHOTO OOBEKTa W CIYXHUTh
KOMMEpYECKUM LeiisiM. VIMEHHO B 3TOM M 3aKJIIOYAECTCS pa3sHULA EIUHUILL,
CO3JaHHBIX B 00JIACTU HEWUMHHra, U HUMEH OJPrOHUMHUKU. ODPrOHHMBI TaKXKe
OXBaTbIBAIOT €IWHUIILI, CO3JaHHBIE B oOjacTd HelimMuHra. B  HeliMuHTre
UCIIOJIB3YETCA TEPMHH HeliM, & B OHOMACTUKE — 9P2OHUM.

Kak BbIICHSETCS, CyIIECTBYET B3aUMOCBS3b OTPACINM HEUMUHIA MAapKETOJIOTH
Y SPrOHUMHUKH, HU3YYalOlIEeW 3proHuMbl. B mocnenHee Bpemsi TEPMUH HEUMUHT
BOIIEJI TAaKX€ B JIMHTBUCTUYECKYI) TEPMHHOJIOTHIO. B.C.Enuctpatos,
I1.A.TlumeHoBa yTBEpKIAIOT, UTO MOKHO MOCTABUTH YCJIOBHBII 3HAK PaBEHCTBA
MEXJIy HayKaMd HEUMHUHIa M OPrOHOMUKM HAa OCHOBE MWCIIOIB3YEMBIX B
A3BIKO3HAHUU TEPMHHOB HetiM U 2p2oHuUM.>®

B nenoM, 3proHuMbl OTAMYAOTCA OT APYTUX TUIIOB OHOMACTHUYECKUX €IUHHMI]
cnenupUIeCKUMHA 0COOCHHOCTAMH. DPTOHUMBI XapaKTePU3YIOTCs, TIPEXKE BCETO,
JTHOBPEMEHHBIM BBIMIOJIHEHUEM HECKOJIBKMX 3ajad. B wacTHOCTH, “XOpoliee
Ha3BaHUE olpenenseT OyAylHni ycrex KOMIaHWM, MO0 Ha3BaHUE MPEJICTABISIET
co0oii M3MepUMBIil HeMaTepuanbHblil akTuB komnanun™®'. B kauecTBe Hambosee
BAXKHBIX MPU3HAKOB PTOHMMOB MOKHO YKa3aTh CICAYIOLIUE:

% Cm.: Jlyrdyanaesa JI., CamapuuszoBa M. Y36ek THINIa HOM SPATHIIHHHT JHHIBHCTHK acocmapu // Wmm
capuammManapu. —Yprand, 2019. — Nell. —B.55.

% Enucrparos B.C., [Tumenos I1.A. Heiimunr: uckyccTBO HasbiBaTh. — M.: Omera-JI, 2014, — C.111.

3" Teopernueckue acniextsl Heiimunra // https://mylektsii.ru/6-11117.html
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1. DproHumMbsl — 3TO A3BIKOBBIE E€JUHUIBI, 0003HAYAIOIIME MPEANPUATHE,
opranuzauuto, (¢upmMy, OOBEKTbl MNPEANPUHUMATEIBCKON  JIEATEIBbHOCTH,
MOTPEOUTENILCKUE TOBAPbI, OHU SIBJISIIOTCS BTOPUYHBIMU Ha3BaHUSIMU OOBEKTa,
OCHOBAHHBIMHU HA IICUXOJOTHYECKOM IPEICTABICHNH YETIOBEKA.

2. DpProHMMbl HE TOJBKO HA3bIBAIOT MPEANPUITHS, OpPraHu3aluu, (GUPMBI,
O00BEKTHI MPEINPUHUMATEIBCKON AESITEIbHOCTH, MOTPEOUTETBCKUX TOBAPOB, HO U
MPUAAIOT CJIOBY HOBYIO CEMAHTHYECKYIO CYTh, HAJEIAIOT IParMaTu4ecKoi
($yHKIMEN, KOHHOTaTUBHOM, HAIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOM OKpackoi. B Takux nMenax
TaK)KE MPOSIBISIOTCS BOCIPUATHE NEUCTBUTEIBHOCTH, aCCOUUATUBHOE MBILIIECHUE
HOMUHATOPOB.

3. DproHUMBbI HE TOJIBKO BBITIOJHSIOT (PYHKIIUIO OOBIYHOIO HAMMEHOBAHUSI
OpeANpUsITHsi, oOpraHu3anuu, GUPMbL, OOBEKTOB  MPEANPUHUMATEIHCKOM
NEeSATENbHOCTH, TOTPEOUTENBCKUX TOBAPOB, HO M HECYT MEPBUYHYIO MHGOPMALIHIO O
LEJIEBOM Ha3HAYECHMM BHJA AEATEIBHOCTH, IMPHUPOJHOM CBOMCTBE BBIITYCKAEMOM
U3JIEIINN.

4. DProHUMBI BBITOJTHSAIOT (YHKIIMIO YCTAHOBIEHUS KOMMYHUKATUBHOU CBSI3U
MEXIy TPEANPUSTHECM, OpTraHu3alusIMU, MEXKIy MpeAINpUHUMATENIEM, €ro
OpoAyKTOM W mnorpebuteneM. Hapsany ¢ 3Tum, BbIIONHSAET (QYHKIHUIO
AMOIIMOHAJILHOTO BO3/ICHCTBUS Ha MOTPEeOUTENs, MPUBJICYECHUS! €0 BHUMAHMS.

5. DProHUMBbI — 3TO OLEHKH, JaHHBIE TPEANPUITHIM, OpTraHUu3alMIM, GupMam,
00BEKTaM TMPEINPUHUMATEIBCKON NESITebHOCTH, BJaJelbllaM MOTPeOUTETbCKUX
TOBAapOB U BUJIOB JIEATEIIBHOCTH, TOBAPAM, KOTOPHIE OHU ITPOU3BOJIAT.

Tpetuil pa3gen nepBOM TJIaBbl HA3BIBACTCS «IPSOHOMUKA U 2APMOHUS C
pexnamotiy. Pekiiama — 3TO MHCTPYMEHT, KOTOPBIM HCIONB3YETCS IJIsl CO3JaHHUs
UMUJIKA TIPENPUATHS (IOJATOCPOYHOE BIIMSHUE), YBEIMYEHUS TEKYIIMX IPOJaK
(KpaTKOCpPOYHOE BIMSIHUE), OKAa3aHUs IOMOIIY MOKYATEISIM B IPUHATUN PELICHUS
0 MOKYTKEe U 00BSICHEHUS TPUYUH TTOKYTIOK, U JJI APYTux 1enei. OcHOBHAs 3aa4ya
peKIaMbl — MOOYAUTH UHTEPEC Y MOKYTATENs, HE TOTEPATh KIIMEHTOB U PACIIUPUTH
UX PAJBIL.

DOProHUMBI, KaK ¥ JIPYTUe€ €IUHUIBI OHOMACTUUECKON CUCTEMBI, BBIITOIHSIIOT
B OCHOBHOM HWH()OPMATUBHYI0O M KOMMYHUKAaTHBHYIO (GyHKIHi0. OHHU Har0T
nHMOPMAITNIO O BHUJIE NEATEIBHOCTH 00BEKTa, KOTOPHIA HA3BIBAIOT, M CIY>KAT IS
ocymecTBieHus:  dPQGEKTHBHOM  KOMMYHMKATUBHOW  KOMMYHHUKAIIUH  C
noTpeduTeNieM ¢ TOMONIbIO  Ha3zBaHuws. A peamuzamus 3G PeKTUBHOMN
KOMMYHUKaTUBHON KOMMYHHKAaIIMM HEMOCPEACTBEHHO CBS3aHa C PEKIAMOM.

ITockonbKy OCHOBHAsl 1I€JIb 3PrOHMMOB 3aKJl0YaeTcsi B HAaUMEHOBAHUU
00BEeKTa, a TaKXKE B MPUBICYCHUU BHUMAHUS JIOJEH (MOTpeOUTENei) K TaHHOMY
00BEKTYy, B TaKOM Ciy4dae peanusdyercs (YHKIUS PEKIaMHPOBAaHUS OOBEKTa C
noMo1bio 3prounmoB. M. B.KprokoBa onpeiensaer s3proHuMbl Kak Ha3BaHUs peKiaM
¥ CUdTaeT JIOOble SPrOHUMBI PEKIAMHBIMM HMMEHAaMH 110 cBoell mpuponesd.
OproHuMaMy PEKJIaMHOr0 XapakTepa Mbl ONPEACNIMIIA Ha3BaHUS JIOOBIX BHJIOB
KOMMEPUYECKUX NPEeANpPUSITUN, BBINOJHSIOIMIUX peKIaMHyl0 ¢yHKuuio. B

38 Kprokosa U. B. PexnaMHOe UMs: OT U300peTeHus 10 MpeleaeHTHOCTH: ABToped. aucc. ... A-pa (UIoi. Hayk. —
Bomrorpan, 2004. — 24 c.
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HEKOTOPBIX UCTOYHUKAX UCIIOIB3YETCSI TEPMUH 3PropeKIaMOHUM MO OTHOIIEHUIO K
Ha3BaHUSIM KOMMEPYECKUX TMPEANPUATHN JI0OOTO THUIMA, BBIMOJHSIONUX
peKJIaMHbIe (PYHKIUU.

Pycckunit nunarsuct P.M.K0310B OTMEUaeTr, 4yTo TEPMUH 9P2OpPeKiaMOHUM,
HapsAy ¢ TEPMUHAMU KOMMEPCOHUM, IMNOPOHUM, OUKOMOOOHUM, 3P20YPOOHUM,
OTHOCHUTCSI K KOHIIENTyaJIbHOMY TIOJIO 3P2OHUM, BBITIOIHSAET PEKJIaMHO-
aTTPAKTUBHYIO (YHKIMIO, TMOMYEPKUBACT, 4YTO (PYHKIUS JaHHOM €IUHUIIBI
3aKJII0YaeTCsl He B KOJMPOBaHUM MH(OpMaIK, a B €€ PaCKphITUH, POPMHUPOBAHUU
y noTpeOuTeeii mpeIcTaBIeHus 00 00BEKTE U ero cBolcTae.

Kak Boisicusercs, P.M.Ko3noB npu3Haér pekiaMHyt0 0COOEHHOCTh 3PTOHUMOB.
JlanHast (QyHKIMS SProHUMOB oOTMedYeHa Takxke B paborax E.C.byrakoBoi,
B.Jl. Bonnanerosa, M.3.PaTaukoBoii, Xoanr Txu bena.*

ATTpakTuBHasE (YHKIUS SPrOHUMOB, 3aKJIOYAIOMIAsICA B PEKIAMUPOBAHUU
O0OBEKTOB, pealu3yeTcs Ha OCHOBE MX KOMMYHUKATUBHO-IIPAarMaTHUYECKUX
GbyHKIMI, TpU 3TOM OCHOBHAs II€JIb HAaNpaBjeHAa Ha MPUBJICUYCHHUE ITUPOKOM
aynutopuu  mokymateneil. HomuHatopel, Biamgenbibl  GUpM, OOBEKTOB
IIPOU3BOJICTBA, TOPTOBJIM C MOMOIIBIO YJaYHO BHIOPAHHOTO HAa3BAaHMS MBITAIOTCS
npuBJIeYhL MOTPeOUTENEH K Ha3BaHHOMY o00BekTy. Kak mnpaBwiio, 3TH HMEHa
PU3BaHbI MOOYXK/IaTh Y OTpEeOUTEIEH TTOJIOKUTEIbHBIE IMOIIUU U aCCOIMAIIUN U
BBI3bIBATh HHTEpPEC K OOBEKTY HOMHUHAUMU. B Takux ciaydasx SproHUMBI
BBITIOJIHSIIOT pekiiaMHyto poiib. Hanmpumep, sproaum “HALOL”, o6o3Hauarommit
K0J10acy M MSICHBIE TPOJYKTHI, MPOU3BOAUMBIEC B TalikeHTe, He TOJIBKO BBIMOJIHSET
HOMHHATUBHYIO (DYHKIIHIO, HO U IEMOHCTPHUPYET BAKHEHIIIHNI ISl MyCYJIbMaHCKOTO
HACEJICHWs] TPU3HAK ATHUX MPOAYKTOB, B TO BpeMs Kak spronuMm “ARZON
APTEKA”, o0o3Havaronuii Ha3BaHWE AalTeKH, CIYXUT TaKKe pPEKIaMOH,
MOTYEPKUBAs JICIIEBU3HY JEKAPCTB.

Hasanust crommunbix kade “SAIIOHOMA” (smonckue Omioma), VY
BABYIIKW” (pycckue Omioa) TakKe BBI3BIBAIOT TEIUIbIE BOCTIOMHUHAHMS,
MOJIOKUTENbHBIE dMOLMUA O OJI0JaX, MPUTOTOBICHHBIX MaMaMu W Oalymikamu,
Oyarozapsi 4emy MpoSIBISIETCS] PEKJIAMHBIN XapaKTep dTUX SPTOHUMOB.

B GonpmmHCTBE clTydaeB HOMUHATOPHI MBITAIOTCS IPHUBIICYb U PEKIIAMUPOBATH
noTpeduTenei, Ha3pIBasi Ha3BaHWE O0BEKTa HAa MHOCTPAHHOM si3bike. Hampumep,
coznaBas sprouumel  “GOLD BIZNES GARANT”, “PLATINUM TRUCK
LOGISTICS”, “MASTER CONSALT”, “IDEAL CAKE”, HoMuHaTOpbl HAACIOTCS
Ha 3BYYHOCTh HMEHH, AaKIEHTUPYIOT BHUMaHHE€ Ha TOM, YTO MPOAYKT ‘‘HE
OTEYECTBEHHOI'0, a MHOCTPAHHOTO Mpou3BoAcTBa”. [lo00HBIE APrOHUMBI MOTYT
MIPUBJICKATh BHUMAHUE, HO B OOJILIITUHCTBE CIIy9aeB OHU HE HOCSIT HHG)OPMATHBHOTO
XapakTepa.

39 Kosnos P.W. DproypOGoHMMBI Kak HOBBII pa3psiji TOPOICKOI OHOMACTHKH: ABTOpe(. MWCC. ... Kan. (UION. HayK.
— HoBocubupck, 2007. — C. 5-6.

%0 Byrakosa E.C. DproHumbl FHOS36IMHOTO MPOUCXOK/IEHUS B KOMMYHMKATUBHOM TIPOCTPAHCTBE TOpozia: ABTOped.
mcce. ... kaua. ¢mron. Hayk. — Tomck, 2013. — 27 c.; boumaneros B.J. Pycckas onomactuka. M3m.2. — M., 2012. —
223 c.; PataukoBa 1.3., Xoanr T.b. OproHnMel B OHOMAacTHYECKOM TPOCTPAHCTBE s3bIKa (Ha MaTepuaje Ha3BaHUI
npeanpustiii Muncka u Xanos // Becrank BIY. Cep.4. 2016. — Nel. — C.56-61.
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B spronnmuueckoil cucteme y30€KCKOro si3bIka OOJNbIIYIO YaCTh COCTABISIOT
SPrOHHMMBI, OOpa3zoBaHHBIC OT Jekcem dunyo, olam, uy. Takue 3proHUMBI
YKa3bIBAIOT Ha MacmiTadbl O0BEKTa, MHOXECTBO WM pa3sHooOpas3ue BHUIOB
MPEAOCTABISIEMBIX  YCIYT WJIHM HIPOM3BOAMMBIX mpoaykToB: “BOLALAR
DUNYOSI”, “KITOBLAR OLAMI”, “MEBELLAR UYI”, “KITOBLAR UYI”
kabi.

Kak BBISICHSETCS, DPrOHUMBI PEKIIAMHOTO XapaKTepa MO3BOJISIIOT MO-Pa3HOMY
XapakTepu3oBaTh O0BEKT, (OPMUPOBAThH €ro peKJIaMHbIM 00pa3, co3/1aBaTh
nparmMatuyeckuit a3¢dexr. Takue 3proHUMbl XOTh U HE JAIOT HEMOCPEACTBEHHOM
uHpopma 00 OO0BEKTE, HO OTIMYAIOTCS HEOOBIYHOCTHIO, OPUTHMHAIBHOCTHIO
cojepkaHus. Bpipa)keHME KOHHOTATUBHOCTH B ITHUX 3PrOHMMAax, MO3TUYHOCTH B
HAaMMEHOBAHUU TAK)KE BBI3BIBAIOT PA3JMYHbIE ACCOLMALIMM Y HOCUTENEN A3BIKA.

Bropas rnaBa  HaspiBaeTcd — “‘(DYHKIUOHAJIbHO-CEMAHTHYECKHE U
CTPYKTYPHBbIE 0CO0EHHOCTH IPrOHUMOB y30eKCKOro sisbika”. B nepBoM pazueine
«OcobeHHocmu ~ 9P2OHUMUYECKOU — MUKpOCUCmEMbl — V30eKCK020 — A3bIKay»
UCCJIeI0BaHbl 0COOEHHOCTH IPrOHUMHUYECKON OHOMACTUKHN KaK MUKPOCUCTEMEI U €€
COCTaBJISFOIIHX.

AHanu3 CBOMCTB €IMHUIl APrOHUMHUYECKON MUKPOCUCTEMBI B KaXJAOM SI3bIKE
MO3BOJISIET YCTAHOBUTH PA3TUYHbBIE MOAXOAbI K UX (POPMUPOBAHUIO, HOPMATUBHO-
IPaBOBbIE OCHOBHI HAMMEHOBAHUS OOBEKTa M ONPEACIUTh SPrOHUMUYECKYIO
KapTUHY fA3bIKa, TPOTHO3UPOBATH €ro Oy1yIee COCTOSHUE.

BaxxHbpIii acmekT SproHUMHYECKOM MHKPOCHUCTEME Y30EKCKOro  si3bIKa
3aKJII0YAETCS] B TOM, YTO B HE COCPENOTOUYEHBI PAa3JIMUYHbIE €ANHULBI C PA3IMYHON
CTPYKTYPHBIM CTPOCHHMEM, Ha3bIBalOlIMe pa3Hble 00bekThl. B  cocrase
OPrOHUMHYECKONM MHUKPOCUCTEMBI Hapsy C KOHKPETHBIMH JIEKCUYECKUMU
eANHUIIAMHU, OO0pa30BaHHBIMM HOMHUHATOPAMH, BCTPEYAIOTCA Jake €IWHUIIBI,
COCTOSIIIIME U3 KOMIUIEKCA HECKOJBKHX 3BYKOB, COKpAUIEHUW, MOMYJISIPHBIX
COUETAaHUN W BBIPAKECHUH, 3aKPEMHUBIIMXCS B CO3HAHHHM YIECHOB 00IIECTBAa. ITO
YKa3bIBa€T HA TO, YTO 3PrOHUMHUYECKAsT MUKPOCUCTEMA - 3TO OTKPHITasi CHUCTEMA,
COCTOSIIAs W3 €IUHMI] SI3BIKOBBIX sIpycoB. MO0, ... 3proHUMBI NPEICTABISIOT
co00l caMbIii OBICTPOPACTYIINH JIEKCHUCCKHHA TUIACT B CUCTEME OHOMACTHKH, T.K.
MOSIBJICHHE HA3BaHUM M UX MCUYE3HOBEHHE C KapThl rOpoJa HAXOJIUTCS B TECHOM
CBSI3M C COLMAIBHO-TIONUTUYECKMMU U COLMOKYIBTYPHBIMH TpaHcpopManusamu’ 4L,

EnvHUIBI  SPrOHMMHUYECKOM MHMKPOCHCTEMBI COCTOAT HE TOJBKO W3
CYIIECTBYIOUIUX B S3bIKE EIHWHWI, B €€ CTPYKTypEe TaKKe BCTPEYAIOTCs
CBO€OOpa3HbIE OKKa3HMOHAJIBHbBIE 00pa30BaHHUS.

EnvHUIBI 3prOHMMHYECKOM MUKPOCHUCTEMBI, XOTS M 00pa3yroT OTIAEIbHYIO
IPYIIY, HaXOJATCS B TECHOM CBS3M C APYTUMH €JUHULIAMH OHOMACTHYECKOM
cucTeMbl. B yacTHOCTH, 3prOHUMBI YacTO GOPMHUPYIOTCA OT TOIIOHUMOB.

Kaxk u3BecTHO, Ha3BaHMS 0OOBEKTOB TOPTOBJIH, TPOU3BOJICTBA, MPEANPHUATHI U
OopraHu3anuii MOTyTh ObITh 0OpPa30BaHbl OT HA3BAHUM MCTHOCTEH, HA KOTOPOU OHU

41KapTaBa;1 I0. K., NemrensieBa E. A. Peanmuzarisi KOMIIETEHTHOCTHOT'O TOAXOJa B CHCTEME MPOGECCHOHATHFHOTO
obpazosanust // Matepuansl V Beepoccniickoit HaygHO-TIpakTHaecKkoi KoH(pepennun — Cumdpeponons: Apuain, 2018.
—C. 168-170.
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pacnionoxkensl. Hampumep, opromum “QUSHBEGI” Ha3siBaeT pecropan,
pacnosioxxeHHblid B MmaccuBe KymoOeru ropoga Tamkenra. Oprouumsl “CHORSU”
(roctunuma), “ROHAT” (aBtocanon), “CHO‘PON OTA” (uvaiixana),
“BESHYOG‘OCH” (6a3ap) o00pa3oBaHbl HENOCPEICTBEHHO OT Ha3BaHUM
MECTHOCTEH.

B uenomM, »spronmmuueckas cuctemMa Y30€KCKOIO S3bIKa OXBaThIBAE€T

Pa3JINYHBIE YPTOHHUMBI, OTHOCSIIUECS K OHOMAaCTUKOHY OIpPEEIEHHBIX PETHOHOB.
OTu Mallble CEMaHTUYECKHUE TPYNIbl 00pa3yloT 3PrOHUMUYECKYI0 MUKPOCUCTEMY
y30€KCKOro si3blKa. ENMHUIIBI, BXOISAUIME B COCTAB 3PIOHUMHYECKOW CHUCTEMBI,

MOJKHO IIPEICTABUTh B CIEAYOLIEH TaOIuIe:

Taoauna 1.

CocTaB 3proHMMHYecKOil MUKPOCHCTEMBbI Y30€KCKOI0 SI3bIKa

BI/IIILI IProummMoB

CeMaHTHUYECKHE CBOIiCTBA

IIpumepsl

HazBanus 3manuii 1 KHITBIX
JTIOMOB (OMKOMOJIOHUMBI)

O603HaYarOT Ha3BaAHMS 3AAHMIA,
JKHUJIBIX KOMIIJICKCOB.

JKuneie komrekcs “Oq uy”,
“Ko‘ksaroy”, “Shohsaroy”, “Sohil”

HasBaHusa komMepuecKux
MarazuHoOB, TOPTOBBIX
KOMILJIEKCOB (SMITOPOHUMBI)

O0603Ha9ar0T Ha3BAHUS
Pa3IUYHBIX TOPrOBBIX TOYEK
(IpoIyKTOBBIE, IIIBEWHEIE,
MeOeIbHBIe, IBETOYHBIC
MarasMHbl, TOPIOBbIE KOMIUIEKCHI).

Toprossie komrmiekcs “Chorsu”,
“Navas”, “Markaziy univermag”,
oM medenn “Huvaydo”

Hazpanwus pupm
(bupMOHUMBI)

O0603Ha9ar0T Ha3BAHUS
Pa3TUYHBIX (GUPM.

“Qurilish komfort”, “El aziz
ishonch”, “Omad”, “Yangi asr”

HazBanus myHKTOB MUTaHUS,
pecTopaHoB (TPOPOHUMEIL,
PECTOPOHHMBI)

O003Ha9aI0T HA3BAHHUE ITYHKTOB
MUTAHUS, PECTOPAHOB.

Rayhon”, “Anjir”, “Anhor”, “Uch
baqaloq”

HMmMmena, BBITOHSIOMINE
(hyHKIIHIO peKiaM

O003HaYar0T Ha3BaHUS
PEKJIaMHOr'0 XapakTepa.

“Arzon apteka”, KosnbacHbie
uznenus “Halol”

(pexITaMOHUMBI)
Ha3Banus ToBapHBIX 3HakoB | O0o03Ha4arOT HazBaHus ToBapHBIX | Illokomanm “Qoraqum”, UncTsmee
opraHu3anui 3HAKOB. cpenctBo “Pokiza”, koHAUITHOHED
(IparMaTOHMMBI) “Chilla”, aBromobmis “Neksiya”

Hazsanus CMU (razer,
KYPHAJIOB, pajio- U
Tenenepenad) (reMepoOHUMBI)

O003HaYaIOT Ha3BaHUS CPEICTB
MacCOBOM MH(MOPMAIINH.

T'azers “Ma’rifat”, “Bekajon”;
KypHaun “Saodat”; Tenenepenaun
“Umr daftari”, “Oydin hayot”

HasBanus paznuuHbIx
MEPOIPUATUNA, TPA3THUKOB,
(hecTuBaneil, KOHKYpCOB,
aKIui (TEOPTOHMMBI)

O003Ha4ar0T Ha3BaHMS
Pa3IMYHBIX MEPOIPHUSITUH,
MIPa3JHUKOB, (hecTUBAIIEH,

KOHKYPCOB, aKIIUH.

®ecruBans “Sharq taronalari”,
TypHUp “Musaffo havo”, akmus
“diktant.uz”

HasBaHus TpaHCHOpPTHBIX
cpencTB (TOPEHOHUMBI)

O003HaYarOT Ha3BaHUSA
TPAHCHOPTHBIX CPENICTB.

[Toe3na “Afrosiyob”, “Sharq”,
kopabup “Dilorom”

B  nHacrodmee BpemMs B MHPOBOM  JIMHTBUCTHUKE  KaxJas U3
BBILLICNIEPEYUCIEHHBIX TEMATHYECKUX TPYNI SPrOHUMHUYECKON MHUKPOCUCTEMBI
OTACJIBHO HCCIEAOBAaHA HA NPUMEpPE PAa3JInYHbIX A3BIKOB WM  BEIETCS
onpeiesieHHast paboTa B ’TOM HalpaBlieHUH. Takxke U3ydeHbl BOPOCHI BTOPUYHOM
HOMUHAIIMM 3PrOHUMOB JAHHBIX TPYNI U €€ KOMMYHHKAaTHUBHOTO 3HA4YEHMUS,
COIIMOJIMHT BUCTUYECKHE, MParMajJuHIBUCTUUECKUE, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKUE
0COOEHHOCTU 3PTOHUMOB.

B y30ekckoM sI3bIKO3HAHUU HEOOXOIMMO ITPOBECTU OTAECIBHOE UCCIIECIOBAHUE
€MHHUI] BCEX IPYIII, COCTABISIOMINX IPTOHUMHAYECKYO MUKPOCUCTEMY.
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Bropoii pa3gen qaHHOM ri1aBbl Ha3bIBAETCA « DYHKYUOHANLHO-CEMAHMUYECKAS
KAACCUDUKAYUsL IP2OHUMOB Y.

Ha ocHoBe matepuanoB ropona TamikeHTa, MOXKHO BBIIACIHUTb Pa3IUYHbIE
(yHKIMOHAIBHO-CEMAaHTUYECKUE TPYIIbI ’proHuMoB. Hanpumep, kiaccudukanus
SProHMMOB MO0 HAMMEHOBAHUIO TUIIOB OpPraHU3aliil, yUpeKIeHuH, KIaccupuranus
SProHMMOB IO HAaMMEHOBAHMIO BHJIOB TOBApa, KJIACCH(PUKALUS IPTOHUMOB IO
HAaUMEHOBAHUIO BUJOB 0OBEKTOB OBITOBOTO 00CITy)XKMBaHus U T.1. Hanmpumep:

1) npomyktet u cepBuc: “ASL OSH” (cromomas), “PAYVANDCHI-
KOMMUNALCHI” (TYCX), “XATTOT SERVIS (UII);

2) sproHuMbl Ha ocHOBe aHTpomoHuMOB: “SAID ALI SAVDO” (mara3zun),
“SAIDAZIZ OMAD” (¢pupma);

3) sprouumsl Ha ocHoBe TomoHUMOB: “G‘UNCHA TORTLARI” (marasun
cnanocteil), “QORATOSH SAVDO” (Toprosblii HEHTP);

4) ykazanue Bujaa opranmzanuu: “ZAMONAVIY ISSIQXONA” (OK),
“YOSHLAR NASHRIYOT UYTI”;

5) npeuenenteie umeHa: “KAVKAZ ASIRASI”, “UCH BAQALOQ”,
“SUSAMBIL”, “JUMANIJI” (na3BaHusl pecTOpaHoB, kade);

6) SproHMMbI Ha OCHOBE Ha3BaHuii xKUBOTHBIX: “PANDA” (UII), “LOCHIN”
(4IT1), “SHER STUDIY ASI” (cyaust 3ByKO3amuicH);

7) spronumsl Ha ocHOBe IUdp: “777” (pecropan); “555” (pecropan), “XO‘JA
202 (0O00), “BAHORA 555” (YII);

8) OykBbI U3 paznuuHbIX andasutoB: “NG LAB” (knmunuka), “P&R” (UII);

9) spronnmel ¢ HazBaHusaMH I1BeToB: «RAYHON» (xade), “CHAMAN”
(uBetounsbIit MarazuH); “XRIZANTEMA” (camoH KpacoThl).

OTU TPYNIBI, B CBOIO OYepe/b, ASNITCS Ha Oosee Melkue (PyHKIIMOHAIBHO-
ceMaHTH4Yeckue rpymnmnbl. Huke Mbl TO3HAKOMHUMCS ¢ HEKOTOPBIMU U3 HHX.

[lepBas rpynmna TOBapoB U YCIYT — BKJIIOYAET SPTOHUMBI, 0003HAYAIOIINE BUI,
XapakTep NIPOU3BOJMMOI0 TOBApA U OKa3bIBAEMOU YCIyTH:

IProHUM-TOBAP: B STOM Clydae Ha3BaHHE OOBEKTa OCHOBAHO HA HA3BaHUU
IpoJIaBaeMoro WM u3rorasiuBaemMoro npoaykra: “SHIRMOY NON” |, “XITOY
CHINNILARI”. NHoraa B Ha3BaHUU NPOJIYKTa MOXKET MPHUCYTCTBOBATH UMS €TO
OCHOBATeNsl WIM MecTa, K Kotopomy oH mnpunHamiexutr: “ALI TILLALARI”,
“G‘IJDUVON TAOMLARTI”;

IProHMM-CEPBHUC. B 3TOM Clly4ae UMsl OOBEKTAa O3HAYAET MPEJOCTABISIEMYIO
UM yCIyry (MEIHUIMHCKYIO, OBITOBYIO, KOMMYHAIbHYIO, IOPUAUYECKYI0 U T.1.):
“TIBBIY KO‘RIK”, “AUDITOR”, “ME’MOR QURILISH SERVIS” (MChJ);

sprouumM-coipbé: “ASL. MARMAR”, “SARVAR MEGA SEMENT”,
“HALOL DON”;

JProHUM-0OpeH/i, TOBAPHBII 3HAK: B 3aKOHOJATEJICHBTE MPUBEIACHO
CIEAyIOLIEEe ONpEAECICHHEe TOBApHOro 3Haka: “ToBapHeli 3HaK W 3HAK
OOCITy)XMBaHHsI — OTO 3apEerUCTPUPOBAHHOE B YCTAHOBIEHHOM TOPSJAKE
o003HaueHue, ciyxkamiee AJIsl OTIIMYMS TOBAapOB U YCIYT OJHUX HOPUAUYECKUX U
(bU3MYEeCKUX JIUIl OT OAHOPOIHBIX TOBAPOB JPYTUX HOPUAUYECKUX U (PU3HUECKUX
mun”. Ilpomie TOBOps, MOTPEOUTENM Y3HAIOT NPOU3BOJAUTENCH TMPOAYKTOB U
MOCTABIMKOB YCIYT MO UX TOBAPHOMY 3HaKy. ToBapHble 3HAKU MPOU3BOAUTENCH
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KaueCTBEHHOM MPOYKIIMH, MOCTABIIMKOB KaU€CTBEHHBIX YCIYT 3aHUMAIOT 0C000€
MOJIOKEHHUE U JIOBEpUE CPeIH MOTpeOUuTeniei, a MpOAYKIUsS U yCIYTd MOJ STUMHU
TOBApHBIMU 3HAKaMU HE HYXKJIAIOTCA B UYPE3MEPHOM peKiIaMe M TMOJIb3YIOTCS
MOCTOSIHHBIM CIIPOCOM Ha phIHKE. TakuMm 00pa3om, TOpProBas Mapka OINpeenseT
UMUK, CTATyC BJaJeNIbIla ’TUX TOBAPOB U YCIYT.

IProHUM-IEHA: B TaKUX OHProHUMAaxX B OINPEJAEICHHOM CMBICIE TaKkKe
MPUCYTCTBYET pekjamMa. To eCTh MMEeeTcsl yKa3aHhe Ha LEHYy, JCHIeBU3HY WIH
IOporopusHy, kauectBo mpoaykra: “ARZON APTEKA”, “SHOP SALE”,
“PREMIUM LIBOSLAR”;

JprouuM-kadectso toBapa: “ZO‘R SHAROB”, “ASL OSH”, “TOZA
TURKIYA MOLLARTI”;

sprouum-onerka: “OLTIN JO‘JA”, “OSUDA PARVOZ”, “BESHBARMOQ
Nel”;

IProHUM-accoUManMsl: TPU OTOM TMPOAYKT WIM yclyra HE HMEHYeTCs
HEMOCPEJCTBEHHO, B HA3BaHUM COJIEPKATCS CJIOBa C BBICOKOM CTENEHBIO
accormatuBHocTH. Hampumep, B HazBanuu maraszuHa “Kichkintoy” ects ykazanue
Ha TO, YTO B Mara3uHe MpoJIat0TCs TOBAPHI JJIs ACTEH, a B Ha3BaHUH “Mup 00JbIINX
JOJIe” — yKa3aHue Ha MPOJaxy TOBAPOB JJI ra0apUTHBIX JHOJICH.

B  kaxmoM s3bIKe CYIIECTBYIOT ONpPEACICHHBIE KPUTEPUU CO3JaHUS
SPrOHUMOB, JTUHTBUCTHUECKHE 3aKOHBI, KOTOPBIE CIEAYT COOJIIOAATh, TpeOOBaHMS,
Ha KOTOpbIE CJIEIyeT ONUPAThCS MPHU CO3JAaHUM HOBOTO MMEHU WM BbIOOpE
MOJIXO/ISIIETr0 U3 CYIIECTBYIOIIMX UMEH B S3BIKOBOM CUCTEME U MPEJCTABICHUH €r0
B KayecTBe MMeHU. B paboTe Ha nmpuMepe KOHKPETHOTro (aKTUUeCKOro MaTepualia
IPOaHAIN3UPOBAHO COOTBETCTBUE IPTOHUMOB KPUTEPUSIM «KYIHTYPHOTO UMEHUY,
NOHSTHE «KYJIbTYPHOE HMS», COOTBETCTHE HMEHHM  TaKUM KPUTEPHSIM, Kak
MOYHOCMb, NPABUTILHOCb, I0CUYHOCMb, IDDEKMUBHOCIb, YMECMHOCTb.

Cuurtaem, uto Tpu (GOPMUPOBAHUU DPrOHMMOB HEOOXOJAMMO CTPOTO
coOI0aTh CIEAYIOINe KpUuTepuu: 1. DproHuM AOHKEHT OTpa)kaTh BaKHEHIIMe
cBefieHUsT 00 OOBEeKTax MPEeANPUHUMATEIBCKON AESITeIbHOCTH, MPEINPHUSITUH,
dbupme, ToBape HapoJaHOro morpedieHus, ero mapke (Openme). 2. CoOmroneHue
JUTEPATYPHBIX HOPM sI3bIKa ((POHETHUECKHX, JIEKCUYECKUX, OPQPOIMUUYECKHUX,
rpaMMaTUYECKUX, CTUWIMCTUYECKUX HOPM) IIPU CO3/IaHUM 3PrOHUMA. 3. DProHUMBI
HE JIOJDKHBI TPOTHBOPEYUTH OOIIEHAIMOHAIBHBIM KYJIBTYPHBIM  B3TJISaM,
TpaAUIUsAM, MEHTAJIUTETy, MUPOBO33PEHUIO, TICUXOJOTHH HOCUTENEH fA3bIKa. 4.
OProHOMBI HE JOJIKHBI IPOTUBOPEUUTH MPUHITUIIAM 00IIIECTBEHHO-TTOIUTHIECKOTO
CTpOs. 5. DProHOMBI HE JOJKHBI BBI3BIBATh Yy JIIOJIEH JTO)KHOTO MPE/ICTABICHUS, A,
HA000pOT, JOJKHBI TPHUBIEKATh WX, CO3/JaBaTh TO3WUTHUBHBI HACTpPOH B UX
MPEICTABIICHNH, a TaKKe JODKHBI OBICTPO W JIETKO 3alIOMUHATHCS. 6. DPrOHUMBI
JOJKHBI OBITh TMOHSATHBIMH, AOCTYMHBIMHU U JIETKO MPOU3ZHOCHJICS HOCHUTEISIMU
S3bIKA. 7. DPTOHOMBI JOJDKHBI CIYKUTH JUIsl 9P(HEKTHBHOTO KOMMYHHKATHBHOTO
oOmieHus1. 8. IPrOHUMBI TOJKHBI BHITTOHATH (DYHKIIHIO CBS3H MEKTY IMTPOTYKTOM H
notpedutesneM. 9. DproHUMbl HE TOJKHBI ObITh MOXO0KUM Ha JAPYTHe Ha3BaHUS, HE
HarOMHUHATh MPOJIYKTbI, KOTOPbIE OHU HA3bIBAIOTH JP.
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Crnenyer OTMETHUTb, YTO B 00Pa30BaHUU SPTOHUMOB B SI3bIKE BAXKHOE 3HAYEHUE
UMEIOT HE TOJIBKO SI3bIKOBBIE, HO U NICUXOJOTMYECKUE, HAMOHAIBHO-KYJIbTYPHbIE
KPUTEPUHU.

B TperbeM paznene BTOpoil riaBel MOJ Ha3BaHueM «Cmpykmyphoie u
0epusayuorHHvle 0COOEHHOCMU OP2OHUMOS8» WCCIEAOBaHbl MOJIETH, METO/BbI,
0COOEHHOCTH CJI0BOOOPA30BaHUsI SPTOHUMHUYECKOIO UMEHH.

Briaenenst CJeyIoLue CTPYKTYpHBIE BU/IbI HPrOHUMOB:
1) omHoxkommoneHTHBIe »proHumbl: “FAYZ”, “HUVAYDO” (mom wmebenn);
2)  AByXKOMIIOHEHTHble  3proHumel:  “QAQNUS  MEDIA”  (0O0O0);
3) tpéxkommnoHeHTHble 3prouumsl: “OSIYO SIFAT LYUKS”, “MASHHUR
BARAKA TEXTIL”; 4) uerbipéxkoMmnoHneHnTHbie spronumsl: “HAKIM BOBO
ZAR ZAMINI”; 5) ospronumsel B ¢dopme crnoBocoueranmii: MO JIZALAR
DUNYOSI” , “JAJJI ALPOMISH” (MTT); 6) spronumsl B hopMe MpeasioKeHHH:
“AVTOMOBILDAN SAQLANING” (mpeanpusitue aBtocepBuca), “AYOLNI
[ZLANG” (Mara3uH KOCMETHUKH).

JlepuBallMOHHBINA aHaIU3 HYProHMMOB TOKa3aJl, YTO OHHM OOpa3ylTCi C
MOMOIIBI0 (DOHETUYECKUX, TEKCUYECKUX U TPAMMAaTUYECKUX CPECTB. B vactHOCTH,
B Y30€KCKOM f3BIKE€ BaXXHYIO pOJb B 00pa30BaHUU DPrOHUMOB HUIPAIOT
(doHeTHUECKHE CPEICTBA — MOBTOPEHUE TJIACHBIX MJIU COTJIACHBIX 3BYKOB.

B nuHrBHCTHKE SproHUMBI, 00pa30BaHHbIE HA OCHOBE CUMMETPHH TJIaCHBIX
WIM COIJIACHBIX, TO €CTh IOBTOpa, Ha3bIBaloTCs (OHOIpProHMMaMu. B Takux
SpProHUMax B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB HE UMEEeT 3HAYCHHS BBIpAKECHHE
UHPOPMATUBHOCTH. BMecTo 3TOro Ba)kHOE MECTO 3aHMUMAaeT WX 3BYYHOCTb,
MY3bIKaJIbHOCTh, NpuBiekaTeabHocTh. Hampumep, “KARS-KURS” (kykypy3Hbie
najouku, Ha3zBaHue npoaykuun), “SIM-SIM”, “KISH-MISH” (pectopansr), “JIZ-
BIZ” (kade), “ZAM-ZAM” (MuHepaabHas BOJIA).

B o6pa3zoBanuu »proHuMoB OOJBIIOE 3HAYCHHE HMMEIOT HE TOJBKO
doHEeTHUECKHE, CEMAaHTUYECKUE ACTIEKThI, HO U JIGKCUYECKUE, MOP(OIOTHUECKHE,
CUHTaKCUYECKHE, CTUIMCTHUYECKHE AaCMeKThl. OJTHU aCMeKThl KOHTPOIUPYIOT
COOTBETCTBHE IPrOHUMOB (POHETHUECKUM, JIEKCUUECKHUM, CIIOBOOOPA30BaATEIbHBIM,
opdorpadpuueckuM, MOPGPOJIOTHISCKUM, CHHTAKCHYCCKUM, CTHJIMCTHYCCKUM
HOpMaM JIUTEPATYpPHOTO SI3bIKA.

YcraHoBineHO, 4yTO B TallkeHTE HProHUMBI — HAa3BAHUS OpraHU3aLNM,
OpeanpusTuid, QupM, KOMMEpPYECKHX OOBEKTOB, MOTPEOUTENBCKUX TOBApOB
00pa3oBaHbI CICAYIOIMMMHI CITIOCOOAMMU:

1. Jlexcuko-cemanTMyeckmii  Meroa.  HaumeHoBanue  0OBEKTOB
MpEeANPUHUMATENbCKON AEATEIbHOCTH, NPEANpUATUs, GUPMBI, TOTPEOUTEIBCKUX
TOBapOB TAKMM CIIOCOOOM OCHOBAHO Ha IIEPEHOCHOM 3HadeHuH ciioBa. Hampumep,
Ha3BaHue 3enéHoro yas “TOZA”, mnpousBomumoro B 19-om KkBapraine
Onycabanckoro paiiona ctonuiibl 00pa30BaHO HA OCHOBE MEPEHOCHOIO 3HAYCHUS
coBa (“4uCThlil, He cMelanHkli, 6e3 mpuMecy’™?). B Ha3sBaHUU JETCKOro Horypra,

42 Y30eK THIMHUHT H30XJTH JyFAaTA. 5 KWIUK. — TomkeHT: Y 30eKNCTOH MUILIHIA SHIMKIoneAusicn”” JlaBnaTt niMuit
Hampuéru. 2008. S-xmwin. — b. 133.
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keupa, aiipana “MUSAFFO”, npou3BoAUMBIX B YUYTENMHCKOM paliOHE TaKxKe
AKTUBU3HUPYETCS IEPEHOCHOE 3HAUEHUE CIIOBa Mycagh¢ho (‘“9uCThI, OpUTMHAIIBHBIN).

2. Cnocod adduxcamuu. dopMupoBaHre HOBOIO Ha3BaHHUS OOBEKTOB
MpEeANPUHUMATENBCKON AEATEIbHOCTH, NPEANpUATUsi, GUPMBI, TOTPEOUTEIBCKUX
TOBapoOB MeTO10M adPpuKkcanuy HabJII0AAETCA HEYacTo. Y CTAHOBIEHO 00pa3oBaHue
cienyromux UMEH gaHHBIM  crnocobom: “CHILLACHI”  (kxonmuumonep),
“MARVARIDZOR” (bupma), “QANOTCHI” (pectopan).

3. Cnocod koMmo3uuuM. YCTaHOBICHO 00pa3oBaHUE CIAEAYIOMIMX Ha3BaHUUN
O0OBEKTOB  MPEANPUHUMATEIBCKOM  JAEATETbHOCTH,  MOPEeANpUsTHH,  Qupm,
NOTPEOUTENILCKUX TOBAPOB METOJIOM KOMITO3ULIUN ;

a) co3gaHue HOBOTO MMEHM MyTeM mpucoeauHenus cios: “O‘ZBEKNAVO”
(actpannoro oowseaunenue), “ALOQALOYIHA” (I'VID);

b) co3nanue HOBOrO MMeHU myTeM uepenoBanus cios: “ZIYO NUR FARM”
(uactHoe npeanpusitue, ropoa TamkeHTt), “NUR KITOB” (Toprobliii KOMILIEKC);
“KAVSAR-MAORIF” (UIl);

C) oOpa3oBaHuMe HOBBIX HMMEH TYTEM MAPHOTO YHOTPEOJICHUS CIIOB:
“ISHONCH-IMON”, “MEROS-FILM” (O00), “’LANGAR-BARAKA (4II);

d) oOpa3zoBaHKe HOBBIX UMEH MYTEM YEPEIOBAHUS M MAPHOTO YIIOTPEOICHHUS
cioB: “TOSHKENT YOG‘-EKSTRAKSIYA” (npenmnpusitue).

4, Cnocod adoopeBmanmu. [Ipu Takom cmocobe 00pa3oBaHWsS Ha3BaHUSI
00BEKTOB MPEANPUHUMATENBCKON JIeATeTbHOCTH, PEINPUSTUH, GUPM BBISBICHBI
cienyromniye ciaydad: 1) oOpa3oBaHus UMEHU OT MEPBBIX 3BYKOM CIIOBOCOYETAHUS;
2) obOpa3oBaHMs MMEHHM C y4acTHEeM COKpauieHui; 3) oOpazoBaHHE ‘‘YCIOBHBIX
COKpAIllEHUH” TyTeM IOCJIeI0BaTEeIbHOTO IMPUBEIACHUSI CI0B. AOOpeBUATYpHBIE
Ha3BaHMs B OOJBIIMHCTBE CIydyaeB HAOIIOJAIOTCA B Ha3BAHUSAX TOCYJIAPCTBEHHBIX
YUPEKICHUN.

OO0pa3oBaHne MMEHU OT MEPBBIX 3BYKOB CIOBOCOYETaHHS HAONIONAaeTCs B
crenyronux umeHax: AOKA (Axborot va ommaviy kommunikatsiyalar agentligi),
“BMG” (“Buzines menegament group, buxgalteriya-konstalting xizmati).

®opmupoBaHue HUMeH ¢ ydactueM cokpaunieHui: “O°‘ZTRANSLIZING”,
“TOSHISSIQQUVVATI” (VII).

Taxxke B y30€KCKOM $I3bIKE€ 3PrOHUMBI 00pa3yloTCs CHOcOOaMH ONMCaHUS,
OLICHKH, BBIPAYXKEHHSI OTHOLICHUS.

ITockonbKy 3proHMMBI 00Pa3yIOTCSI HOCUTEISIMU A3bIKa, BIIOJIHE €CTECTBEHHO,
YTO B HUX HAOIIOAETCs BIUSIHUE TNIYHOCTHOTO (hakTopa. ITO YKa3bIBaeT HA TO, YTO
MPUHIIMIIBI CO3/ITAHUSI 3PTOHMMOB B PA3HBIX A3bIKAX Pa3IMYAOTCA B 3aBUCUMOCTH OT
Yyejao0BeuecKoro ¢axkropa.

B pabore BeimeneHo 11 CTpyKTypHBIX Tpynm oOpa3oBaHUsS SPrOHUMOB:
AHTPOIMIOHUMHUYECKHUE IPTOHUMBI, TOMOHUMHYECKUE SPrOHUMBI, PETPO-HOMUHAIUH,
TO €CTh HAUMEHOBAHUE UMEHAMU UCTOPUUYECKHUX JIUL], UMEHOBAHHE UHOCTPAHHBIMU
CJIOBaMH, 3PTrOHUMBI Ha OCHOBE ACCOLIMATUBHBIX €IWHMUI], SPTOHUMbI Ha OCHOBE
ATHOKYJIBTYPHBIX CJOB, PTOHUMBI Ha OCHOBE HA3BaHHMI CE30HOB, SPrOHUMBI Ha
OCHOBE Ha3BaHUM NPOJYKTOB NUTaHUS, (PYKTOB, OIMHUCATEIbHBIC HPTrOHUMBI,
APrOHUMBbI, OCHOBAHHBIE HA OLIEHKAaX, 3PrOHUMBI, OCHOBAaHHBIE Ha MOXKEJIAHUSIX.
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Tpetbst raBa HasbiBaeTcs “IIparmMaruyeckoe Hcc/ied0BaHHE 3PrOHMMOB
y30ekckoro si3bika”. B Hell wuccienyroTcss mnparMaTH4ecKue OCOOECHHOCTH
uHdopMaiuu, nepegaBaemMoil sprounmamu. B nepBoM pasznene riaBbl « QyHKyuu
IP2OHUMOB KOMMYHUKAMUBHOU De3YIbMAMUEHOCMU U Pede8o20 6030eUCEUsy,
paccMOTpeHa Ba)XHOCTh HMHHOBAIIMOHHOT'O TMOAXOJa K BBIOOPY HAMMEHOBAHUS
00beKTa MPOU3BOJACTBA, OBITOBOIO OOCITY)KUBaHUS, TOPTOBIH, TMPOAYKIHUHU B
MOBBIIICHUM WH(OOPMATUBHOCTH SPrOHUMOB, CHJIBI PEYEBOTO BO3JEUCTBUS,
oOecrieyeHUU CBsI3W ¢ mnorpeduteneM. JlaHHble MPOOJEMBbI, CBSI3aHHBIE C
dbopMupoBaHUEM SProHMMA, SIBISIOTCS OJHUMHM M3 aKTyaJIbHbIX HE TOJBKO B
MapKeTOJIOTUH, HO U B OHOMACTHKE. B yacTHOCTH, HEOOXOIMMO U3yUECHHE B paMKax
CHIEIUANIBHBIX HCCIEOBAHUM CIEAYIOIMMNX BOMPOCOB: JIMHTBUCTUYECKUE HOPMBI
CO3/IJaHUSI DIPrOHMMHUUYECKUX Ha3BaHUU Ha Yy30€KCKOM S3bIKE€ I OOBEKTOB
IPOU3BOJICTBA, TOPTOBIIH, MPEATIPUSATUM, bupm, MIPOJYKTOB,
JUHTBONIparMaTUYeCKUEe OCHOBBI ToAOOpa  CJIOB, JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKHUE,
rpamMmaTtuyeckue, rpadudeckre u (opMmanabHble OCOOCHHOCTH, Kiaccudukarus,
peruoHanbHas quddepeHanus 3proHuMOB.

Hapsiny ¢ undopmartuBHOW GyHKIMEH SProHUMBI JIOJDKHBI 001aaaTh U
CIEAYIOIMMUMHU O0COOCHHOCTSAMU: 1) MHPOPMATUBHOCTh, 2) KOMMYHHUKATUBHOCTH;
3) peueBoe BO3/ICICTBHUE.

KoMmyHukatuBHas byHKUIMS HPrOHUMOB HaOoMaeTCs BO
B3aMMOOTHOIICHUAX umenu + nompeoumens. IloTpeOutenp ¢ MOMOIIbIO UMEHH
BCTYyMaeT B HEBUIUMYIO KOMMYHUKATUBHYIO CBSI3b C OOBEKTaMU MPOU3BOJICTBA,
TOpProBiH, mpeanpusatueM, ¢upmoit. To ecTh HammeHoBaHUE WHGOPMUPYET
norpebutens o0 00beKTax MPOU3BOJCTBA, TOPTOBIM, TOBape, a MOTPEOUTEIND
NoJIy4aeT 3Ty HHPOPMAIIMIO HETIOCPEACTBEHHO.

KomMmyHnukatuBHasi (QyHKIHMS HSproHMMOB  ONpENETSETCS Ha  OCHOBE
KOMMYHUKAaTUBHOU pe3ylbTaTUBHOCTU. KOMMyHUKAaTUBHas pe3yJbTaTUBHOCTH —
TO CIMOCOOHOCTh HProHMMa JOHOCUTH JO TOTPEOUTENss ONpeleICHHYIO
UHGOPMAIIMIO U TEM CaMbIM YCTaHABIUBATh olpeeséHnblie cBsi3u. Ho BcTpeuatores
M Takue DProHMMBI, B KOTOPHIX HE HaOMIOAAaeTCsi KOMMYHHKATHBHAS
pe3ylnbTaTUBHOCTh.  Hampumep, Ha3zBaHWe 00mecTBa ¢  OTpaHUYCHHOUN
orBeTcTBeHHOCThIO  “DILIM-SHOD”  (anTeka), 3aperucTpupoOBaHHOTO B
[MafixoHTOXypCKOM paiioHe ropoja TamikeHTa, HE MOXET HH(POPMUPOBATH
notpebutens 00 o0O0beKTe. AHAJOTMYHBIM 00pa3oM, Ha3BaHUS OOIIECTB C
orpanndeHHoi oTBeTcTBeHHOCThIO “IRODA SHERZOD OMAD”, “INNATILLO
OBOD”, “SHODIYA MAKON?”, nazsanue yactaoit ¢pupmer “HABIBULLAXON-
ESHON” He HecyT HHMKakoW Apyrod wH}OpManuu, KpoMe€ WMEHH YUPEIUTEIIs
OpraHu3aluu. JTO MPENATCTBYET OMOCPEIOBAHHON KOMMYHUKAIIUU 3PTOHUMOB C
MOTPEOUTEIISIMHU.

Hcnonp3oBanue B 3proHUMax HE3HAKOMBIX HOCUTENSIM S13bIKa MHOCTPAHHBIX
CJIOB WM O0Opa30BaHHWE HA3BAHUU C YyYaCTHEM TaKUX CJIOB Bpa3pe3 HOpMam
JUTEPATYPHOIO S3bIKA TAKKE CO3AAET KOMMYHUKATUBHBINA Oapbep Mpu NEPBUYHOM
0OIlIEHNH, TO €CTh nepeaaye UHPOPMAIIMK MOCPEACTBOM S3PrOHUMA U €€ BOCIIPUSITUN
notpebuteneM. HeCOMHEHHO, B KaXIOM S3bIKE CYIIECTBYIOT OIPEICICHHbIC
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TpeOOBaHUA U KPUTEPUU CO3JaHUSI SPTOHUMOB, COOJIIOJCHUE KOTOPBIX SBISIETCS
OJIHUM U3 YCJIOBUU KOMMYHUKATUBHON PE3yIbTATUBHOCTH UMEHHU.

OproHUMbl TaKX€ BaXXHbl B IIJJAHE BBINOJHEHUS (QYHKIHH PEUYEBOTO
BO3JIEHCTBUS Ha morpeOuteneil. Takoi 3proHUM HE TOJBKO HA3bIBAET OOBEKTHI
MIPOU3BOJICTBA, OBITOBOIO OOCIYKMBaHMS, TOPTOBIM WA TOBAap, HO W BBHITIOJIHSET
nparMaTU4ecKyr0 (PyHKIHMIO B CHJIy TOr0, YTO MpPHUBJIEKAalOT MoTpeduteneit. B
YaCTHOCTH, Ha3BaHUS OOBEKTOB TOPTOBJIM JOHKHBI TMPHUBJICKATH MOTPEOUTENS,
MpeXke BCEro CBOMM Ha3BaHueM. [IpuBnekass BHUMaHuE MOTpeOUTENed 3proHuM
peanusyeT (PYHKIIMIO peueBOro BO3ICUCTBUS.

Bropoii pa3znen TpeTbeli raaBbl Ha3bIBACTCS «/[etikcucHasn u UH@OpMamueHas
@ynkyuu dpeonumosy. IloMUMO HOMHUHATUBHOW SPrOHUMBI BBINOJIHSIIOT U
cnenyromue GyHkiuu. M3 Hux ocHOBHBIE: 1) HOMUHATUBHO-TU(dEepeHIIUPYIOIIas;
2) uHbOPMATUBHOCTh, 3) peKIaMHO-TpornaraHaupyroiias; 4) BOCIIOMHUHAHWHE;
5) acTeTHdecKas; 6) 3alUTa IMYHOI co6cTBeHHOCTH. ¥

HNuddepenuupyromias QyHKIIUS 3prOHUMOB YKa3bIBa€T HA TO, YTO YKa3aHHBIN
00BEKT OTJIMYACTCS OT AHAIOTHYHBIX 00bEKTOB JIAHHOTO MTPOCTPAHCTBA HIIH C TOYKH
3penust PyHKIMOHUpoBaHus. Hampumep, ecTh HECKOJIBbKO KHIKHBIX Mara3uHOB B
OJIHOM TOPTroBOM psiay. OCHOBHOM CIOCO0O MOKa3aTh UX OTIAWYUS JAPYT OT Apyra H
NO3HAKOMUTh MoKynateias ¢ HuMu — 3T0 HazBaHua KITOBLAR DUNYOSI”,
“KITOBIM-OFTOBIM”, “NUR”. Tlorpebutens B IepBYIO OYepeab 3allOMUHAET
OTJINYMS KHUKHBIX Mara3uHoB JIPYT OT ApYyra Ha OCHOBE 3TUX 3PrOHUMOB.

NudopmaTuBHas QyHKIUS SproHUMa MPOSIBISIETCS] B TOM, YTO OH COOOIIAeT
azpecarty o JnesTebHOCTH oObekTa. Hampumep, HazBanusa marazunoB “KITOBLAR
DUNYOSI”, “KITOBIM-OFTOBIM” noHocsT ciaymareasM HHPOMAIUIO O TOM,
910 “30ecv npooaromcs kuueu’. Kpome TOro, HMCHOJb30BAaHHHBIC B JaHHBIE
IProHUMax JEKCHUYEeCKUe eIUHUIBI “‘dunyo”, “shahar”, “olam” wHGOPMHUPYIOT O
MaciTadax aesTeNbHOCTH 00bekTa, To ecTh HaszBanue “KITOBLAR DUNYOSI”
naéT MNONHUTENBHYI0 HWHGOpPMAIMI0 “30ech MOJNCHO Haumu  pasiuyHyio
aumepamypy”. A B HazBanuu wMmarazuHa “KITOBIM-OFTOBIM” takoit
uHpopmaru HeT. Tak Kak TaHHOE CPAaBHEHHE BBI3BIBACT y YEIIOBEKA aCCOIMAIINH,
CBS3aHHBIC C JIETCTBOM, TO JAaHHBIA Mara3uH TMPEJCTaBISIET COOOM CKPBHITYIO
uHbopmaIio 06 00bEKTE TOPTOBIU AETCKUMU KHUTAMHU.

OproHUMBI JTOJDKHBI JIOHOCUTH aJpecaTry OIpeAeNIeHHYI0 WHGOPMAIUIO0 O
TOBape WJM YCIyre, U B CBA3M C ITUM B HEKOTOPHIX HCTOYHUKAX SPrOHUMBI
paccMaTpuBarOTCsl  KaK  CaMOCTOSITENIbHBIE  TEKCThl.  Pycckuid  JIMHTBUCT
M.B.Kuraiiropoackas Opu3HAET TAKUE SPrOHUMBI OT/EIBLHBIM PEYEBBIM KaHpoMm., 4

OOBIYHO HProOHMMBI  AKTUBU3UPYIOT ACCOLMATHBHO-OOpa3HYyH0 MaMATh
aJpecaHTa: CHadJaja BO3HUKAET 3MOIMOHAJbHAS pEaKIms, 3aTeM IpoOykKmaercs
AMOIMOHATBHO-OLIEHOYHOE OTHOIIIEHUE U, HAKOHEI], MOSIBISIETCA JIEUCTBUE, TO €CTh
KEJTAaHUE WA HeXKeJlaHue 00PaTUTHCS K TAaHHOMY O0BeKTY. Benb 0THUM U3 yCIIOBHIA
3 PEKTUBHOCTU SPrOHUMOB SIBJISIETCSI YHUKAJIbHOCTh HJIEM HOMHUHATOpa U €€

43 T'puroppeBa H.M. DProHuM Kak MCTOYHUK KyIbTYpPHO-3CTETHYECKOH MH(pOpMaluu (HA MaTepuale HA3BaHMI
poccuiickux pok-rpyrr) // Jluarsokyneryponorus. 2007. —Ne 1. — C. 58-63.
44 Kuraiiroponckast M. B., Pozanosa H. H. Peuebie onesxisr Mockssl // Pycckast peus. 1994, — Ne 2, — C.45-53.
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BOCIIPHSTHE apEeCcaToOM C pa3IMYHbIMH MHIUBHUAYAIbHBIMH IICUXOJIOTHYECKUMHU U
MOTHBALMOHHBIMH OCOOEHHOCTSIMHU.

Taxxe Ba)XHOE 3HAUEHHE MMEET COOTBETCTBHE WJIM HECOOTBETCTBHE 3HAHMI
unu uHdopmanui aapecara 00 00BEKTE, MOJTYYEHHBIX C TOMOIIBbI0 3PTOHUMOBYTO
MMEHOBATeNlb UMEET M Lenu HoMmuHaTtopa. JproHum “QALDIRG‘OCH” ato —
Ha3BaHUE MY3bIKaJbHOM WIKOJIBI, T/I€ MBICIM aJpecara ¥ HOMHHATOpa BIIOJHE
rapMoHupyroT. 160, spronum “QALDIRG*OCH” BbI3bIBaET Yy JIt0/I€H accolaIiy,
CBSI3aHHBIEC C MPUAMHBIM CJLOBHO MY3blKa ujebemanvem nmuy eecroti. llpumepom
COOTBETCTBHSI MBICJIEd HOMHHATOpa U AaJpPECaTOB MOXKET CIYKUTh HPrOHUM
“BULBULCHA”.

Tperuii paznen rnaBbl HasbiBaeTcs «llepedaua 6 3peOHUMAX UMAAUYUMHOU
ungopmayuuy. Uapopmarus o Ha3BaHUU OOBEKTA MOXKET OBITh MPEJCTABICHA B
AKCIUTMIUTHON WJIM MMIUTMUUTHON ¢dopmax. B Takux spronumax, kak “OZIQ-
OVQATLAR”, “MILLIY TAOMLAR”, “KIYIM-KECHAKLAR”, “XO‘JALIK
MOLLARI” MOXHO YBHAETH OTKpBITYI0O ¢GopMy mnepenayn HHpOpMaIuu.
HomunaTtop, B OOJBIIMHCTBE Clly4aeB, B peaM3alli KOMMYHHKATUBHOMW II€JIH
UHOTJa BbIOMpaeT HehOpMabHOE COJAEp)KAaHUE BepOaTbHOTO  BBIPAKEHMUS.
OkcrmMuuTHag Gpopma HHGOpPMaIIMK CYIIECTBYET B JIF000M (hopMe BbIpaKEHHSI, OHA
4acTO COCTaBJISET OOBIYHYIO MTPOTIO3UIINIO O CBOWCTBE MPEIMETa PEUYH U Ha3bIBACTCS
SKCIUIMLUTHBIM coziepskanreM.*® Kora ropopsIuii HCIoib3yeT SKCIUIUIUTHBIHA, TO
€CTh OTKpPBITBI CHoco0 TMepeAadyd MBICIH, €ro BbICKa3bIBaHHWE OOJIbIIE
OrpaHUYMBAETCs Tepenadeld MHPOpMallMKd YeJIOBEKY, Ha KOTOPOrO HaIpaBlieHa
peusb, unpopmupoBanueMm ero.*® Hassanus “SIZ UCHUN”, “BARCHASI
XARIDORBOP”, “BIZDA HAMMASI CHO‘NTAKBOP” cTaBIT C 1eJbIO
MOTHBaUMM ToKymnarened, OnHAKO TakMe HMMEHa JaleKu OT KOHKPETHOM
uHbOpMAIINK, U JAIOT aJpecary JIMIIb YaCTUYHYIO, HEMONHYI0 uHpopManuo. B
OTIEIBHBIX CiIy4yasix HaOMI0al0TCsl Ha3BaHMs MOTHUBAIIMOHHOTO XapakTepa,
BhIpakaromue nuddepeHranbHbe TPU3HAKA 00hEKTa, OTIIMYAIOIINE UXOT IPYTUX
0o0BekTOB Takoro pona. Hampumep, spronum “ARZON APTEKA”. KomnoneHt
arzon sproHuMa BbI3bIBAET y MOKYIATEN UHTEPEC, NAET MOTUBAIMIO U YKA3bIBAET
Ha TO, YTO OHAa OTJIMYAETCS OT JAPYIMX OOBEKTOB TOPIOBIHM JIEKAPCTBEHHBIMU
CpeICTBAMH MMEHHO 3TUM IPHU3HAKOM.

OxkazuonanbHbie dprouumel “D VA LOLA”, “BTK-ZAR” (OpwuinasrT,
30J10TO, cepedpo) C COKpAIICHUIMH MOTYT MOOYIUTh UHETPEC noTpeduTeneit. Onu
MPUBJIICKAIOT TIOKyHaTenas 3aragovyHocThro. Takue umena H.['oseB HasbiBaer
MH/IEKCHBIMU UMeHaMu. 4

UeTBepTasi riaBa JUCCEpPTAllMM TOCBSIIEHA AaHAIU3y JHHTBOKYJIBTYPHBIX
0COOEHHOCTEW JproHMMOB. B mepBoM pasznerne maHHOW riaBel ‘‘HayuonanbHo-
KYIbMYpHas cheyuuguxka 3peoHumos’” OCBEUICHbl HAIMOHAIBbHO-KYJIbTYpHBIC
0COOEHHOCTH IPTOHUMOB.

45 XaxumoB M. V36ek nparManMHrBUCTHKACH acocnapy. — TomkenT: Akagemuamp, 2013. — B. 75-93.

46 Noparnmoa ®. CHHTaKTHK OMpIHKIAP BOCHTacHaa OaaWnii MakcamHH SIIUPUH udomamam xakuaa // V36ex
THIIIIYHOCIMTHHUHT 1013ap6 Macananapu. — Tomkent, 2019. — B. 59-63.

4" Tones H.JI. 3ameTkH 00 YCJIOBHO-CUMBOJIHMYECKOH HOMHHAIIMM B PYCCKOM SI3BIKE // AKTyaJbHBIE MPOOIEMBI
JIEKCUKOJIOTUH | ciioBooOpaszoBanus: Hayd. Tp. HoBocuO. roc. yn-ta. Bem. IX. — HoBocubupck, 1980.
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OpProHUMbl  HMMEIOT HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CHEIU(UKY TOCKOJIbKY
OTpaXkaroT crenuduueckoe s Hallud BUJCHUE, aCCOIIMATUBHOE MHBIILICHHE,
MUPOBO33pPEHUE, MPU UX 00PA30BAHUM HUCIOJB3YIOTCS CJIOBa U3 HAIMOHAJIHLHOIO
nekcudeckoro GoHaa, UMEIOT CBOIO crieluky B uMsioopazoBanuu. HannonanbsHo-
KyJbTypHasi crnernuduka SProHUMOB OCOOEHHO SPKO TMPOSBISIETCS B UX
00pa3oBaHUU C MPUBJICYECHUEM HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHO OOYCIIOBIICHHBIX JIEKCEM.
B Takux sproHumax mposiBISE€TCS KyJIbTypHas >KU3Hb, a TaKXKe HaIMOAIBbHOE
MHpOBO33peHue Hocurenen s3bika. Hanpumep, “BEK BARAKA”, “ABU SAXIY”
(ppiakn), “MUSLIMABONU CHEVAR” (ceMeitHOe npenpusTue).

HomunatrBHast OCHOBA HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHO 00YCIOBIEHHBIX SPTOHUMOB
CBSi3aHa C  MHU(DOJOTUYECKUMHU, XYJOKECTBEHHBIMU, aCTPOHOMHUYECKUMH,
HaAIllMOHAJLHBIMU, YHUBEPCAIbHBIMU, HAYYHBIMU PEATUSIMU KOHKPETHOTO si3bIKa. B
JTAHHOM pasjiesie TJaBbl OCBEIIACTCS HAIMOHAILHO-KYJIbTypHas crernuduka
OPrOHUMOB, OOpPA30BAaHHBIX C MOMOIIBIO MHUDOIOreM, UCTOPUYECKUX UMEH WIIU
(bakTOB, TIPEIEACHTHBIX €UHUIl $3bIKA, B YACTHOCTH, UMEH, TIPO3BUII U KIUYEK
U3BECTHBIX JIUTEPATYPHBIX MepcoHaxel. Hampumep, B JEKCMYECKOU CTPYKType
OProHUMOB Topojaa TallkeHTa 4YacTo HaONI0JaeTCs JOMUHUPOBAHWE AHTHYHOM
tematuku: “DIONIS”, “ORFEY”, GELIOS” (kade). Hapsny ¢ 3TuM mupoxo
UCIIONIB3YIOTCSI  pyCcCKHE (DOJBKIOPHBIE, MH(OJOTHYSCKUE U JIUTepaTypHbBIC
motuBel: “UEBYPAIIIKA”, “KPACHAS IIIAIIOYKA”, “AJIEHYIIKA”,
“30JIOTOM  TETYUIOK” (Ha3BaHuMsi  JOMIKOJIBHBIX  0OPAa30BATENIBHBIX
yupexaeHui). FMimeHa repoeB Cka30oKk B KayeCTBE JPrOHMMOB MOTYT BbI3bIBaTh
nojgoxuTenbHble accoruanuu: “ZUMRAD VA QIMMAT”, “TOPQIRVOY”,
“KICHKINA SHAHZODA” (ua3BaHHsS JOIIKOJBHBIX 00pa30BaTEIbLHBIX
yupexaenuii). Crnenyer ocob0 OTMETHTh, YTO OTPOMHBIN MOTEHIHMAN y30EKCKOM
YCTHOM U TUCbMEHHOM JINTEPATYPBI - HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIE AHTPOIIOHUMbI, UMEHA
Nycaresae, Ha3BaHUs MPOU3BEACHUM U UMEHA T'€POEB MPOU3BEACHUN COCTABISIOT
OTPOMHYIO JICKCHUECKYIO 0a3y B 00pa30BaHUU SPrOHUMOB, OJaroaaps 4eMy yJaaeTcs
NOOUTHCSA YIYYIICHHUS] JPrOHUMHUYECKONW KapTUHBI TE€X WM HMHBIX PETHOHOB,
YCWJICHUS HAIlMOHANBHOTO KolopuTa. [Ipu 3TOM Hapsany ¢ oOlIeHAHMOHATEHBIMU
HUCTOPUKO-KYJIbTYPHBIMU aHTPONOHUMAaMH MOTYT I[IMPOKO HCIOJIb30BATHCS
peruoHagbHbIe Ha3BaHUSA-OpeHabl. [lomynsipHOCTH, KyIbTYpHOE pa3zHOOOpa3ue
HUCTOPUYECKUX TMAMSTHUKOB, CBSThIHb B PETHOHAaX HaIlled CTpaHbl TaKKe
FapMOHUYHO COYETAKOTCS C S3PrOHOMHUYECKON KAPTUHOM.

Bo BTOpO#1 yacTu 4yeTBepTOM I1aBbl aHANU3UpyeTcs «lIpobema KyromypHo2o
KoOda 6 3peoHumaxy. [10 MHEHHMIO JUHTBUCTOB, “S3bIK €CTh KYJIBTYpPHbBIE KOJbI
Hapoga’™*,

TepMuHBI CEMUOTUKH KOl U KYJIBTYPHBIA KOJI B ONPEACIEHHON CTETIEHU U3YUYEHBI
®.ne CoccropomM, Y. Oko, K. JleBu-Ctpocc, FO.C.CrenanosbiM, FO.M. JloTmMaHOM,
B.H. Tenus, B.B. Kpacusix, M.JI.Kosmoso#i, FO.E.bpasrosckoii, A.HypMoHOBBIM,
I.Ycemanosoit, [I.XynoinbepranoBoit. KynbTypHble KOJIbI HMMEIOT pa3HbIC
TonkoBaHus B nuHrBUcTUKe. P.Bapt® onpenenser ux xak, “rnepcrekTHBa MHOKECTBA

8 MacnoBa B.A. JluarsokynsTyposorus. — M.: Academia, 2001. — 208 c.
49 Bapr P. imnepus 3HaK0B. — M., 2004, - C.284.
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IIUTAIIUH, MAPaXX, COTKAHHBIA M3 MHOXXECTBA CTPYKTYD...; CAMHHIIBI, 00pa3yeMble
3THM KOJIOM, CYTh HE YTO WHOE, KaK OTTOJIOCKH Yero-TO, YTO yXe OBLIO YUTAHO,
BHUJICHO, CJAEIAHO, MEPEKUTO: KOJ SBISETCS CIeAoM 3Toro “yxe”. B mpounecce
HOMHWHAITUH HOMUHATOPHI OTTUPAIOTCS Ha MU OJIOTHYECKHUE MTPEACTABICHHS HAPO/Ia,
HAIlMOHAJIbHBIC IICHHOCTH, Tpaauiuu. Vcxomas W3 3TOro, MOXKHO CKa3aTh, YTO
OHOMACTUYCCKHUE EAWHUIIBI, B TOM YKCIIC W JPTOHHUMEI, MEepeaaroT KYyJbTYpPHBIC
KO/bI, 10O MMEHA OTpakaroT 00pa3 KU3HU U MBIIINICHHUE ONPEACIEHHOTO HAapoa.

OmnH u3 Hamboiee pacHpOCTPAHEHHBIX THUIOB KOJAa B JPrOHUMAxX - 3TO
3HAKOBbIE KOJBI, YKa3bIBAIOIIME HA THUIl Ha3bIBaeMOTro oObekTa. Hampumep, B
DProHMMax, HAa3bIBAIONIUX TOPTOBBIE OOBEKTHI, AKTHUBHO yHOTPEOJISICTCS
KyJapTypHbIi koa baraka. Hanpumep, “BEK BARAKA”, “BARAKA MARKET”.
B paGote Taxke ocBemIEH psJ KYIbTYPHBIX KOJOB B DPrOHOMHKOHE y30E€KCKOTO
SI3BIKA.

Cnenyromuid  pasaen riaBbl  HasbiBaeTcsd “HanmoHAJbHO-KYJIbTYPHAS
acconmamusi B proHuMax”, B HEM HM3yUYCHBI, KaKWE aCCOIMAIIUUA BBI3BIBAIOT
DPrOHMMBI B CO3HAHHMH 4ejoBeKa. [Ipm 0Opa3oBaHWU COBPEMEHHBIX IPrOHUMOB
MOOWMJTU3MPYIOTCS Pa3IMYHbIC AaCICKThl HOMHUHAIIMM S3BIKOBOW CHCTEMBI. B
YaCTOTHOCTH, AHTPOIIOLICHTPU3M, CHeudUUIecKue CrocoObl CI0BOOOpa3OBaHMUS,
HapylieHue opdorpaduuecKux HOPM, CKATOCTh B BBIPAKCHUH, HCIIOJIb30BAHHE
SI3LIKOBBIX UTP, BBIPA3UTENIBbHOCTH U Jp. B cTtathe M.KypOaHOBOM, MOCBSAIIEHHON
aCCOIIMAaTUBHOMY aHAallM3y SPrOHUMOB PYCCKOTO $3bIKa, BBIAENEH Psiji CIIOCOOOB
00pa3oBaHus SProHUMOB. >

Takoe (QyHKIIMOHAIBHOE pa3HOOOpa3ue SPrOHUMOB 00yCIIOBJIEHO
HaAMEpeHHeM, KOMMYHUKATHUBHOW 1eJbl0 HOMUHATOpoB. [lomMumo mnepenaun
UHOpMAIIMK O TPEANPUSITHH, YCIYre WU TPOIYKTE, SPTrOHUMBI TOJKHBI
NpUBJIEKATh BHUMAHHME M JIETKO 3allOMUHATHCS, BBI3BIBATH TOJOKUTEIbHBIC
accolManyy U ObITh MOHSATHBIMHU IIUPOKOMY Kpyry Hacenenus. Kak yTBepxkmaer
M.H.Bonoauna, y mnroaed mnpencraBieHue o0 o0bekTe ¢opMupyeTcs dYepes
accoruanuu.>’

Acconanuu  MOTYT OTJIMYAaThCSA IO BO3PACTy, TMOJYy, KyJIbTYPHOMY U
COIMAIILHOMY CTaTycy anapecata. [loaTomy mepes BEIOOPOM Ha3BaHUSI HEOOXOIUMO
MPOAHATU3UPOBATh, HA KAKyl ayJUTOPUIO HalleJeH MPOAYKT WIH YCIyra.
Hampumep,  Ha3BaHWsl  JOIIKOJBHBIX  00Opa3oBaTeIbHBIX  YUPEKICHUH,
pacniosioxkeHHbiX B ropoje Tamkente “AFLOTUN AVLODLARI”, “BEG'UBOR
BAXTLI BOLALIK”, “BILIMDONLAR DUNYOSI”, “JAJJI ALLOMA”,
“SHIRINTOY SAYYORASI” o6pa3ytor acconmaruu adresatda obyektning xizmat
turi hamda faoliyati haqida assotsiatsiyalarni hosil qila oladi. Biroq “HAYOT
SAN’ATI”, “TAFAKKUR  CHARXPALAGI”, “HAVAS GURUHI",
“MO‘JIZALAR DUNYOSI” kabi maktabgacha ta’lim muassasalari nomlari
yugorida ta’kidlangan talablarga javob bera olmaydi.

%0 Kyp6anosa M.I". AccolMaTHBHBII aCTIEKT SPrOHMMOB COBPEMEHHOTO PYCCKOTO A3bIKa // Mek TyHapOXHbINA HAydHO-
uccnenoBatensekuii okypuan. 2012, - Ne6 (6) / URL: https://research-journal. org/archive/ 7-6-2012-
november/associativnyj-aspekt-ergonimov-sovremennogo-russkogo-yazyka.

51 Bonoamua M.H. HanornansHoe 1 MHTEPHALIMOHAJIBHOE B MIPOLIECCE TEPMUHOIOTMYECKOM HoMUHaumu. — M.: U3a-
Bo MI'Y, 1993. — C. 112.
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[locmenuuii  pa3men THaBbl Ha3eBaeTcs  ‘[Ipakmuxa uUCnOIb308AHUS
IP2OHUMOB 8 Y30EKCKOM A3bIKe: 00Cmudicenusl, Hedocmamxku, pekomenoayuu . 1lpu
aHanmm3e (AKTHUUECKH HCIIONB3yeMbIX Ha3BaHHK OOBEKTOB ropoja TamkeHTa,B
yIOTPEOJICHUA NHOCTPAHHBIX CJIOB OTMEUCHBI CIICIYIONTUE CITyJaun:

1) B cocTaBe clioBa MCIOJIB3YeTCsS HHOCTPAHHOE CJIOBO: Ha3BaHMS OOIIECTB C
orpannueHHON OTBeTCTBEHHOCThIO «QANOT-INVEST»; «KAFOLAT PRINT
COMPANY»,  «NOZ-SHEDEVR», «KAMTAR-NEO», «SAIDKOMOL
KONSALT», <kMUNAVVAR MARKET», kKAMIRSAID-LYUKS;

2) Ha3BaHHWE IOJHOCTBHIO COCTABIICHO W3 WHOCTPAHHBIX CIJIOB: Ha3BaHUS
o01IecTB ¢ OrpaHudeHHor oTBeTCTBEHHOCThI0 «FOMEKS», «AKATSIY A»,
«GROTEKS», «KARDELy», «DABANA», «PROTEIN», «TEXNO-SOFT»,
«EXCELLENT EAST», «GRAND-DUET», «<AVA REK»; dactHble mpeAnpusTHs
«RUXSALIS», «xDAYEL WORLD»;

3) B pe3ynbraTe HauMEHOBaHUS OOBCKTOB MHOCTPAHHBIMU CJIOBaMHU HE JI0
KOHIIa TIOHMMa WX I[EPBOHAYAJIBHOTO 3HAYCHHUS BO3HUKAIOT CTHIIMCTHYCCKH
HENIPABWIBHBIC BBIPAKCHUSA, YTO IOAPHIBACT PEHYTAIMIO Y30EKCKOTO s3bIKa.
Hampumep, 00IBIIMHCTBO MEIUIIMHCKUX (DUPM HCITOJIB3YIOT COCTaBHbIC Ha3BaHMS,
n00aBIIsis K CBOEMY Ha3BaHUIO aHTIIMKMCKOE ¢lloBO “farm” (“Shamshod farm shifo”,
“Zebiniso med farm”, “Apteka farm” va boshq.). OnHaKo 3TO CIOBO HE UMEET
a0COIOTHO HUKAKOTO OTHOIICHUS K MEIUIIMHE, TOCKOJIbKY B Y30€KCKOM SI3bIKE OHO
o3HaYaeT «pepmay;

4) ayrim firma nomlari o‘zbek tilida nomlansa-da, ularda tilimiz me’yorlari
qo‘pol ravishda buzilgan holatlar uchradi. Masalan: NAZIRA BARATOVNA
CHORVASI, XAYRANDARALIK MANSUR, SULTANBAY DIYXAN
QARAQOY, KO‘TARMACHEK BUNYODKORI, @ MUHLISA MILK
MAXSULOTLARI, NURMAT TOJIK AVTO TRANS, 0OQ TOMLIK
XOJIAKBAR, OG‘ALAR ISHONCHLI BIZNESS, OSON APTEKA u T.1.;

5) Hmena, oTpaxkarolue HAIIM HAIMOHAIbHBIE IEHHOCTH, MHIIYT TIO0
[paBWJIaM HMHOCTPAHHOI'O S3bIKA: DARHKHAN AVENYU (kunuinHbii
komiuiekc), ALFRAGANUS, AL BUKHARIY (4acTHble YHUBEPCUTETHI);

6)  JaTUHCKOE HalMCaHUE  PYCCKUX  CIIOB “AVTOMOYKA”,
“AVTOSTOYANKA”, “AVTOZAPCHAST”, “MOYKA”, “TYOPLIY DOM”,
“PROF POCUDA”, “SHEDEVR”, “BISTRO”, “DRULBA” He COOTBECTBYIOT
opdorpaduueckuM npaBmiIaM HU y30E€KCKOTO, HH PYCCKOTO SI3BIKOB.

B pabore pazpabortansl MeTroanueckue pexomMeHaanuu u3 10 MyHKTOB IO
CO3JaHUI0  DPrOHUMUYECKMX  HWMEH, TMPUBEJIEH  aHauu3  pe3yJbTaToOB
JUHTBUCTHUYECKON SKCTIEPTU3HI OTACIBHBIX 3PTOHUMOB.

b
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SAKVIIOYEHUA

1. DproHumMbl — 3TO S3BIKOBBIC EIUHUIBI, 0003HAYAIOIIME MPEANPUATHE,
opranuzanuio, ¢upmMy, OOBEKTHl NPEANPUHUMATEIBCKON  NEATEIbHOCTH,
MOTPEOUTENHCKUE TOBAPHI, W SBJISIOTCSA BTOPUYHBIMH Ha3BaHUAMH OOBEKTa,
OCHOBAaHHBIMH HA IICUXOJIOTMYECKOM IIpEJCTaBICHUM uesioBeka.  Hapsgy c
HOMHUHAIIMEH OO0BEKTa, OHM NPUIAIOT CIOBY HOBOE CEMAaHTHYECKOE 3HAYCHHE,
HAAEJSAIOT MTparMaTHYeCKO 3ajjadyeil, KOHHOTATUBHOW, HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHOU
OKpacKoOW. OProHUMbI SIBISIOTCSA HE TOJBKO HOCHUTEIISIMU HOMHHATUBHOTO
3HAYEHUs, HO U CIMHHUIIAMH, COJIEPKAIMMU HHPOpPMAIHIO 0 reorpaduu, UCTOPHH,
00bI4asiX, KyJIbTYpe MECTHOCTH.

2. DPrOHUMBI, SIBJISIIONIUECS COCTaBHOM YacCThI0O OHOMACTHKH Yy30EKCKOTO
S3bIKA, KAaK IIEJIOCTHAsT MUKPOCHUCTEMA OOpa3ylOT COBOKYMHOCTH BHIOB, THUIIOB
3PrOHUMOB, CBOUCTBEHHBIX OHOMAaCTUKOHY ONPEAEIECHHON TEPPUTOPUNA. DPrOHUMBI
00pa3yloT OTIEIbHYI0 MHKPOCHUCTEMY OHOMAaCTUKH M, B CBOIO O4YEpPE/b,
MOAPA3ACISIOTCS HAa CIEAYIOIIHNE €IUHULBI MAJIbIX MUKPOIPOCTPAHCTB: HAa3BAHUS
3IaHUN U KUJIBIX TOMENEHUN (OMKOMOAOHUMBI); Ha3BaHUSI Mara3uHOB, TOPTOBBIX
KOMILUIEKCOB (3MMIOPOHUMBI); Ha3BaHusi GupM (PUPMOHUMBI); HAaMMEHOBAHUS
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IIyHKTOB NHUTaHUs, PECTOPaHOB (TpPO(OHUMBI, PECTOPAHOHUMBI); HAUMEHOBAHUS
TOBapHBIX 3HAKOB OpraHu3alui (MparMaTOHMMBbI); Ha3BaHUS CPEICTB MacCOBOU
uHpopManuu (Ta3eThl, KypHaJbl, paauo-u Tejenepenaun) (reMepoOHUMBI);
Ha3BaHUs Pa3INYHbIX MEPOIPUSATUHN, TPA3JHUKOB, (PeCTHBaANEH, KOHKYPCOB, aKI[UI
(reopTOHUMBI); Ha3BaHUS TPAHCIOPTHBIX CpeACcTB (mopeiionumsl). Kaxnas
BbIJICJICHHAs JPrOHMMHYECKass MHKPOCHCTEMa MOXET CTaTb HCTOYHUKOM
CIIELIMAJIbHBIX UCCIICIOBAHUM. .

3. DpProHMMbl XapaKTEpU3YIOTCS TEM, YTO BBINOJHIIOT HECKOJIBKO 3aJad
OJIHOBPEMEHHO. DPrOHUMBI NepeacT UH(POPMALIKIO O BUJIE AESITEIIbHOCTH 00bEKTA,
KOTOPBIM HA3bIBAIOT U OCYHIECTBISIET AP(HEKTUBHYI0O KOMMYHUKATUBHYIO CBS3b C
noTpeduTeNieM C MOMOIIbI0 MMEHHU, MOATOMY BBINOIHSAIOT WH(OPMATHUBHYIO H
KOMMYHUKaTUBHYIO (YHKLHIO. A MpUBJICUEHUE BHUMAHUS JitoJiel (moTpedureneil)
K 3TOMY OOBEKTY TIOCPEJACTBOM JPrOHMMOB peaiu3yeT HX pEeKIaMHYI0 —
aTTPAaKTUBHYIO (YHKIMIO. DProHUMBI PEKIAMHOIO XapakTepa IO3BOJIAIOT IIO-
pa3HOMY O0XapaKTepu3oBaTh OOBEKT, CHOPMHUPOBATH €ro peKJIaMHbIA 00pa3s,
POU3BECTH MparMaTudeckuii 3¢ PexT.

4. TepmuHbl HeumMuHe — T1EHTPAJIbHOE TMOHSATHE MAPKETOJOTUU, U
OHOMAaCTHYECKHI TEPMHH 3p20HUM B3aUMOCBSA3aHbI. Hetimune XapaKTepU3yeTcs
TEM, YTO SBISETCS JUIIb TEPMUHOJIOTMYECKON €JIMHMIICH, OXBaThIBAIOIIEH
JESITebHOCTh 10 CO3JaHUI0 HAaWMEHOBAHUS oOpraHu3anud, ¢GupM, OOBEKTOB
IPOU3BOJICTBA U TOPIOBIM, MPOAYKLHHU, UX Mapok (OpeHna). HeliMuHr kak BuA
JESITEIbHOCTU — 3TO OOIINpPHAst 00J1aCTh, OTHOCAIIASCS K 00J1aCTH MapKETOJIOTHUH U
JUHIBUCTUKU. Ha OCHOBE TEPMUHOB HEMMHUHI U 3PrOHUM B JIMHI'BUCTHUKE MOYKHO
IIOCTaBUTh YCJIOBHBIM 3HAK PAaBEHCTBA MEXJY HayKaMH HEWMHHI W 3PrOHHMHMKA.
OHoMacTHKa NUTAET HEMMUHT, & HEHMHHT TIUTAET OHOMACTHUKY..

5. OpProHMMBI TaKXe€ CEMaHTHUYECKHU CBSI3aHBI C €IMHHUIIAMM JPYI'MX CUCTEM.
AHTPOTIOHUMBI M TOIOHUMBI SIBJISIFOTCS TOTCHIIMAIBLHON JIGKCHUYECKOW 0a30¥l s
CO3/1aHUsl SPTOHUMHUYECKUX UMEH. DProHUMbI, 0Opa30BaHHBIE OT aHTPOIOHUMOB,
Ha3bIBAIOTCS] SPrOHMMAaMU Ha OCHOBE aHTPOIIOHMMOB, a H)PrOHHUMBI, 00pa30BaHHbIE
OT TOIIOHMMOB - SPrOHMMaMH Ha OCHOBE TONOHMMOB. B Takux spronmmax
pedepeHcun aHTPOIIOHMMOB W TONOHHMMOB BBINIOJIHAIOT HE HOMUHATHUBHYIO, a
yKa3aTelbHYI0, AEMKTHUECKYIO (DYHKLHUIO.

6. B cocraBe DJpProHMMHYECKOW MHUKPOCUCTEMBI  BCTPEYAIOTCS |
crenu@uuecKre JEKCHUeCKUe eIMHMIIbI, 00pa30BaHHbIE HOMHUHATOPAaMH, U JaxXe
CAVHUIIBI, COCTOSIIIME M3 KOMIUIEKCA HECKOJIBKUX 3BYKOB, COKpAllCHM,
MOMYJSIPHBIX COYETAHUN M MPEMIOKEHHM, 3aKPENUBIIMXCA B CO3HAHMM YIICHOB
obmiecTBa. DTO yKa3plBaeT HAa TO, YTO 3PrOHUMHUYECKAasT MHUKPOCHUCTEMA — 3TO
OTKpBITasl CUCTEMA, COCTAB KOTOPOU COCTOUT U3 €IMHMIL PA3JINYHBIX SIPYCOB.

/. B xome wuccneqoBaHUS YCTAHOBIEHO, YTO MO CTPOCHUIO SPrOHUMBI
MOJIPA3JIEIAIOTCS Ha CIEAYIOIIHME TPYNIbl: MO CTPYKTYpe: OJHOKOMIIOHEHTHBIE
SPrOHUMBI, JBYXKOMIIOHEHTHBIE 3PrOHMMBI, TPEXKOMIIOHEHTHBIE 3PrOHUMBI,
YEeTBIPEXKOMIIOHEHTHBIE 3pPrOHMMbI, 3pPrOHMMBI B (OpPME CIIOBOCOYETAHUM,
proHuMsl B (OopMe NPEIJIOKEHUN; B HOMHMHATHBHOM IUIAHE JIEKCHUYECKHE MU
IIPOIIO3UTHUBHBIC; TI0 XapaKTepy BBIPAXKEHUS: PEATbHBIE U CHUMBOJIMYECKHE; B
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(YHKIMOHAJIBHOM IJIaHE: MPOAYKTHI M YCIYTH, 3prOHUM-TOBap (OpeHn): SproHuM-
yCllyra, 3prOHHUM-ChIpbE, 3PrOHUM-OpeH] (TOBapHbIM 3HAK), 3PrOHUM-LIEHA,
AProHUM-KayeCTBO TOBapa, 3prOHUM-OLIEHKA, S3prOHUM-aCCOLUAIH.

8. I[lockoJIbKy B 3prOHMMAax OTpakaroTCs MPEICTaBICHUs HOCUTENEH s3bIKa 00
00BEKTe, HALMOHAIBHO-KYJIbTYPHbIE B3IJIAJbI, €CTECTBEHHO, YTO B HHUX
HaOJII0aeTCsl BAUSHUE JTUYHOCTHOTO (pakTopa. DTO 0OCTOATENHCTBO YKA3bIBAECT HA
TO, YTO NPHUHLMIBI CO3/IaHHUS SPrOHUMOB B PAa3HbIX S3bIKaX pPa3JIMYaAIOTCS B
3aBUCUMOCTH OT 4eJIOBEYECKOro (hakTopa.

9. IlparmaTthueckue CBOICTBA SPrOHUMOB PEAIU3YIOTCS C IMOMOILBIO HX
GyHKIMIA HHOPMATUBHOCTH, KOMMYHHKATUBHOCTH, PEYEBOTO BO3/ICHCTBUSI.

10. Dprouumsl oTpaxaroT o0pa3 KU3HU U MBILUICHUS ONPEAeIEHHOTO Hapoa.
OproHuMuyYeckoe HMsi B TMpoOIlecCe €ero CO3JaHusl OCHOBBIBAETCS  Ha
MU(DOIOTHYECKUX TPEJCTABICHUAX, HAIUOHAIBHBIX IEHHOCTIX, TPaJAULMIX
Hapoga. COOTBETCTBEHHO HOMHWHATHMBHAs OCHOBAa HAlMOHAIbHO-KYJIBTYPHO-
cnenupUYECKUX 3ProHMMOB CBsI3aHA C MH(OJIOTHMYECKUMH, XYJ10)KECTBEHHBIMH,
ACTPOHOMHMYECKMMH, HAIMOHAIBHBIMH U JPYTUMH pETUSIMHU ONpeeaEHHOTO
S3BIKA.

11. B ospronumax y30€KCKOro sI3bIKa BBIPAKAIOTCS MHUQOIOTUYECKUM,
KOCMOTOHUYECKUN, MPOCTPAHCTBEHHBIN, MPEIMETHBIA KOJbI, KOJ KpacOThl H
aHAJIOTUYHbIE KYJIbTYPHBIE KOABI. TO CBA3aHO C TEM, UTO B SPTOHUMAX OTPAKAIOTCS
o0pa3 >KM3HM, BEpPOBAHUSA, YCTPEMJICHUS, NPEICTABICHUSA, XYyI0)KECTBEHHas
JAUTEpaTypa, peruoHaJIbHble 0COOEHHOCTH, KyJIbTypa Hapoa.

12. Ucxons u3 pe3yiabTaToB AMCCEPTAllMM, MOKHO BBIIBUHYTH CJENYIOIIHE
npeuioKeHns 1 pekoMenaanuu: 1. HeoOxonnmo HaaguTh B Hallel cTpaHe ciryx0y
no orbopy Ha3BaHMM i1 0OBEKTa, pa3paboTaTh JMHIBUCTUYECKHE HOPMBI U
METOAUKY 00pa3oBaHusl OJproHUMUYecKkux HaszBaHuil. 2. LlenecoobpazHo
chopmMupoBaTh y30€KCKYI0 IPrOHUMHYECKYIO 0a3y, COOTBETCTBYIOIIYI) HOpMaMm
rOCYyJJapCTBEHHOTO sI3blKa W HAllMOHAJIBbHBIM LeHHocTAM. 3. Heobxonumo
UHOOPMHUPOBATH CYOBEKTOB MIPEANPUHUMATEIIBCTBA 00 OCHOBaX 3PTOHUMHUYECKOTO
MMEHOBaHUs, TEXHOJOTUU BbIOOpAa MMEHH, pa3paboTaTh JJIsl HHUX CIIELUAJIbHbIC
METOJUYECKHE YKa3aHUs, OTIEIbHbIC CAalThl U MOOWJIbHBIE MPUIOKEHUS B CETH

HNutepHer.
13. PexomenayeM wuccienoBatb B MOHOTpa(UUECKOM aCIEKTE CIEAYIOIINE
POOIEMBI SPrOHUMHUYECKOU MHKPOCHUCTEMBI y30€KCKOT0 SI3bIKA!

“JIMHrBUCTUYECKUH aHAJIM3 DJPrOHUMOB Y30E€KCKOro s3blka (Ha TmpuMepe
OMpENICNICHHBIX PETUOHOB)”; “VcTOpHueckoe pa3BUTHE SPrOHUMOB Y30€KCKOIO
s3p1ka’”’; “OTpakeHre OTHONICHU MMEHHU U 0011ecTBa B 3prounmax’’; “OTtpaxeHue

MPENEICHTHBIX CAWHUIl B OJProHuMax’, “OProHUMBbI Yy30CKCKOTO S3bIKay,
«CTpYKTypHO-CEMAaHTHUYECKOE, TParMaTHYeCKoe W JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOE
HUCCIEIOBAHNE PECTOPOHHMOB  y30€KCKOTO  sI3bIKa»;, «JIMHTBHCTHYECKOE

HCCICA0BAHUC PCKIAMHBIX SPI'OHHUMOB.
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INTRODUCTION (annotation of the DSc thesis)

The purpose of the research is to reveal the structural-semantic, pragmatic
and linguistic features of ergonims in the Uzbek onomastics system, as well as the
laws of creating an ergonomic name in the Uzbek language.

The object of the research is more than 10,000 ergonims representing the
names of various social objects in the city of Tashkent were selected. In some places,
names from other regions of our republic were also used in the analysis of the issue
of territorial specificity of ergonims.

The scientific novelty of the research is as follows:

in the system of Uzbek onomastics, ergonisms form a separate ergonomic
microsystem consisting of such groups as oykomodonyms, emporonyms,
pragmatonyms, hemeronyms, georonyms, poreonyms, company names, restaurant
names, advertising names based on classification principles. functional features such
as ergonim-raw-material, ergonim-brand, trademark are revealed on the example of
ergonims of Tashkent city;

it is based on the fact that ergonomies have the functions of attraction —
advertising, aimed at attracting buyers to the product, and qualitative — providing
information about the location of the commercial object;

anthroponyms, toponyms, retro-nominals, ethnocultural words, associative
units, words expressing object, sign, quantity, action, foreign words are the basis for
the formation of ergonyms in the Uzbek language, most of the general ergonymic
units are foreign words and it is proven that it was made on the basis of foreign
lexeme;

the connection between the fields of naming in marketing and ergonomics in
linguistics is determined, and the common and linguistically specific aspects of
name and ergonim are revealed according to practical and experimental, onomastic
signs;

pragmatic features of ergonims, such as informativeness, expressiveness,
communicative effectiveness, and speech influence, were determined, and it was
proved that ergonims reflect cultural codes established in the minds of language
owners.

Implementation of research results. Based on the study of structural-
semantic, linguistic-cultural and pragmatic features of Uzbek language ergonymes:

according to the conclusions relating to Uzbek onomastics system, ergonomims
are used in the fundamental project to organize a separate ergonomic microsystem
consisting of such groups as oikomodonyms, emporonyms, pragmatonyms,
hemeronyms, georonyms, poreonyms, company nhames, restaurant names,
advertising names, based on classification principles were used in the fundamental
project OT-F1-78 "The Uzbek language, its historical development and prospects in
the current era of globalization (based on the analysis of task styles of the Uzbek
language) carried out by the Institute of Uzbek Language, Literature and Folklore in
2017-2020 (Reference No. 3/1255-1255 of the Uzbekistan Academy of Sciences,
June 8, 2023). As a result, the theoretical views on journalistic style features were
enriched and expanded with examples taken from dissertation materials;

71



phonetic, lexical-semantic, derivational and grammatical features of ergonims
in the Uzbek language, linguistic, psychological, lexicographical criteria and
legalities of naming organizations, firms, production, commercial, household
service objects was used in the innovative project AM-FZ-201908172 "Creation of
the educational corpus of the Uzbek language™ (2020-2022), which is carried out in
the Alisher Navoi Tashkent State University of the Uzbek Language and Literature
(Reference No. 01/10-887 of the Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature, May 5, 2023). In the project, in the analysis of the names of production
and commercial objects from the lexical base of the educational corpus of the Uzbek
language, the conclusions of the dissertation were based on the typological
classification of the ergonims of the Uzbek language, structural-semantic features of
the ergonims. As a result, the lexical base of the educational corpus of the Uzbek
language has been perfected;

the connection between naming in marketing and ergonomics in linguistics,
practical and experimental between neim (name) and ergonim; information about
general and linguistically specific aspects according to onomastic symbols were
used to develop qualification requirements for the field of education 60230700 -
Applied Philology, created by the Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature. (Reference No. 02/1-755 of Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature, April 18, 2023). As a result, in the field of applied
philology, the topics "Name creation methods in Uzbek”, "Naming and
ergonomics”, "Pragmatic analysis of ergonims”, "Linguocultural research of
ergonims™ were included in the subject "Theory and practice of naming™” and the
educational materials were enriched;

analysis of general ergonomic units, anthroponyms, toponyms, retro
designations, ethnocultural words, associative units, subject, sign, quantity, action
words, foreign words are the basis for the formation of ergonims in the Uzbek
language, formation of national names conclusions and recommendations was used
in the development of the draft normative legal document the Cabinet of Ministers
of the Republic of Uzbekistan "About measures to improve the naming of trade,
production and service facilities" decision No. 144 of March 16, 2021 (Act 30/1-04
of the Ministry of Spirituality and Development of the State Language of the Cabinet
of Ministers of the Republic of Uzbekistan6 December 29, 2022);

regarding the tasks of ergonims for attraction — advertising, aimed at attracting
customers to the product and qualitative — providing information about the location
of the commercial object was used in the preparation of the scripts of the "Bitmas
Khazina" programs of the Uzbekistan Television and Radio Company (Uzreport
channel information No. 17 of May 29, 2023). The application of the research results
to spiritual life ensured the scientific popularity of programs and radio broadcasts.

Structure and scope of the study. The dissertation consists of an introduction,
four chapters, a conclusion, a list of used literature, and the total volume is 228
pages.
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